Instruction Manual For Induction Hob ENGLISH
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Uputstvo za upotrebu indukcione ploCe za kuvanje
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Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that
the radio equipment is in compliance with
Directive 2014/53/EU and with the relevant
Statutory Requirements (for the UKCA market)
. The full text of the declaration of conformity
iIs available at the following internet address:
WWW.candy-group.com

Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this
information before using your cooktop.

Installation
Electrical Shock Hazard

e Disconnect the appliance from the mains
electricity supply before carrying out any work
or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system is
essential and mandatory.

¢ Alterations to the domestic wiring system must
only be made by a qualified electrician.

e Failure to follow this advice may result in
electrical shock or death.
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Cut Hazard

e Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or

cuts.

Important safety instructions

e Read these instructions carefully before
installing or using this appliance.

e No combustible material or products should be
placed on this appliance at any time.

e Please make this information available to the
person responsible for installing the appliance
as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must
be installed according to these instructions for
installation.

e This appliance is to be properly installed and
earthed only by a suitably qualified person.

e This appliance should be connected to a circuit
which incorporates an isolating switch
providing full disconnection from the power
supply.

e Failure to install the appliance correctly could
invalidate any warranty or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

e Do not cook on a broken or cracked cooktop. If
the cooktop surface should break or crack, switch
the appliance off immediately at the mains power
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supply (wall switch) and contact a qualified

technician.

e Switch the cooktop off at the wall before

cleaning or maintenance.

e Failure to follow this advice may result in

electrical shock or death.

Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic
safety standards.

e However, persons with cardiac pacemakers or
other electrical implants (such as insulin
pumps) must consult with their doctor or
implant manufacturer before using this
appliance to make sure that their implants will
not be affected by the electromagnetic field.

e Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard

e During use, accessible parts of this appliance
will become hot enough to cause burns.

e Do not let your body, clothing or any item other
than suitable cookware contact the Induction
glass until the surface is cool.

e Metallic objects such as knives, forks, spoons

and lids should not be placed on the hob surface

since they can get hot

e Keep children away.

e Handles of saucepans may be hot to touch.
Check saucepan handles do not overhangother
cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

e Failure to follow this advice could result in

burns and scalds.
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Cut Hazard

e The razor-sharp blade of a cooktop scraper is
exposed when the safety cover is retracted. Use
with extreme care and always store safely and
out of reach of children.

e Failure to use caution could result in injury or
cuts.

o Important safety instructions

e Never leave the appliance unattended when in
use. Boilover causes smoking and greasy
spillovers that may ignite.

e Never use your appliance as a work or storage
surface.

e Never leave any objects or utensils on the
appliance.

e Do not place or leave any magnetisable objects
(e.g. credit cards, memory cards)or electronic
devices (e.g. computers, MP3 players) near the
appliance, as they may be affected by its
electromagnetic field.

e Never use your appliance for warming or
heating the room.

o After use, always turn off the cooking zones
and the cooktop as described in this manual (i.e.
by using the touch controls). Do not rely on the
pan detection feature to turn off the cooking
zones when you remove the pans.

e Do not allow children to play with the appliance

or sit, stand, or climb on it.
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e Do not store items of interest to children in
cabinets above the appliance. Children climbing
on the cooktop could be seriously injured.

e Do not leave children alone or unattended in
the area where the appliance is in use.

e Children or persons with a disability which
limits their ability to use the appliance should
have a responsible and competent person to
instruct them in its use. The instructor should be
satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

e Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically recommended in the
manual. All other servicing should be done by a
qualified technician.

e Do not use a steam cleaner to clean your

cooktop.

e Do not place or drop heavy objects on your

cooktop.

e Do not stand on your cooktop.

e Do not use pans with jagged edges or drag pans
across the Induction glass surface as this can
scratch the glass.

e Do not use scourers or any other harsh
abrasive cleaning agents to clean your cooktop,
as these can scratch the Induction glass.

o If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service agent

or similarly qualified persons in order to avoid a

hazard.

eThis appliance is intended to be used in

household and similar applications such as:
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-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments; -farm houses; -by
clients in hotels, motels and other residential
type environments; -bed and breakfast type
environments.

oWARNING: The appliance and its accessible

parts become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

eThis appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

eChildren shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.
*WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.

*WARNING: Danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

e Warning: If the surface is cracked, switch off

the appliance to avoid the possibility of electric
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shock, for hob surfaces of glass-ceramic or
similar material which protect live parts

*A steam cleaner is not to be used.

eThe appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate
remote-control system.

CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short term cooking process has to be
supervised continuously.

WARNING: In order to prevent tipping of the
appliance, this stabilizing means must be
installed. Refer to the instructions for
installation.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufactuer of the cooking appliance or
indicated by the manufacture of the appliance in
the instruction for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.

This appliance incorporates an earth connection
for functional purposes only.

Congratulations on the purchase of your new Induction Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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Product Overview

Top View
e @ 13 1.2000 W zone, boost to 2600W
2.1500 W zone, boost to 2000W
5- — || = \: 3.2000 W zone, boost to 2600W
4.1500 W zone, boost to 2000W
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1. Heating zone indicator
2. Timer regulating key
3. Power level regulating key
4. keylock/ Pause function
5. ON/OFF control
6. Boost function control
7. Keep warm function control
8. Direct cook button
9. WiFi button
10. Flex zone
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A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking
technology. It works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the
pan, rather than indirectly through heating the glass surface. The glass becomes
hot only because the pan eventually warms it up.

IHE

— .
e iron pot
—F L=k magnetic circuit
—— .
f— - _ceram_lc glas_s plate
induction coil
< " induced currents

Before using your New Induction Hob
e Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
e Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

e The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

e Use the ball of your finger, not its tip.

¢ You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.
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Choosing the right Cookware

cooking. Look for the induction symbol on the
packaging or on the bottom of the pan.

* You can check whether your cookware is suitable by carrying out
a magnet test. Move a magnet towards the base of the pan. If it
is attracted, the pan is suitable for induction.

e If you do not have a magnet:

1. Put some water in the pan you want to check.

2. If “'does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

e Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium or

copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

f ¢ Only use cookware with a base suitable for induction

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

e 3

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is
the same size as the cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the
graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at its
maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected.
Always centre your pan on the cooking zone.

_mm

S NN Yy

.

Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.
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Pan dimensions

The cooking zones are up to a limit, automatically adapted to the diameter of the
pan. However the bottom of this pan must have a minimum of diameter according
to the corresponding cooking zone. To obtain the best efficiency of your hob,
please place the pan in the centre of the cooking zone.

The base diameter of induction cookware

Cooking zone Minimum (mm)
1,2,3,4 (180mm) 120
Flex zone 240 or 160*270

The above may vary according to the quality of the pan used.

Using your Induction Hob

To start cooking

1. Touch the ON/OFF control.
After power on, the buzzer beeps once, all displays
show ™ - " or ™ - =%, indicating that the induction
hob has entered the state of standby mode.

2. Place a suitable pan on the cooking zone that
you wish to use.
e Make sure the bottom of the pan and the surface
of the cooking zone are clean and dry.

3.Select one heating zone and set a power level by touching the slider, or slide

along the “—"control, or just touch any point of the *—".

b BJ
Amimssssess samssanses >
& I b Or %J‘““””"."L.!""""""""""'EL
‘ .“ 3sec \ “-\,\
\\‘ A AN
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a.If you don't set the power within 1 minute, the induction hob will
automatically switch off. You will need to start again at step 1.
b. You can modify the heat setting at any time during cooking.

c. If slide along the “"—", power will vary from stage 1 to stage 9.

If the display flashes = " = alternately with the heat
setting

This means that:

e you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

e the pan you're using is not suitable for induction cooking or,

e the pan is too small or not properly centred on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.

The display will automatically turn off after 1 minutes if no suitable pan is placed
on it.

When you have finished cooking

1. Turn the cooking zone off by slide along the *—" to the left point, and then hold
for 1 second.

bl B0
P
a R c=> s b
L |
N N

Make sure the power display shows “0”, then shows “H".

D S and then E H

3. Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF control.

4. Beware of hot surfaces

*H’ will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the
surface has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an
energy saving function if you want to heat further pans, use the hotplate that

is still hot.
o] H
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Using the Power Management

Using power management you can set the total power to 2.5kW/ 3.0kW/ 4.5kW/
6.5kW and 7.4kW. The default total power setting is the maximum power level.

Setting the total power level to fit your requirement

1. Make sure the cooktop is turned off.

Note: you can only set power management when the cooktop is turned off.
2. Touch the button “Direct cook” and hold for 5 seconds. You can hear ?\
the buzzer beeps one time. a“\

3. After you hear the beep, touch “+” and “-” button at the same time and hold for
3 second, the timer indicator will show flashing previous total power level, e.g.
*2.5'. Touch and hold ” +"” and ”-" for 1 second again to switch to other power level,
for example 3.0. When the power that you want is flashing, touch the button
“Direct cook button” and hold for 5 seconds. The buzzer will beep 10 times. It
means you have finished the setting.

:25: A
Note:

1. After step 2, you must touch the “+” and “-” within 3 seconds after you hear
the beep. Otherwise you will need to start again from step 2.

2. Once finish setting, wait till the end of 10 beeps. Do not touch any button during
this period. Otherwise the setting will be invalid.

Power management Rules

If total power exceeds the limitation of 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw (depending
on which level you've set), you are not able to increase power stage of any zone.
If you increase it by touching ‘+’, the cooktop will beep 3 times and indicator will
show a flashing 'Pn’. Thus you need to decrease power stage of other zones before
increasing the power of objective zone.
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Direct Cook

First, download the hOn App and install to your portable device. Then enroll your
induction hob.

Switch on the hob, touch the WiFi button and hold for 3 seconds, the hob will
display ‘rr’, and the WiFi indicator light will flash, then you can start the enroliment.
Once the WIFI module connects the router successfully, the WiFi indicator light
will be on all the time. Otherwise the WiFi indicator light will keep flashing.

How to set

Set the direct cook procedure on hOn App, and send the command to the hob, you
will hear two beeps and the dot of the timer display will flash. Then touch the
Direct cook button, you will hear one beep and the dot of the timer display will be
fixed. The hob will work following the setting on App and the selected zones will
show “A.”. On the App you will have access to 15 assisted cooking recipes,
together with some special functions: Keep warm, Melting, Boiling, Simmering
and Frying.

Attention:

There is a special case. If all the zone indicator lights went out when you've set
cooking recipes on App, you'll need to touch On/off button before touching Direct
cook button. Once all indicator lights went out, within 10 minutes you need to
finish the cooking recipe setting. Otherwise you will need to connect the router

and set the recipe again.
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a. WIRELESS PARAMETERS

Technology Wi-Fi BLE
Standard 802.11 b/g/n v4.2 BR/EDR &BLE
Frequency Band(s) [MHz] | 2400 ~ 2500 2400 ~ 2500
Maximum Power [mW] 100 8

b. PRODUCT INFORMATION FOR NETWORKED EQUIPMENT

Product information for networked equipment

power consumption of the product in networked | N/A
standby if all wired network ports are connected
and all wireless network ports are activated:

For WiFi activation, press 3 seconds
How to activate wireless network port: the WiFi button

How to deactivate wireless network port: For WiFi de-activation, press 3
seconds the WIFI button
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Using the Boost

Boost is the function that one zone rising to a larger power in one second and
lasting for 5 minutes. Thus you can get a more powerful and faster cooking.

Using the Boost to get larger power

1. Touch the control panel button that you wish to boost, then hold the “b” for 3

second. The power display will show “P” to indicate that the zone is boosting.
k]
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N
2. The Boost power will last for 5 minutes and then the zone will go back to the “9”

power stage D 9

3. If you want to cancel the Boost during this 5 minutes, touch the “B” button for
twice. The heating zone will go back to “9” power stage. Or slide along the *—" to
the left point, the heating zone will go back to the power stage in which you
touched.

or
& [T o t*si’:|||||||||||||||| Hmm E)
s 5 5

Restrictions when using
The four zones were divided into two groups. In one group, if use boost on one

zone, first make sure that the other zone is working on/below power level 5.
Group a Group b
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Using the Keep warm

Keep warm is the function that one zone keep work at a lower power to make the
temperature stable.

Using the Keep warm to get stable temperature
W
=)

1. Touch the left point of the slider 3sec that you wish to keep warm, then hold
the button for 3 second, the cooking zone indicator will display “A”.

k16 =0 A

;&;{\I\IHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII!:_:f) :@_.EI\II\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIp_=

\
2. If you want to cancel the keep warm, touch the button @_RJ for 3 second. The

i H wn 3 sec
heating zone will go back to “0” power stage.
&A a0
J!&IHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIP“I:> a‘|LR;..6IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIE:M
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Using the Pause function

Pause function can be used at any time during cooking. It allows to stop the
induction cooktop and come back to it.

1. Make sure the cook zone is working.

2. Touch the button pause, the cooking zone indicator will show “1I”.
And then the operation of the induction cooktop will be deactivate within the scope
of all cooking zones, except the pause, on/off and lock keys.

i
qD [N
) '-\H_\ — ey
\
3. To cancel the pause status, touch the pause button, then the cooking zone will
go back to the power stage which you set before.
[y ® Bl 6
& s = 4 S TS
s e N
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Flex Zone

*® This area can be used as a single zone or as two different zones, accordingly to
the cooking needs anytime.

* Flexible area is made of two independent inductors that can be controlled
separately.

* Important: Make sure to place the cookwares centered on the single cooking
zone. In case of big pot, oval, rectangular and elongated pans make sure to place
the pans centered on the cooking zone covering both cross.

Examples for good and bad pot placements:

/

- N

v
L J
v

As big zone

\/\/\/X

1. Touch the flex zone selection button to activate the flexible area as a single big

zone, the indicator will show -. ?\@ @ by

2. Set the power level by touching one of the slider, or slide along the *—" control,
or just touch any point of the “—

As two independent zones

1. If you want to cancel the flex zone, just touch the button of the flex zone, the
indicator = next to the flex zone button will o w3 6))
disappear.
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Locking the Controls

e You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

e When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls

Touch the keylock control and hold 3 second. The timer indicator will show ™ Lo “.

To unlock the controls

1. Make sure the Induction hob is turned on.

2. Touch and hold the keylock control for a while

3. You can now start using your Induction hob.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
you can always turn the induction hob off with the ON/OFF control in an emergency,

but you shall unlock the hob first in the next operation.

Over-Temperature Protection

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the Induction
hob. When an excessive temperature is monitored, the Induction hob will stop
operation automatically.

Over-spillage Protection

Over-spillage protection is a safety protection function. It switch off the hob
automatically within 10s if the water flow to the control panel, while buzzer will
beep 1 second.

Detection of Small Articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other
small item (e.g. knife, fork, key) has been left on the hob, the hob automatically
go on to standby in 1 minute. The fan will keep cooking down the induction hob for
a further 1 minute.

Auto Shutdown Protection

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down
automatically if ever you forget to turn off your cooking. The default working times
for various power levels are shown in the below table:
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Power level 1 2 1314|565 6 II

N
[Ey
N

Default workingtimer| 8 | 8 |8 4| 4 | 4 | 2 | 2
(hour)

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the
hob automatically switch off after 2 minutes.

People with a heart pace maker should consult with their doctor before
& using this unit.

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

e You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any
cooking zone off when the set time is up.

* You can set it to turn one cooking zone off after the set time is up.

* You can set the timer up to 99 minutes

Using the Timer as a Minute Minder
If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any cooking

zone.
fi

2. Touch “-"or“+” of the timer control, the minder indicator will "ﬁ

start flashing and “30” will show in the timer display. T‘\L\_ 3'-‘ +

!

3. Set the time by touching the “-” or “+” control,

Hint: Touch the “-" or “+” control once to decrease or increase by 1 minute.
Hold the “-" or “+” control of the timer to decrease or increase by 10
minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically return to 0
minute.

4. Cancel the time by touching the “-” of timer and scrolling down to “0”.

fimer timer timer
30+ Yoo+ T -«

{
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5. When the time is set, it will begin to count down immediately. ﬁ"‘e'/

The display will show the remaining time and the timer indicator — 535; +
will flash for 5 seconds.

timer
6. Buzzer will bips for 30 seconds and the timer indicator
- =— 4

shows "- - ™ when the setting time finished.
Setting the timer to turn one cooking zone off
Cooking zones set for this feature will: 16
1. Touching the slider of the heating zone that you want to  g/lilmmmpyimmmmme
set the timer for. 4™
2.Touch “-" or “+” of the timer control, the minder indicator %

will start flashing and “30” will show in the I‘L\\ Y

timer display.
3.Set the time by touching the “-” or “+" control.
Hint: Touch the “-" or “+” control once will decrease or increase by 1 minute.

Touch and hold the “-” or “+” control, the timer will decrease or increase by 10
minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically return to 0
minute.

4, To cancel the timer, touch the slider of the selection control, and then touch the
*-"or '+’of “Timer”, the timer is cancelled, and the “00” will show in the minute
display, and then “--".

timer timer timer
& i, — — - — D —

15 nl 30 + - 00 + - == vk
¢ \ 4
N N

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will

show the remaining time and the timer indicator flash for 5 seconds.
timer

- ;367 +

EN-21



NOTE: The red dot next to power level indicator will illuminate
indicating that zone is selected. Iz, 5_:,:

6. When cooking timer expires, the corresponding
cooking zone will be automatically switch off and E H
show “H".

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

Setting the timer to turn more than one cooking zone
off
1. If use this function to more than one heating zone, the timer indicator will show
the shortest time.
(e.g. zone 1# setting time of 2 minutes, zone 2# setting time of 5 minutes,
the timer indicator shows “2".)
NOTE: The flashing red dot next to power level indicator means the timer
indicator is showing time of the heating zone.
If you want to check the set time of other heating zone, touch the heating
zone slide control one time. The timer will indicate its set time.

E’ 5. (set to 5 minutes) fimer

_ n
D 3 (set to 2 minutes) u 8 +

2. When cooking timer expires, the corresponding heating zone will E H
be automatically switch off and show “H".

NOTE: If you want to change the time after the timer is set, you
have to start from step 1
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Care and Cleaning

What?

How?

Important!

Everyday soiling on
glass (fingerprints,
marks, stains left by
food or non-sugary
spillovers on the
glass)

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner
while the glass is still warm
(but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

When the power to the cooktop is
switched off, there will be no ‘hot
surface’ indication but the cooking
zone may still be hot! Take extreme
care.

Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.

Never leave cleaning residue onthe
cooktop: the glass may become
stained.

Boilovers, melts,
and

hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately

with a fish slice, palette knife or

razor blade scraper suitable for

Induction glass cooktops, but

beware of hot cooking zone

surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a
30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

Cut hazard: when the safety cover
is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme
care and always store safely and
out of reach of children.

Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely

dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
cooktop back on.

The cooktop may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liquid on them. Make sure you wipe
the touch control area dry before
turning the cooktop back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The induction hob
cannot be turned on.

No power.

Make sure the induction hob is
connected to the power supply
and that it is switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and the
problem persists, call a qualified
technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your induction cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob
makes a low humming
noise when used on

a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear
completely when you decrease the
heat setting.

Fan noise coming from
the induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you've turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Pans do not become
hot and appears in the
display.

The induction hob cannot
detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect
the pan because it is too small
for the cooking zone or not
properly centred on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.
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The induction hob or a | Technical fault.

cooking zone has
turned itself off
unexpectedly, a tone
sounds and an error
code is displayed
(typically alternating
with one or two digits
in the cooking timer

display).

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction hob
off at the wall, and contact a
qualified technician.

Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do
F3/F4 Temperature sensor of the Please contact the supplier.
induction coil failure
FO/FA Temperature sensor of the IGBT | Please contact the supplier.
failure.
E1/E2 Abnormal supply voltage Please inspect whether power
supply is normal.
Power on after the power
supply is normal.
E3 High temperature of the induction | Please contact the supplier.
coil temperature sensor
ES5 High temperature of the IGBT Please restart after the hob

temperature sensor

cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages
to the induction hob.
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Technical Specification

Cooking Hob CTPS64MCTTWIFI
Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~, 50-60Hz
Installed Electric Power 2.5kw:2250-2750W or

3.0 kw:2700-3300W or
4.5kw:4050-4950W or
6.5kw:5850-7150W or
7.4kw:6600-7400W

Product Size LxWxH(mm) 590X520X60

Building-in Dimensions AxB (mm) 560X490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to
improve our products we may change specifications and designs without prior
notice.

Installation

Selection of installation equipment
Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be
preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the
heat radiation from the hotplate. As shown below:

L = "a\_\\w

L(mm) | W(mm) | Himm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)

590 520 60 56 560.5 490,5 50 mini




Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated
and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in
good work state. As shown below

Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above
& the hotplate should be at least 760mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 mini | 20 mini | Air intake | Air exit 5mm

Before you install the hob, make sure that

e the work surface is square and level, and no structural members interfere with
space requirements

e the work surface is made of a heat-resistant material

o if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

e the installation will comply with all clearance requirements and applicable
standards and regulations

e a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to
comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap
contact separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local
wiring rules allow for this variation of the requirements)

¢ the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob
installed

e you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding
installation

e you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the
wall surfaces surrounding the hob.
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When you have installed the hob, make sure that

e the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

e there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the
hob

¢ if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection
barrier is installed below the base of the hob

e the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Adjusting the bracket position
Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom case of hob
(see picture) after installation.

A B C D

Screw Bracket | Screw hole | Bottom case

: 7 ) _
glass g '\\_
) )
B retaining bracker / (
“. \
A screw f \
ST3. H*8 S .
]) Bottom case . worktop/kitchen cabinet
\
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Cautions

1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians.
We have professionals at your service. Please never conduct the operation by
yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer,
washing machine or clothes dryer, as the humidity may damage the hob
electronics

3.The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be

ensured to enhance its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.

5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to
heat.

Connecting the hob to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
& Before connecting the hob to the mains power supply, check that:

1. the domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.

2. the voltage corresponds to the value given in the rating plate

3. the power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.

To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.

The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its

temperature will not exceed 75°C at any point.

& Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations.
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard,
or a single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.
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Power Cord Power Cord Power Cord Power Cord

o If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the
by after-sale agent with dedicated tools to avoid any accidents.

¢ If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar
circuit-breaker must be installed with a minimum opening of 3mm between
contacts.

e The installer must ensure that the correct electrical connection has been made
and that it is compliant with safety regulations.

e The cable must not be bent or compressed.

e The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians

only.

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and
base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo
specific treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and
recover all the materials. Individuals can play an important role in ensuring

_ that the WEEE do not become an environmental problem; It is essential to
follow a few basic rules:

-the WEEE should not be treated as domestic waste;

-the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a

registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a

new appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as

a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the

purchased appliance.
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Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No

66/2014
Position| Symbol Value Unit
Model identification CTPS64MCTTWIFI
Type of hob: Electric Hob
Number of  |zones 4
cooking zones
and/or areas |areas
) Induction X
Heating cooking zones
technology
(induction Induction
cooking zones |cooking cooking
and cooking |areas
area.s, radiant radiant cooking
cooking zones, zones
solid plates)
solid plates
Rear left 0] - cm
Rear @ _ cm
central
Rear
right 9] 18,0 cm
IC(?tntral @ _ om
For circular cooking zones or areas: €
diameter of useful surface areaperjCentral @ B cm
electric heated cooking zone, |central
rounded to the nearest 5mm |Central
; (%) - cm
right
Front
left 2 . cm
Front @ _ cm
central
Front
right 0] 18,0 cm
Rear left L 21,0
For non-circular cooking zones or earle w 20,0 cm
areas: length and width of useful [go- L
surface area per electric heated |coniral W - cm
cooking zone or area, rounded to
the nearest 5mm Rear L - cm
right W
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Central L _ cm
left W
Central L B om
central W
Central L _ cm
right w
Front L 21,0 om
left w 20,0
Front L _ cm
central W
Front L _ cm
right W
Rear leff ECelectric 186,5 Wh/kg
cooking
Rear ECelectric
central | cooking ) Wh/kg
Rear ECelectric
right cooking 197,2 Wh/kg
Central |ECelectric
left cooking . Wh/kg
Energy consumption for cooking |Central |ECelectric
) - Wh/kg
zone or area calculated per kg |central | cooking
Central |ECelectric
right cooking . Wh/kg
Front ECelectric
left cooking 187,3 Wh/kg
Front |ECelectric
central | cooking . Wh/kg
Front |ECelectric
right cooking 195.6 Wh/kg
Energy consumption for the hob ECelectric
calculated per kg hob 191,7 Wh/kg

Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods for
measuring performance

Suggestions for Energy Saving:

» To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.
¢ Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

e Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

e Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

e Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.

EN-32




Con la presente, Candy Hoover Group Srl dichiara
che I'apparecchiatura radio € conforme alla
direttiva 2014/53/UE e ai relativi requisiti di legge
(per il mercato UKCA). Il testo completo della
dichiarazione di conformita € disponibile al
seguente indirizzo internet: www.candy-group.com

Avvertenze per la sicurezza

La vostra sicurezza € molto importante per noi.
Leggere attentamente queste informazioni prima di
utilizzare il piano cottura.

Installazione
Rischio di scosse elettriche

e Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica
prima di effettuare operazioni di manutenzione
o altre attivita simili.

e Il collegamento a un impianto di messa a terra
perfettamente funzionante € fondamentale, oltre
che obbligatorio.

e Eventuali modifiche all'impianto elettrico
domestico devono essere effettuate solo da un
elettricista qualificato.

e L'inosservanza di questo avviso puo causare
scosse elettriche anche fatali.
Rischio di tagli

o Attenzione: i bordi del pannello sono taglienti.
e Prestare particolare attenzione per evitare tagli
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o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Leggere attentamente queste istruzioni prima di
installare o utilizzare questo elettrodomestico.

Non collocare mai prodotti o materiali
combustibili su questo elettrodomestico.

Estendere tali informazioni alla persona
responsabile dell'installazione
dell'elettrodomestico per ridurre i costi di
installazione.

Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve
essere installato in conformita a queste istruzioni
per l'installazione.

Questo elettrodomestico deve essere
correttamente installato e collegato a terra solo
da un tecnico qualificato.

Questo elettrodomestico deve essere collegato

a un circuito provvisto di interruttore di
isolamento che garantisca il distacco totale

dalla fonte di alimentazione.

Se l'elettrodomestico non viene installato
correttamente, la garanzia ed eventuali reclami
potrebbero non essere piu validi.

Uso e manutenzione
Rischio di scosse elettriche

Se il piano cottura € danneggiato o incrinato,
non utilizzarlo per la cottura. In caso di rottura
o incrinatura della superficie del piano cottura,
scollegare immediatamente |'elettrodomestico
dalla presa elettrica e rivolgersi a un tecnico
qualificato.
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Scollegare il piano cottura dalla presa di corrente
prima della pulizia o della manutenzione.
L'inosservanza di questo avviso puo causare
scosse elettriche anche fatali.

Rischi per la salute
e Questo elettrodomestico € conforme gli standard

di sicurezza elettromagnetica.

Ciononostante, i portatori di pacemaker cardiaci
o altri impianti elettrici (ad es. pompe per
insulina) devono consultare il loro medico o il
produttore dell'impianto prima di utilizzare
questo elettrodomestico, allo scopo di accertarsi
che il funzionamento dei loro impianti non venga
disturbato dal campo elettromagnetico prodotto
dall'elettrodomestico.

L'inosservanza di questo avviso puo causare
eventi fatali.

Rischi causati dalla superficie calda

Durante l'uso, i componenti accessibili di questo
elettrodomestico si riscaldano abbastanza da
causare ustioni.

Fino a quando la superficie & calda, non toccare
il vetro a induzione con il corpo, gli indumenti o
altri oggetti diversi dagli utensili di cucina adatti.
Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi, sulla superficie del
piano cottura perché potrebbero riscaldarsi.
Tenere lontani i bambini.

I manici delle casseruole potrebbero diventare
caldi al tatto. Accertarsi che i manici delle
casseruole non sporgano su altre zone di cottura
attivate. Tenere lontani i manici dalla portata dei
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bambini.
L'inosservanza di questo avviso puo causare
ustioni e scottature.

Rischio di tagli

Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del
raschietto per il piano cottura e affilata come un
rasoio. Prestare estrema attenzione e conservarlo
sempre in un luogo sicuro e lontano dalla portata
dei bambini.

Prestare particolare attenzione per evitare tagli
o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Non lasciare mai I'elettrodomestico incustodito
durante l'uso. La bollitura causa fuoriuscite di
fumo e grasso che potrebbero inflammarsi.

Non utilizzare mai I'elettrodomestico come
superficie da lavoro o stoccaggio.

Non lasciare mai oggetti o utensili
sull'elettrodomestico.

Non collocare o lasciare oggetti magnetizzabili
(ad es. carte di credito, schede di memoria)
oppure dispositivi elettronici (ad es. computer,
lettori MP3) vicino all'elettrodomestico, in quanto
il campo elettromagnetico che produce potrebbe
smagnetizzarli.

Non utilizzare mai I'elettrodomestico per riscaldare
I'ambiente.

Dopo I'uso, spegnere sempre le zone di cottura
e il piano cottura come descritto in questo
manuale (utilizzando i comandi touch). Non
basarsi sulla funzione di rilevamento delle
pentole per lo spegnimento delle zone di cottura
quando le pentole vengono rimosse.

Non consentire ai bambini di giocare con
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I'elettrodomestico né di sedersi o arrampicarsi
sull'elettrodomestico.

Non riporre oggetti che potrebbero attirare

i bambini nei pensili sopra I'elettrodomestico.
Se i bambini si arrampicano sul piano cottura,
potrebbero subire gravi lesioni.

Non lasciare i bambini soli o incustoditi nella
zona di utilizzo dell'elettrodomestico.

I bambini o le persone affetti da disabilita che
limitano la loro capacita di utilizzare
I'elettrodomestico devono essere istruiti sull'uso
da una persona responsabile. La persona che li
istruisce deve accertarsi che siano in grado di
adoperare |'elettrodomestico senza rischi per sé
e per le persone circostanti.

Non riparare o sostituire componenti
dell'elettrodomestico, a meno che non sia
consigliato appositamente nel manuale. Tutte le
altre operazioni di manutenzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

Non pulire il piano cottura con apparecchi a
vapore.

Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul
piano cottura.

Non salire sul piano cottura.

Non utilizzare pentole con bordi irregolari né
trascinare pentole sulla superficie del vetro a
induzione, altrimenti potrebbe graffiarsi.

Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi
per la pulizia del piano cottura, perché potrebbero
graffiare il vetro a induzione.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, da un tecnico
dell'assistenza o da una persona con analoga
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qualifica per evitare rischi.

Questo elettrodomestico € destinato all'uso
domestico e a utilizzi simili a quelli di seguito
indicati: zone cucina per il personale di officine,
uffici e altri ambienti lavorativi; case coloniche;
clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;
bed & breakfast.

AVVERTENZA: l'elettrodomestico e i componenti
accessibili diventano molto caldi durante |'uso.
Non toccare le resistenze.

Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni
se non sono sorvegliati continuamente.

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e da persone
inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se
hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei
relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione
non devono essere effettuate da bambini non
sorvegliati.

AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo
essere pericolosa e puo causare incendi se il
piano cottura rimane incustodito.

In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo
con l'acqua; spegnere |'elettrodomestico e coprire
la fiamma con un coperchio o una coperta
antincendio.

AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi,
non collocare oggetti sulle superfici di cottura.
Avvertenza: se la superficie € incrinata, spegnere
I'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse
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elettriche per le superfici di cottura in
vetroceramica o materiale simile che proteggono
I componenti sotto tensione.

 Non adoperare elettrodomestici per la pulizia
a vapore.

o L'elettrodomestico non & progettato per I'uso
tramite timer esterni e sistemi di controllo
remoto separati.

ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
controllato continuamente. Un processo di cottura
breve deve essere sorvegliato costantemente.
AVVERTENZA: per evitare che I'elettrodomestico si
rovesci, € necessario installare questi mezzi
stabilizzanti. Per l'installazione, fare riferimento
alle istruzioni.

AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore
dell'elettrodomestico da cucina o indicate dal
produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per
I'uso come protezioni idonee o incorporate
nell'elettrodomestico. L'uso di protezioni
inappropriate puo causare incidenti.

Questo elettrodomestico incorpora un
collegamento a terra solo per scopi funzionali.

Congratulazioni per l'acquisto del nuovo piano cottura a induzione.

Si raccomanda di leggere attentamente il manuale di istruzioni/installazione per
installare e utilizzare correttamente il piano cottura a induzione.

Per l'installazione, consultare I'apposita sezione.

Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e conservare
il manuale di istruzioni/installazione per future consultazioni.
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Panoramica del prodotto

Vista superiore

B[

1. Zona 2000 W, con incremento della
potenza fino a 2600 W

2. Zona 1500 W, con incremento della
potenza fino a 2000 W

3. Zona 2000 W, con incremento della
potenza fino a 2600 W

4. Zona 1500 W, con incremento della
potenza fino a 2000 W

5. Zona flessibile 2800 W, con
incremento della potenza fino a 3500 W

Pannello dei comandi

9

110
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6. Piastra in vetro
7. Pannello dei comandi
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. Tasto WiFi
10. Zona flessibile

. Indicatore della zona scaldante

. Tasto di regolazione del timer

. Tasto di regolazione del livello di potenza

. Funzione blocco tasti/pausa

. Comando di accensione e spegnimento

. Comando della funzione Boost

. Comando della funzione Mantenimento in caldo
. Tasto Direct Cook
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Cenni sulla cottura a induzione

La cottura a induzione € una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente
ed economica. La cottura avviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che
generano calore nella pentola in maniera diretta e non indiretta, tramite |l
riscaldamento della superficie in vetro. Il vetro diventa caldo solo perché la
pentola si riscalda.

L

pentola in acciaio

circuito magnetico

-()] M= ) _ _
[ - piastra in vetroceramica
$%e (e8] - bobina a induzione
- - correnti indotte

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura a induzione
e Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione

"Avvertenze per la sicurezza".
e Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura a induzione.

Utilizzo dei comandi touch

I comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.
Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti
(ad es. utensili o panni). Anche un sottile velo d'acqua pud impedire il corretto
funzionamento dei comandi.
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Scelta degli utensili da cucina

* Adoperare solo utensili da cucina idonei per la cottura
& a induzione. Controllare il simbolo della cottura
a induzione sull'imballo o sul fondo della pentola. e

« E possibile accertarsi che I'utensile di cucina sia idoneo
effettuando una prova magnetica. Avvicinare un magnete alla
base della pentola. Se il magnete viene attirato, la pentola
€ idonea per la cottura a induzione.

¢ Se non ¢ disponibile un magnete:

1. collocare un po' d'acqua nella pentola da controllare.

2. Se ':' non lampeggia sul display e l'acqua si scalda, la pentola eidonea.

e Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: acciaio inox puro,
alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

X7 X 7

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro
e che sia delle stesse dimensioni della zona di cottura. Utilizzare pentole di diametro
adeguato, come illustrato nella figura della zona selezionata. La massima efficienza
si ottiene adoperando una pentola di diametro lievemente superiore a quello della
zona di cottura. Se si utilizza una pentola di dimensioni inferiori, I'efficienza sara
inferiore a quella prevista. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

N S¢S

Le pentole poggiate sul piano cottura a induzione devono essere sempre sollevate
e non trascinate, altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.

\
!

\"/-\\ \ t ’
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Dimensioni della pentola

Le zone di cottura sono limitate in modo che si adattino automaticamente al diametro
della pentola. II diametro del fondo della pentola, tuttavia, deve essere almeno
pari a quello della zona di cottura corrispondente. Per ottimizzare |'efficienza del
piano cottura, collocare la pentola al centro della zona di cottura.

Diametro della base delle pentole per cottura a induzione

Zona di cottura Minimo (mm)
1, 2, 3,4 (180 mm) 120
Zona flessibile 240 0 160%x270

Le misure indicate sopra possono variare a seconda della qualita della
pentola utilizzata.

Uso del piano cottura a induzione

Per avviare la cottura

1. Toccare il comando di accensione espegnimento
Dopo l'accensione, viene emesso un segnale acustico e
tutto il display visualizza "-" o "- =", indicando che il
piano cottura a induzione € in modalita di attesa.

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura da

utilizzare. j
e Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie N S
della zona di cottura siano puliti e asciutti. =

3. Selezionare una zona di riscaldamento e impostare un livello di potenza
toccando il cursore, o scorrere lungo il comando "-", o semplicemente
toccare un puntino qualunque "-".

k] o]
& NI b Oppure ,‘L".:c””'””'"I”.""""""""”""'P..c
. o \
) /I \\

IT-11



a. Se non si imposta la potenza entro 1 minuto, il piano cottura a induzione
Si spegne automaticamente. In tal caso, occorre ricominciare dal punto 1.

b. E possibile modificare I'impostazione della temperatura in qualunque
momento durante la cottura.

c. Scorrendo lungo "-", la potenza variada 1 a 9.

Il display visualizza I'indicazione - “ = lampeggiante

alternativamente all'impostazione della temperatura
In tal caso:
e non é stata collocata una pentola sulla zona di cottura corretta;
la pentola utilizzata non & adatta alla cottura a induzione;
la pentola & troppo piccola o non & centrata correttamente sulla zona di cottura.

Se non si colloca una pentola idonea sulla zona di cottura, il riscaldamento
non avviene.

Se non viene collocata una pentola idonea sulla zona di cottura, il display si
spegne automaticamente dopo 1 minuto.

Al termine della cottura

1. Spegnere la zona di cottura facendo scorrere il cursore lungo "—" verso
sinistra, quindi tenerlo premuto per 1 secondo.
bl EH
P
& | c=> & nnnmn
. | L
~ N

Accertarsi che il display della potenza indichi "0", quindi "H".

8 e poi [IH

2. Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando di
accensione e spegnimento.

3. Attenzione alle superfici calde

"H" indica che la zona di cottura & calda al tatto. L'indicazione scompare
guando la superficie si & raffreddata a una temperatura sicura. Se occorre
scaldare altre pentole, per risparmiare energia € possibile utilizzare il piano

cottura ancora caldo.
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Uso della gestione della potenza

La gestione della potenza consente di impostare la potenza totalea 2,5/ 3,0 /
4,5/ 6,5e 7,4 kW. L'impostazione predefinita della potenza totale & il massimo
livello di potenza.

Impostazione del livello di potenza totale adatto alle
proprie esigenze

1. Accertarsi che il piano cottura sia spento.
Nota: la gestione della potenza pud essere utilizzata solo con piano cottura spento.

%

2. Tenere premuto per 5 secondi il tasto "Direct Cook". Viene emesso A
un singolo segnale acustico. | e
q

N

\

3. Dopo I'emissione del segnale acustico, tenere premuti per 3 secondi entrambi
i tasti "+" e "-"; l'indicatore del timer visualizza il livello di potenza totale
precedente lampeggiante, ad es. "2,5". Tenendo premuti per 1 secondo ancora
entrambi i tasti "+" e "-", si passa a un altro livello di potenza, ad es. 3.0. Quando
la potenza desiderata lampeggia, tenere premuto per 5 secondi il tasto "Direct
Cook". Vengono emessi 10 segnali acustici. A questo punto, I'impostazione

e terminata.

196t 330

AR

1. Dopo il passo 2, toccare "+" e "-" entro 3 secondi dopo I'emissione del
segnale acustico. In caso contrario, occorre ricominciare dal punto 2.

2. Una volta terminata I'impostazione, attendere la fine con I'emissione di
10 segnali acustici. Non toccare alcun tasto durante questo periodo. In caso
contrario, I'impostazione non sara valida.

Regole di gestione della potenza

Se la potenza totale supera il limite di 2,5/ 3,0/ 4,5 e 6,5 kW (a seconda del
livello impostato), non € possibile aumentare la potenza per nessuna delle zone.
Se si aumenta la potenza "+", il piano cottura emette 3 segnali acustici e I'indicatore
visualizza "Pn" lampeggiante. E necessario, pertanto, ridurre la potenza delle altre
zone prima di aumentare la potenza della zona desiderata.
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Direct Cook

Scaricare innanzitutto I'app hOn e installarla su un dispositivo portatile. Arruolare,
quindi, il piano cottura a induzione.

Accendere il piano cottura e tenere premuto per 3 secondi il tasto WiFi; il piano
cottura visualizza "rr" e l'indicatore luminoso WiFi lampeggia. A questo punto,
€ possibile avviare I'arruolamento. Quando il modulo WiFi collega correttamente
al router, l'indicatore luminoso WiFi rimane sempre acceso. In caso contrario,
l'indicatore luminoso WiFi continua a lampeggiare.

Impostazione

Impostare la procedura Direct Cook sull'app hOn e inviare il comando al piano
cottura; vengono emessi 2 segnali acustici e il puntino del display del timer
lampeggia. Toccando, quindi, il tasto Direct Cook, viene emesso 1 segnale
acustico e il puntino del display del timer & fisso. Il piano cottura funzionera in
base all'impostazione effettuata sull'app e le zone selezionate visualizzeranno
"A". Nell'App saranno disponibili 15 ricette di cottura assistita, oltre ad alcune
funzioni speciali: mantenimento in caldo, fusione, ebollizione, cottura a fuoco
lento e frittura.

Attenzione:

Esiste un caso particolare. Se gli indicatori luminosi di tutte le zone si spengono
una volta impostate ricette di cottura sull'app, & necessario toccare il tasto di
accensione/spegnimento prima di toccare il tasto Direct Cook. Quando tutti gli
indicatori luminosi si spengono, € necessario terminare I'impostazione della
ricetta di cottura entro 10 minuti. In caso contrario, occorrera collegare il
router e impostare nuovamente la ricetta.
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a. PARAMETRI WIRELESS
Tecnologia Wi-Fi BLE
Norma 802.11 b/g/n v4.2 BR/EDR &BLE

Banda(e) di frequenza [MHz] | 2400 ~ 2500 2400 ~ 2500

Potenza massima [mW] 100 8

b. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO PER LE APPARECCHIATURE
COLLEGATE IN RETE

Informazioni sui prodotti per apparecchiature collegate in rete

Consumo energetico del prodotto in standby di N/A
rete se tutte le porte di rete cablate sono
collegate e tutte le porte di rete wireless sono

attive:

Per attivare il WiFi, tenere premuto
Come attivare la porta di rete wireless: per 3 secondi il tasto WiFi
Come disattivare la porta di rete wireless: Per disattivare il WiFi, tenere

premuto per 3 secondi il tasto WiFi
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Uso della funzione Boost

Con la funzione Boost, una singola zona eroga entro un solo secondo una
potenza maggiore per un periodo di 5 minuti. In questo modo & possibile
ottenere una cottura piu potente e piu veloce.

Uso della funzione Boost per una maggiore
potenza

1. Toccare il tasto del pannello dei comandi per attivare la funzione Boost e
tenere premuto per 3 secondi il tasto "b". Il display di potenza visualizza "P" per
indicare che la potenza della zona sta aumentando.

k]

& LTI = E] P

2. La funzione Boost dura 5 minuti, dopo di che la zona torna alla potenza 9.

w5

3. Per annullare la funzione Boost durante questi 5 minuti, toccare due volte
il tasto "B". La zona scaldante torna alla potenza "9". In alternativa, scorrere
lungo "-" fino al punto sinistro; la zona scaldante torna alla potenza precedente.

2%E:||I||||||||lIIlIIIIIIIIIIIIIIIIlIII2 oppure ,_25,|||||||||||||||| 1 2
(‘l‘ ) \\

Limitazioni durante l'uso

Le quattro zone sono state divise in due gruppi. In un gruppo, se si usa la
funzione Boost su una zona, accertarsi prima che I'altra zona funzioni a un
livello di potenza non superiore a 5.

Gruppo a Gruppo b

! T ey
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Uso della funzione Mantenimento in caldo

La funzione Mantenimento in caldo lascia calda una zona a una potenza
inferiore, per mantenere stabile la temperatura.

Uso della funzione Mantenimento in caldo per
ottenere una temperatura stabile

b))
L1Y
1. Toccare il punto sinistro del cursore s da mantenere in caldo e tenere
premuto il tasto per 3 secondi; l'indicatore della zona di cottura visualizza "A".
k16 0 A

;@dl\IHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII5:_:> & s
n
M
AN
2. Per annullare la funzione Mantenimento in caldo, tenere premuto per 3 secondi
b)) ]
\3\
il tasto 3sec. La zona scaldante torna alla potenza"0".

0A al
;@.‘I\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIE‘IZ> ;lll;clllllIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIPx
I
d
N

Uso della funzione Pausa

La funzione Pausa puo essere utilizzata in qualunque momento durante la
cottura. Consente di arrestare il piano cottura a induzione e ripristinarlo.

1. Accertarsi che la zona di cottura sia in funzione.

2. Toccando il tasto Pausa, l'indicatore della zona di cottura visualizza "Il".
Il funzionamento del piano cottura a induzione, quindi, sara disattivato per
tutte le zone di cottura, ad eccezione della funzione Pausa, dei tasti di
accensione e spegnimento e dei tasti di blocco.

i
qD [N
\ III_\ &, |
P = @ lIHmmmmnms_
\
3. Per annullare lo stato di pausa, premere il tasto pausa; la zona di cottura
torna alla potenza impostata precedentemente.

[y ® el b
a s = i M\ = & [T
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Zona flessibile

e Quest'area puo essere utilizzata in qualunque momento come singola zona
o come 2 zone differenti, in base alle esigenze di cottura.

e L'area zona flessibile & costituita da 2 induttori indipendenti che possono
essere controllati separatamente.

e Importante: collocare gli utensili da cucina al centro sulla singola zona di
cottura. Nel caso di pentole grandi, ovali, rettangolari e allungate, collocare
le pentole al centro della zona di cottura in modo da coprire entrambe le
zone scaldanti.

Esempi di posizionamento corretto e scorretto delle pentole:

r N

> 160x270 m

\/\/X

1. Toccando il tasto di selezione della zona flessibile per attivare |'area flessibile
come singola grande zona, l'indicatore visualizza =.

3?\@@5

2. Impostare il livello di potenza toccando uno dei cursori, scorrendo lungo il
comando "-" o toccando semplicemente un puntino qualunque "-".

Come unica grande zona

Come 2 zone indipendenti

1. Per annullare la zona flessibile, basta premere il tasto della zonaflessibile;
I'indicatore = accanto al tasto della zona flessibile scompare.

=0
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Blocco dei comandi

e [ comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es.
i bambini potrebbero accendere accidentalmente le zone di cottura).

e Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di
accensione e spegnimento.

Per bloccare i comandi

Tenere premuto per 3 secondi il comando di blocco dei tasti. L'indicatore del
timer visualizza "Lo".

Per sbloccare i comandi

1. Accertarsi che il piano cottura a induzione sia acceso.

2. Tenere premuto per qualche istante il comando di blocco dei tasti.

3. A questo punto, & possibile cominciare a utilizzare il piano cottura a induzione.

& Quando il piano cottura € in modalita blocco, sono disabilitati tutti i comandi
tranne quello di accensione e spegnimento. In caso di emergenza, € sempre
possibile spegnere il piano cottura a induzione con il comando di accensione

e speghimento, ma occorrera prima sbloccare il piano cottura.

Protezione da temperature eccessive

Il sensore di temperatura incorporato € in grado di monitorare la temperatura
all'interno del piano cottura a induzione. Se viene rilevata una temperatura
eccessiva, il piano cottura a induzione si spegne automaticamente.

Protezione dalle fuoriuscite

La protezione dalle fuoriuscite € una funzione di sicurezza. Spegne
automaticamente il piano cottura entro 10 secondi se scorre acqua verso il
pannello dei comandi, emettendo un segnale acustico di 1 secondo.

Rilevamento di piccoli oggetti

Quando viene rilevata la presenza di pentole di dimensioni non idonee o non
magnetiche (ad es. alluminio) o altri piccoli oggetti (ad es. coltelli, forchette,
chiavi), il piano cottura passa automaticamente alla modalita standby entro

1 minuto. La ventola continua a raffreddare il piano cottura a induzione per un
altro minuto.

Protezione tramite spegnimento automatico

Lo spegnimento automatico & una funzione di protezione del piano cottura a
induzione. Arresta automaticamente il piano cottura nel caso in cui ci si
dimentichi di spegnerlo. I tempi di funzionamento predefiniti per i vari livelli di
potenza sono indicati nella tabella seguente:
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Livello di potenza 1 2 3 4 51| 6 7 8 9 | A |II

Timer di 8| 8|8 |44 |4 |2 |2 |2]|1]|2
funzionamento
predefinito (ore)
Quando si toglie la pentola, il piano cottura a induzione puo interrompere
immediatamente il riscaldamento e si spegne automaticamente dopo 2 minuti.

Q I portatori di pacemaker devono consultare il loro medico prima di
adoperare questa unita.

Utilizzo del timer

Il timer puo essere adoperato in due modi diversi:

e Pu0 essere utilizzato come promemoria minuti. In questo caso, il timer non
spegne la zona di cottura quando il tempo € impostato.

e E possibile impostarlo per spegnere una sola zona di cottura dopo il tempo
impostato.

e E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer come promemoria minuti

Se non si seleziona alcuna zona di cottura

1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso.
Nota: il promemoria minuti puo essere utilizzato anche senza selezionare
alcuna zona di cottura.

2. Toccando "-" o0 "+" del comando del timer, l'indicatore del _fimer
promemoria comincia a lampeggiare e il display del timer o 3:’! e
H H n n ‘v"‘ U
indica "30". s

a N\
\
3. Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer.

Suggerimento: toccare il comando "-" o "+" una sola volta per aumentare
o ridurre il tempo con incrementi di 1 minuto. Tenere premuto
il comando "-" o "+" del timer per aumentare o ridurre il
tempo con incrementi di 10 minuti.
Superando l'impostazione del tempo di 99 minuti, il timer torna automaticamente
al minuto 0.

4. Annullare il tempo toccando "-" del timer e scorrendo fino a "0".

fimer til timer
— n"’; — ———————

\,33"' - uu T - ==+
-
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5. Quando il tempo & impostato, il conto alla rovescia timer

comincia immediatamente. Il display indica il tempo — 135’_ %
rimanente e l'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi. 4 N

6. Viene emesso un segnale acustico per 30 secondi e _fmer
I'indicatore del timer visualizza "- =" una volta trascorso -+

il tempo impostato.

Impostazione del timer per lo spegnimento di una
sola zona di cottura

Zone di cottura impostate per questa funzione:

1. Toccare il cursore della zona scaldante per cui impostare el b
il timer. \lm_,ﬂlIIIIIIIIIIIIIIt““‘IIIIIIIIIIIIIIIIIIEJ,_=
fimer
2. Toccando "-" o "+" del comando del timer, l'indicatore =T
; o ; e 3” 4
del promemoria comincia a lampeggiare e il display del T u
timer indica "30". ™

d
N
3. Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer.

Suggerimento: toccare il comando "-" o "+" una sola volta per aumentare
o ridurre il tempo con incrementi di 1 minuto.

Tenere premuto il comando "-" o "+", il timer aumenta o riduce il tempo con
incrementi di 10 minuti.

Superando l'impostazione del tempo di 99 minuti, il timer torna
automaticamente al minuto 0.

4. Per annullare il timer, toccare il cursore del comando della selezione
e toccare "-" o "+" del timer; il timer viene annullato e il display dei minuti
visualizza "00" e poi "- -".

fimer timer timer
%wmwwmwmwmg::>-—————- - — > —

19 30 + - 00 + - -- +

\ \
\

T
\ L

j

N N

5. Quando il tempo & impostato, il conto alla rovescia comincia immediatamente.
Il display indica il tempo rimanente e l'indicatore del timer lampeggia per
5 secondi.

timer

/
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NOTA: il puntino rosso accanto all'indicatore del livello di
potenza si accende, indicando che la zona & selezionata. D 6?','

cottura corrispondente si spegne automaticamente

6. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di E H
e visualizza "H".

Altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese
precedentemente.

Impostazione del timer per lo spegnimento di piu

zone di cottura

1. Se si utilizza questa funzione per piu zone scaldanti, I'indicatore del timer
visualizza il tempo piu breve
(ad es., se per la zona n. 1 il tempo impostato € 2 minuti e per la zona n. 2
il tempo impostato & 5 minuti, 'indicatore del timer visualizza "2").
NOTA: il puntino rosso lampeggiante accanto all'indicatore del livello di potenza
segnala che l'indicatore del timer visualizza il tempo della zona scaldante.
Per controllare il tempo impostato per altre zone scaldanti, toccare il
comando di scorrimento della zona scaldante. Il timer visualizza il tempo

impostato.
EI ‘S. (impostato a 5 minuti) fimer
- 02 +
I;l 3 (impostato a 2 minuti)
2. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona scaldante E H

corrispondente si spegne automaticamente e visualizza "H".
NOTA: per modificare il tempo dopo I'impostazione del timer, occorre
partire dal passo 1.
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Cura e pulizia

Cosa?

Come?

Importante

Sporcizia quotidiana
sul vetro (impronte,
segni, macchie
lasciate dagli
alimenti o
fuoriuscite di
sostanze non
zuccherose sul
vetro)

1. Spegnere il piano cottura.

2. Pulire il vetro ancora caldo
(ma non bollente) con un
detersivo per piani
cottura.

3. Sciacquare e asciugare
con carta assorbente o un
panno.

4. Accendere il piano
cottura.

Quando si spegne il piano cottura,
le superfici calde non sono piu
indicate, per cui la zona di cottura
potrebbe essere ancora calda.
Prestare molta attenzione.
Pagliette doppie, alcune pagliette
in nylon e detersivi aggressivi
possono graffiare il vetro.
Leggere sempre |'etichetta per
accertarsi che il detersivo o la
paglietta siano idonei.

Non lasciare residui di pulizia sul
piano cottura, altrimenti il vetro
potrebbe macchiarsi.

Fuoriuscite di
alimenti bolliti, fusi
e molto zuccherosi
sul vetro

Rimuovere immediatamente
tali fuoriuscite con una paletta
per il pesce, una spatola o un
raschietto, idonei per piani
cottura in vetro, prestando
attenzione alle superfici delle
zone di cottura calde:

1. Staccare la spina del piano
cottura dalla presa
elettrica.

2. Tenere il raschietto o altro
utensile a un angolo di
30° e rimuovere sporcizia
o fuoriuscite sulla zona
calda del piano cottura.

3. Pulire la sporcizia o le
fuoriuscite con carta
assorbente o uno
strofinaccio.

4. Seguire i puntida 2 a 4,
"Sporcizia quotidiana sul
vetro".

Rimuovere prima possibile le
macchie residue di fuoriuscite,
alimenti fusi o zuccherini. Se si
raffreddano sul vetro, potrebbe
essere difficile eliminarle e la
superficie del vetro potrebbe
danneggiarsi irreparabilmente.
Pericolo di tagli: con il coperchio
di sicurezza ritratto, la lama del
raschietto e affilata come un
rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre
in un luogo sicuro e lontano
dalla portata dei bambini.

Fuoriuscite sui
comandi touch

1. Spegnere il piano cottura.

2. Bagnare la fuoriuscita

3. Strofinare I'area dei
comandi touch con un
panno o una spugna pulita
e inumidita.

4. Asciugare perfettamente
la zona con carta
assorbente.

5. Accendere il piano cottura.

Se & presente liquido sui
comandi, il piano cottura
potrebbe emettere un segnale
acustico e spegnersi
automaticamente, e i comandi
potrebbero non funzionare.
Asciugare perfettamente I'area
dei comandi touch prima di
accendere il piano cottura.
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Suggerimenti e istruzioni utili

Problema

Possibili cause

Rimedi

Il piano cottura a
induzione non si
accende.

Assenza di corrente elettrica.

Controllare se il piano cottura
a induzione ¢ collegato a una
fonte di alimentazione
funzionante.

Controllare se si € verificato un
blackout in casa o in zona. Se il
problema non si risolve dopo
tutti questi controlli, chiamare
un tecnico qualificato.

I comandi touch non
rispondono.

I comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Per le
istruzioni, consultare la sezione
che descrive I'uso del piano
cottura a induzione.

I comandi touch sono
difficili da azionare.

E possibile che sia presente un
velo d'acqua sui comandi o che
si utilizzi la punta del dito per
toccarli.

Accertarsi che |'area dei
comandi touch sia asciutta e
utilizzare il polpastrello quando
si toccano i comandi.

Il vetro e graffiato.

Utensili da cucina con bordi
irregolari.

Uso di pagliette abrasive o
prodotti di pulizia inadeguati.

Adoperare utensili da cucina
con basi piatte e lisce. Vedere
"Scelta degli utensili da cucina".

Vedere "Cura e pulizia".

Alcune pentole
producono crepitii e
ticchettii.

Questi rumori posono essere
dovuti ai materiali con cui sono
realizzati gli utensili da cucina
(strati di metalli differenti che
vibrano in maniera diversa).

Questo fenomeno € normale
per gli utensili da cucina e non
indica un problema.

Il piano cottura a
induzione emette un
lieve ronzio quando &
impostata una
temperatura elevata.

Questo rumore & dovuto alla
tecnologia della cottura a
induzione.

Il rumore € normale ma
dovrebbe diminuire o scomparire
quando si riduce I'impostazione
della temperatura.

Rumore della ventola
proveniente dal piano
cottura a induzione.

La ventola di raffreddamento
interna del piano cottura a
induzione si accende per evitare
il surriscaldamento dei
componenti elettronici. Puo
rimanere in funzione anche
dopo aver spento il piano
cottura a induzione.

Questo funzionamento & normale
e non richiede alcun intervento.
Non staccare la spina del piano
cottura a induzione quando € in
funzione la ventola.

Le pentole non si
riscaldano e il display
indica

Il piano cottura a induzione
non rileva la pentola perché
non € adatta alla cottura

a induzione.

Il piano cottura a induzione
non rileva la pentola perché &
troppo piccola per la zona di
cottura o non € centrata corret-
tamente sulla zona di cottura.

Adoperare utensili di cucina
idonei per la cottura a induzione.
Vedere la sezione "Scelta degli
utensili da cucina".

Centrare la pentola e accertarsi
che la base sia adatta alle
dimensioni della zona di
cottura.
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Il piano cottura a Guasto tecnico. Prendere nota delle lettere e dei

induzione o una zona numeri dell'errore, staccare la
di cottura si spegne spina del piano cottura a
all'improvviso, viene induzione e rivolgersi a un
emesso un segnale tecnico qualificato.

acustico e viene
visualizzato un codice
di errore (che
generalmente alterna
una o due cifre sul
display del timer
della cottura).

Indicazione dei guasti e significato

In caso di anomalie, il piano cottura a induzione passa automaticamente in uno
stato di sicurezza e visualizza i codici di sicurezza corrispondenti:

Problema Possibili cause Rimedi

F3/F4 Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura della bobina
a induzione.

F9/FA Guasto del sensore della Rivolgersi al fornitore.
temperatura IGBT.

E1/E2 Tensione di alimentazione Controllare se la fonte di
anomala. alimentazione € normale.

Se & normale, accendere il
piano cottura a induzione.

E3 Temperatura alta del sensore di Rivolgersi al fornitore.
temperatura della bobina a
induzione.

E5 Temperatura alta del sensore di Lasciare raffreddare il piano
temperatura IGBT. cottura e riavviarlo.

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato
di guasti comuni.
Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.
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Specifiche tecniche

Piano cottura CTPS64MCTTWIFI
Zone di cottura 4 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~, 50-60 Hz
Potenza elettrica installata 2,5 kW: 2250-2750 W

3,0 kW: 2700-3300 W
4,5 kW: 4050-4950 W
6,5 kW: 5850-7150 W
7,4 kW: 6600-7400 W

Dimensioni del prodotto LxWxH (mm) | 590x520x60

Dimensioni dell'incasso AxXB (mm) 560x490

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Siccome siamo costantemente impegnati
a migliorare i nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche
senza preavviso.

Installazione

Scelta delle attrezzature per l'installazione

Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel
disegno.

Per l'installazione e I'uso, lasciare almeno 5 cm di spazio attorno al foro.
Accertarsi che lo spessore del top di cucina sia almeno 30 mm. Scegliere un
materiale del top di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni
causate dall'irradiazione del calore prodotto dal piano cottura. Attenersi alle
indicazioni seguenti:

\
_GUARNIZIONE |
F

L(mm) W (mm) H(mm) D (mm) | A (mm) |B (mm)|X (mm)
590 520 60 56 56045 4905 Min 50
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Accertarsi sempre che il piano cottura a induzione sia adeguatamente ventilato
e che i fori di ingresso e uscita dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano
cottura a induzione funzioni perfettamente. Attenersi alle seguentiillustrazioni.

Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti
deve essere almeno 760 mm.

[
r'y

/1

s

A (mm) |B (mm) |[C (mm) |D E

760 Min 50 |Min 20 |Ingresso dell'aria |Uscita dell'aria 5 mm

Controlli da effettuare prima dell'installazione del
piano cottura

Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che
interferiscono con i requisiti di spazio.

Il materiale del top di cucina deve resistere al calore.

Se il piano cottura viene installato su un forno, il forno deve essere dotato di
ventilatore di raffreddamento.

L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze
necessarie e in conformita alle norme e ai regolamenti vigenti.

L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento
che consenta di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato
e collocato in conformita alle norme e ai regolamenti locali sugli impianti
elettrici.

L'interruttore di isolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire
una separazione dei contatti in aria di 3 mm su tutte le polarita (o in tutti
conduttori di fase attivi, se le norme locali sugli impianti elettrici consentono
questa variazione dei requisiti).

Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere
facilmente accessibile per il cliente.

In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi
alle norme vigenti.

Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture
resistenti al calore e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).
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Controlli da effettuare dopo l'installazione del piano

cottura

e Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti
degli arredi.

e Gli arredi devono garantire un adeguato flusso di aria fresca per laventilazione
della base del piano cottura.

e Se il piano cottura ¢ installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base
del piano cottura deve essere installata una barriera di protezione termica.

e L'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il cliente.

Controlli da effettuare prima del posizionamento
delle staffe di fissaggio

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (& possibile utilizzare
I'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Regolazione della posizione delle staffe
Dopo l'installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le 4 staffe
sulla parte inferiore del piano cottura (v. immagine).

Vite Staffa Foro per la vite | Parte inferiore

2 )

~
7\

Vetro -~

%
4

B Staffa di ritenuta

Vite A
A ST 3,558 <J

\:
D Parte “_ Piano di lavoro / mobile
inferiore da cucina
\
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Precauzioni

1.

Il piano cottura a induzione deve essere installato da personale o tecnici
qualificati. Il produttore puo fornire tecnici professionisti. Non effettuare
I'operazione da soli.

Il piano cottura non deve essere installato direttamente su lavastoviglie,
frigoriferi, congelatori, lavatrici o asciugatrici, in quanto I'umidita potrebbe
danneggiare i componenti elettronici del piano cottura.

Il piano cottura a induzione deve essere installato in modo da ottimizzare
I'irradiazione del calore, per incrementarne I'affidabilita.

La parete e la zona scaldante a induzione sopra il top di cucina devono
resistere al calore.

Per evitare danni, lo strato a sandwich e |'adesivo devono essere resistenti
al calore.

Collegamento del piano cottura alla rete elettrica

Questo piano cottura deve essere collegato alla rete elettrica solo da una persona qualificata.
Controlli da effettuare prima del collegamento del piano cottura alla rete elettrica:

1. L'impianto elettrico deve essere in grado di sostenere la potenza assorbita dal piano
cottura.

2. La tensione deve corrispondere a quella specificata sulla targhetta.

3. Le sezioni dei cavi di alimentazione devono resistere al carico specificato sulla targhetta.
Per collegare il piano cottura alla rete elettrica, non adoperare adattatori, riduttori

o dispositivi di derivazione, in quanto possono causare surriscaldamenti e incendi.

Il cavo di alimentazione non deve entrare a contatto con parti calde e deve essere
collocato in modo che la temperatura non sia mai superiore a 75 °C in ogni punto.

modifiche devono essere effettuate solo da un elettricista qualificato.

& Chiedere a un elettricista se I'impianto elettrico & idoneo senza modifiche. Eventuali

L'alimentazione deve essere collegata in conformita alle norme pertinenti o con
un interruttore unipolare. Il metodo di collegamento ¢ illustrato di seguito.
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Cavo di Cavo di
alimentazione alimentazione

Cavo di
alimentazione

Cavo di
alimentazione

Se il cavo & danneggiato o deve essere sostituito, per evitare incidenti
I'operazione deve essere effettuata da un rappresentante post-vendita con
appositi utensili.

Se I'elettrodomestico & collegato direttamente alla rete elettrica, € necessario
installare un interruttore onnipolare con un'apertura minima di 3 mm tra

i contatti.

L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto

e conforme alle normative in materia di sicurezza.

Il cavo non deve essere piegato o compresso.

Il cavo deve essere controllato regolarmente e deve essere sostituito solo da
un tecnico autorizzato.

Sull'elettrodomestico € riportato il simbolo di conformita alla direttiva europea
2012/19/CE relativa allo smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti per I'ambiente e componenti basilari riutilizzabili.
E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche siano
sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire correttamente
_ i materiali inquinanti e recuperare tutti i materiali riciclabili. Osservando
alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali
causati dai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche:

- I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti comerifiuti
domestici.

- I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in aree di raccolta
dedicate gestite a livello municipale o da una societa registrata.

In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. Quando si acquista un nuovo elettrodomestico,
quello vecchio puo essere restituito al rivenditore che & tenuto ad accettarlo gratuitamente,
purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello acquistato.
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Informazioni sul prodotto per i piani cottura elettrici domestici conformi al Regolamento

UE n. 66/2014

Posizione Simbolo Valore L::ilgargl
Identificativo del modello CTPS64MCTTWIFI
Tipo di piano cottura: P'agl:t(t:ﬁi%'ra
Numero di zone |%0N¢€ 4
e/o aree di
cottura aree
Zone di cottura X
Tecnologia di |a induzione
riscaldamento -
(zone di cottura |Aree di cottura a
e aree di cottura |Induzione
a |ndl_,|2|one, ZON€| 7 6ne di cottura
di cottura o
IR radianti
radianti, piastre
solide) Piastre solide
Posteriore @ _ cm
sinistra
Centrale
posteriore 2 } cm
Posteriore
destra 4 18,0 cm
Centrale @
Per zone o aree di cottura circolari:|sjnistra - cm
diametro della superficie utile per
- X - Centrale al
ogni zona di cottura riscaldata centro 9] - cm
elettricamente, arrotondato a Central
5 mm. entrale }
destra 2 cm
Anteriore @ _ cm
sinistra
Centrale @ _ cm
anteriore
Anteriore
destra 2 18,0 cm
) Posteriore F 21,0
Per zone o aree di cottura non |ginistra W 20.0 cm
circolari: lunghezza e larghezza d
della superficie utile per ogni zona |Centrale F _ cm
0 area di cottura riscaldata posteriore w
elettricamente, arrotondate a Posteri F
5 mm. osteriore _
destra w cm
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e | - il
e - il
e | - i
Anteriore F 21,0 cm
sinistra w 20,0
e | w - il
- F
s | - e
e~ | Gonny | tses | wnns
o | o | | s
oo | e | 172 | s
mistra | _clettrca : ke
Consudmo energetilcolper zonako (c:eerzlg:gle o e(::lce)gtlircaa i Whikg
area di cottura calcolato per
e [aame [ [
e | G | w73 | wme
e | o | | s
omes” | o | 1998 | s
Consumo energetico per il piano czitattr,}?a 191,7 Wh/kg
cottura calcolato per kg elettrico

Norma applicata: EN 60350-2: Apparecchi elettrici per la cottura per uso domestico - Parte 2:
Piani cottura - Metodi per la misura delle prestazioni.

Suggerimenti per il risparmio energetico:

* Per ottimizzare I'efficienza del piano cottura, collocare la pentola al centro della zona di cottura.
e L 'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia
trattenendo il calore.

e Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, si riducono i tempi di cottura.

e Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono riscaldati
a sufficienza.

o Utilizzare pentole di diametro adeguato, come illustrato nella figura della zona selezionata.
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Me 10 napov, n Candy Hoover Group Srl dnAwvel 611 0 pa
010€EONAIONOC GUUNOPPWVETAl e TNV odnyia 2014/53/EE
Kal JE TIC OXETIKEG VOUOBETIKEC analTAoeIC (yia TNV ayop
a UKCA). To nARpEG Keiyevo TNG dNAWGONG CUPHOPPWONG
gival d1aBeaipo oTnv akoAouBbn disuBuvon oTo J1adikTuO:

www.candy-group.com

Mpo£IdONOINCEIC YIA THV AoPAAEsla

H aopdaAesid oag €ival onpavTikn yia euac. AiaBaore
AUTEC TIG MANPOPOPIEC NPOTOU XPNOILOMOINCETE TNV
€0Tia oac.

Eykaraoraon
Kivouvog nAektponAngiag
e AnoouvdEaTE TN CUOKEUN and Tnv napoxn I’])\EKTQIKOU

PEUHATOG NPIV EKTEAECETE OMOIAdMMOTE EPyacia n
ouUVTNPNON OE AUTAV.

e H ouvdeon Pe eva kaAo cuoTnua KaAwdiwong yeiwong
gival anapaitnTn Kal UNoXpPEWTIKN.

e O1 aAAayeg oTo 0IKIaKO ouoTnua KaAwdiwaong npeEnel
va yivovTtal govo anod €EeIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

e H un TApNON autwv Twv CUPBOUAWV PMopEi va
odnynoel o nAekTponAn&ia r 6avaro.
Kivouvog koyipaTog

e MpooeETe - Ta AKpa TOU Mivaka €ival ailxunpea kai
KOPTEPQ.

e H éAAelyn npoooxnc Ynopei va odnynoel o<
TPAUPATIONO 1 KowipaTa.

EL-1


http://www.candy-group.com/

anuvnksc; oﬁnvlsr; aacpu)\sluc;

AICIBCIOTE I'IpOGEKTIKCI CIUTEC; TIG odnyieg npiv ano Tnv
gykaTaoTaon n Tn Xpnon auTng TG OUCGKEUNG.

e Aev NpéEnel va TonoBeTouvTal Kauaolpya UAIKa
 NPOIOVTA O AUTAV TN OUCOKEUN O€ KAWia nepinTwon
f onoladnnoTe OTIYHN.

e Na £XETE AUTEG TIC NANPOPOPIEC OIAOETIUEC OTO ATOMO
nou €ival unevubuvo yia TNV eykaTaoTaon TNG OUOKEUNG,
KaBw¢ autd 6a pnopoUoe va YEIWOElI TO KOOTOC
gykataoTaonc.

e [MpokelIgEVOU va ano@euxBOei o Kivouvog, auTtn
N OUOKEUN NPENEI va eykaTaoTabsi cUNPWVA HE QUTEG
TIC OXETIKEG oényisq yld TNV eykataoraon.

e AuTh N OUO'KEUI] npsnz-:l va EYKCITCIOTCIGEI Kal va
YEIWOEi ocwoTa |.|ovo ano kataAAnAo CITO|JO

e AUTA N OUOKEUN Npénel va ouvdebei o eva KUKAWMA
NoU EVOWMATWVEI €va d1akonTn anodovwaong
NAEKTPIKOU pEUNATOG KAl O OMoiog NAapeXel NANPN
anoobvéson ano v napoxn psUuaToq

e Hun owO'rn EYKOTCIOTCIOT'] ™G ouoKsunq 0a pnopouce
va aKUpWOel TUXOV a&lmoelc eyyunong n euduvngc.

AgiToupyia kai ouvripnon

K|v6uvog nAskTponAnqu
e Mnv |JCIY€Ip€U€T8 o€ onaopsvn N paylopsvn goTia. Eav
N €NIPAVEId TOU JayeipEPATOC ondaoel ) payioel,
AnEVEPYOMOINOTE TN OUOKEUN APECWG Kal BYAATE TO
PIc and Tnv napoxn peupaToc (npia Tou Toixou) Kal
EMIKOIVWVNOTE PE evaVv €EEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

e AnevepyonoinoTe TNV €oTia ByalovTtac (To ¢Ic) ano
TNV npida Tou Toixou npiv anod Tov Kadapioho n Tn
ouvTnRpnon.

e H un TNpNON auTwWV TWV CUNBOUAWYV HMOPEI va
odnynoel oe nAekTponAn&ia | 6avaro.
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Kivduvog uysluc;

AUTIA N OUOKEUN CUPHOPP®VETAl UE TA NpoTUNA
NAEKTPONAYVNTIKAG aopAaAeiac.

QoT000, aTopa PeE Kapdlakd BnuaTodoTn n aAAa
NAEKTPIKA EYPUTEUHATA (ONWE avTAieC IVOOUAivng)
NPENEl va ouuBou)\EUToEJv Tov viaTpd N Tov
KCITCIO'KEUCIO'TI] €|J(pUT€U|JCIT(1)V TOUG NP1V
xpnolponomcouv auThAv ™ GUOKEUF] yia va
BeBaiwBouv OTI Ta eP@PuUTEUPATA TOUG Ogv Ba
ENNPEACTOUV ANO TO NAEKTPONAYVNTIKO Nedio.
H un TApnon auTwv TWV CUPBOUAWYV PMOPE va
odnynoel o€ Bavaro.

Kivduvoc KauTnG eNIpaveiag

KaTta Tn xpnon, npooBaciya JEPN auTAG TNG CUCKEUNC
0a (eoTabouv apkKeTa wOoTE va NPOKAAECOUV eykaupaTa.
Mnv a@AVveTE TO CWHA 0acg, Ta pouxa r onolodnMnoTe
aAAo CIVTIKEi|J€VO EKTOC and Ta KataAAnAa payallec'l
okeln va EpXETClI o€ sna(pn ME TN yua)\lvn EI‘II(pClVEICl
™G snaywlenq €0Tiag £&wc 6TOU AuTn n enmipaveia
KPUWOEL.

MeTaAAIKG avTiKEieEva onwc paxaipia, nipouvia,
KOUTAAIQ Kal kanakia dgv npenel va TonobeTouvTal
oTnNV €NIPAVEId TNG €0Tiag, kKabwc pnopei va (eoTabouv

e Kpatnote Ta naidia pakpia.
e OI AaBEc Twv KaToapoAwv unopei va eival (E0TEC oTNV

a@n. EAeyETe 0TI o1 AdBEC TNG kaToapoAacg dev
NPOEEEXOUV WOTE va KAAUNTOUV AAAEC (WVEG
HAYEIPENATOC NMOU €ival eVEPyONoINUEVEC. KpaTnoTe TIC
AaBEC pakpia anod naidia.

Eav dev akoAOUBNOETE AQUTEG TIC CUMPBOUAEC, EVOEXETAI
va npokAnBouv kawipaTta kal eykaupara.

Kivduvocg kowipgarog

H ko@Tepn oav Eupagi Aenida piag EUoTpacg €oTiag

HayeIpEPATOC ekTiBETAl OTAV avaoupBei To KAAUPNA

aopaA&iac. XpnolYonoinoTe To PE €EAIPETIKN NPOCOXN
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KAl va TO £XETE NAVTOTE PUAAYHEVO UE AOPAAEIa Kal
Hakpla ano naidid.

e H éAA€IYn npoooxnG YNopei va odnynoel o<
TPAUMATIONO N KowiuaTa.

anuvnksq oanvlsc; aacpa)\sluc;

e MnNV aPnVETE NOTE TN OUOKEUN XWpPIi¢ eniBAewn o6Tav
TN XpNOIJOnoIEiTeE. To EExeiAiopya npokaAei kanvoug
Kal Ta Ainapd uypda nou d1appEOUV UMOPEi va
ava@Aeyouv.

MoTE NNV XPNOIYONOIEITE TN CUOKEUN 0AC WG ENIPAVEID
gpyaociac p anobnkeuongc.

MnV a@nVETE NOTE AVTIKEIPJEVA | OKEUN NAVW OTN
OUOKEUN.

MnV TONOBETEITE N APRVETE AVTIKEIJEVA NOU PNopouV
va pgayvnTioTouv (N.X. NIOTWTIKEG KAPTEG, KAPTEC
MVAMNG) N NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG (M.X. UNOAOYIOTEG,
OUOKEUEC avanapaywyng MP3) kovTa oTn OUOKEUN,
KaBwg evOEXETAI VA ENnPEAcToUV ano To
NAEKTpONAyYVvNTIKO Nedio TNG.

Mnv XpnNOIKJONOIEITE NOTE TN OUOKEUN 0Ag Yia
O<ppavon n B€puavon Tou dwuaTiou

MeTa Tn XpNon, anevepyonoinoTe NAVTOTE TIC (WVEG
MAYEIPENATOC KAl TNV €0Tia ONWG NeEPIypaPeTal O€
auTo To gyxelpidio (xpnoipgonolwvtac dnAadn Ta
XEIpIoTAPIa aPncg). Mnv BacileoTte oTn AsiToupyia
avixveuong Tou TnyaviouU yia va AnevePyonoInoeTE TIG
(WVEC PHaYEIPEPATOC OTAV APAIPEITE Ta Tnyavia.

Mnv emiTpenete ota naidid va naiouv PJE TN OCUOKEUN
N va kaBioouv, va otabouv, N va aveBouv Navw o€
auTn.

Mnv anoBnkeUETE AVTIKEIJEVA NOU €vVOIAPEPOUV Td
naidia og vrouAdnia navw ano Tn ocuokeun. Ta naidia
nou aveBaivouv oTnv €0Tiad YNOPEI va TpaAuuaTioTouV
ooBapa.

Mnv apnveTe Ta naidia poéva N xwpic eniBAeywn oTnv
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nepPIOXn ONOU XPNOIYOMOIEITAl N OUOKEUN.

Ta naidid n Ta atoua PJe avannpia nou nepiopilel TNV
IKAVOTNTA TOUG va XpNnoIJonolouv Tn ouokeun Ba
NPEMNElI VA £XOUV KOVTA TOUC €va unguBuvo Kal Ikavo
atopo nou Ba Ta kabodnyei otn xpnon Tng. O
KaBodnynTNg auToc Ba npenel va ival IKavonoinUevog
ano Tov TPOMNO Nou auToi pnopouv va
XPNOIUOMNOINOOUV TN GUOKEUN XWPIC KivOuvo yia Tov
€auTO TOUG N To NEPIBAAAOV TOUG.

Mnv EI'IIO'KEUCICETE Kal unv avTIkaBIoTATE KAvEVaA HEPOG
TNG OUOKEUNG, EKTOG €AV OUVIOTATAI €10IKA OTO
eYXeEIPidIo. 'OAEG 01 AAAEG EpYATIEC OUVTNPNONG NPENEI
va yivovTtal Jovo anod €EEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

Mnv XpNOILONOIEITE aTokadapioTn yia va kabapioeTe
TNV €0Tia NAYEIPEPATOC.

MnvV TONOBETEITE I piXVETE BaApIA AVTIKEIMEVA NAVW
OTIC E0TIEC PHAYEIPEPATOC TNC CUOKEUNG 0aC.

Mnv OTEKEOTE NAVW ano TIG E0TIEG HAYEIPEPATOC TNG
OUOKEUNG 0ag.

Mnv XpnOIKJONOIEITE TNYAVIA JE AKAVOVIOTEC AKPEC N
oUPTEG 0€ OAN TNV €NIPAVEIA TNG YUAAIVNG ENAYWYIKNG
€0Tiag, kKabwc auTta unopei va ypaToouvioouv TO YUQAI.
Mnv xpnolugonoleiTe kaBapioTika r aAAa okAnpa
A€lavTIka kabaploTika yia va KaeaplosTs TNV €0Tia
MayeipEPaTog, kKabwg autd pnopoulv va
YPATOOUVIOOUV TNV YUAAIVN ENAYWYIKN €0Tid.

Av TO KOAWJI0 NApoxnG peUNATOC EXEl pBapei Npenel
va avTtikataotadei ano Tov KCITCIGKEUCIOTI"] N Tov
GVTII‘IpOO'(DI'IO TOU O'EpBIC; N napopola eEouaiodoTnuéva
npoowna, npog anoguyrn Tou Kivouvou.

AuTn n ouokeun npoopileTal va xpnolyonoinBei og
OIKIAOKEG Kal NapOOIEC EQAPHOYEG ONWG:

- Xwpol koudivac o€ KATAOTAKATA, Ypapeia Kal aAAa
nepiBAAlovTa €pyaaciag, - aypolkieg, -and NeAATeC O€
Eevodoxeia, HOTEA Kal AAAA OXeTIKA nepIBaAAovTa
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KATOIKIWV, - NEPIBAAAOVTA KATAAUMATWY TOU TUMOU
"dwHAaTIo JE KPERATI KAl NPpWIVO".

MPOEIAOMOIHZH: H ouokeun kal Ta NpooiTa YEPN TNG
(eoTaivovTal kKata Tn d1dpKela TNG Xpnonc.

Mpenel va An@Osei pEpiuva woTe va ano@euxOei n enagpn
ME BEPNAVTIKA OTOIXEIQ.

Ta naidid nAikiag KaTtw Twv 8 €TWV NPENEl va
NapapevouV Pakplda, ekTog eav napakoAouBouvTal
OUVEXWC.

H O'UGK€UF| auTn unopsl va xpnolponomesl anod naidida
NAIKiag ano 8 Twv kai dvw Kai and aTtoua Pe pslwpsvsq
OWHATIKEG, alo0NTNPIAKEG N dIavonTIKEG IKAVOTNTEG N
EAAEIYN €UNEIpiac kKal yvwong, epdoov BpiokovTal uno
ENONTEIA ) €AV Toug €xouv doBei oageic odnyieC OXETIKA
ME TN xpr']cn TNC OUOKEUNG ME aocpa)\r'] TpOMo Kal £XouUV
KATavonoel EI'ICIKpIB(DC; TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Ta naidia dev eNITPENETAl VA ncuCouv HE TN OUOKEUN.

O kaBapiopocg Kal N ouvTnpnon ano To Xpnortn d&v
nNpENEl va yiveTal ano naidia Xwpig kapia eniAeywn

N enonTeia.

MPOEIAOMOIHZH: To xwpic eniBAewn payeipepa os
€0TieC JE Ainog | Aadi pnopei va eivar enikivouvo kal
eVOEXOHMEVWC va odnynoel o pwTIa. MOTE pnv
NPoonabnosTE va OBNOETE KIa PpWTIA PE VEPO, AAAG
AnEVEPYOMOINOTE TN OUOKEUN Kdl, OTN OUVEXEIQ,
KaAUWTE TN GAOYaA N.X. UE €va KANAkKI rn YE Hid
nupipgaxn KouBEpTa nupkayldac.

MPOEIAOMOIHZH: Kiv6uvoq nupKaylc'lq Mnv
anoBnkKeUETE AVTIKEIPHEVA oTIG snlcpavslsq payslpspaToq.
I'Ipoaéonomon Eav n EFII(pCIVEICI gival paylopsvr],
ArMevePYOMOINOTE T CUOKEUN YIa va anopuUYETE TO
eVOEXOHEVO NAeKTpOoNANnEiac, autd apopa og OAEC TIG
ENIPAVEIEC EOTIOV ANO YUAAi-KEPAMIKO 1 MapOPoIo
UAIKO Mou npooTaTeUEl TA EVEPYA HEPN

Aev NpENel va XpnoIJoNoIEiTE kKaBapioTika aTuou.
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e H ouokeun dev npoopileTal va AEITOUPYNOEl HEOW
eEWTEPIKOU XpovodIakonTn n EExwpioToU CUCTANATOC
TNAEXEIPIOTNPIOU.

MPOZOXH: H diadikacia payeipEPATOC NpENel va
napakoAouBeiTal cuvexwg. Mia pikpng dIapKelag
d1adIkaagia JayelpEPATOC NPeNEl va napakoAoudeiTal
OUVEXWC.

MPOEIAOMOIHZH: MNa va ano@euxBei n avatponn Tng
OUOKEUNG, NPENEI vd EyKaTaoTabei auTo TO YECO
oTaBeponoinong. AvaTpeETe OTO €YXEIPIdIO 0dNYIWV
Yla OXETIKEG NANPOPOPIEC.

MPOEIAOMOIHZH: XpnolYonoinoTe Jovo
NPOOCTATEUTIKEG EOTIEC NOU €XOUV oXeDIAOTEI AnNo ToV
KATAOKEUAOTH TNG CUOKEUNG MAYEIPENATOC N
unodeikvuovTal and Tnv KCITCIOKEUI"] NG GUOKaur']q OTIG
oénylsq Xpnong we KATAAANAEG 1) npoo-raTEUTleq
E0TIEC EVOWUATWHEVEG OTN CUOKEUN. H Xxpnon
akaTaAANA®WV NPOPUAAKTAPWY UMNOPEI va NMPOKAAECDEI
aTuxnuara.

AUTIN N OUOKEUN EVOWHATWVEl oUvdeon YeEiwonG HOvo
yla AEIToupyikoUg akonoucg.

zUYXCIpI‘]TI"]pICI yia TNV ayopd Tng vEag oag enaywyikng €oTiag.

3ag ouvigToUUE va aplepwoeTe Aiyo Xpovo yia va diaBdoete auTtd To Eyxeipidio
Odnyiwv / 0dnyieg EykaTdoTaong, woTe va KatavonoeTe NANPWG NWG va
€YKATAOTNOETE OWOTA TN CUOKEUN KAl NWG VA TNV XEIPIOTEITE.

lNa Tnv eykatdoTraon, d1aBAcTe TNV EVOTNTA £YKATACOTACNG.

AlaBACTE NPOCEKTIKA OAEC TIG 0dNYieg acpaleiag npiv ano Tn XprHon Kai diaTnpnoTe
auTd To Eyxelpidio Odnyiwv / 0dnyieg EykaTdoTaong yia kabe PeAAOVTIKN avagopd.
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Eniokonnaon npoiovrog

Kartown
1. Zovn 2000 W, evioxuon as 2600W
21— : /. 3 2. Zovn 1500 W, evioxuon og 2000W
5- o 3. Zévn 2000 W, evioxuon o 2600W
// . -\\\ 4. Zmdvn 1500 W, evioxuon os 2000W
11— ' ‘ J —14 5. PuBuiZopevn (flex) Zwvn, 2800w pe
AN J evioxuon €wg Ta 3500w
s o o o6 6. FuaAivn (eoTia) NAdka
} 7 * 7. Nivakag eAéyxou
Nivakag eAéyxou
9 110 1 2 1 1
= g ] %{ ™ i
_:.lII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII?‘ EuIIIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIL: (vl @ o6 \5:III\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII‘: \‘T’:u\IIIIHIIIIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIl‘?
[l 11 I I I N | 11 [
O s g1 14 iy N
7 3 67 3 68547 3 67 3 6
1. AeikTng Zwvng Bépuavong
2. KAg1di pUBuiong xpovodiakonTn
3. NAAKTPO pUBUICNG NINEdoU 10XUOG
4, KAeidwpa NARKTPWY / Nnavon AsiToupyiag
5. 'EAeyxog ON/OFF (Evepyonoinon/Anevepyonoinan)
6. 'EAEYX0G EVIOXUTIKNG AgIToupyiag
7. 'EAeyx0G TnG Aeitoupyiag AlaTtnpnon OgppoTnTag
8. Koupni dapecou payeipéparog
9. Koupni WiFi
10. PuBuilopevn (flex) Cavn
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Mia AEEn yia TNV enaywyikn HAyeipikn

To enaywyIko payeipepa gival hia acpaing, NponyUEVN, anoTEAECHUATIKA KAl OIKOVOUIKN
TeXVOAOYia PayeIpEPATOG. AEITOUPYEI JE NAEKTPOUAYVNTIKEG SOVATEIG Nou napdyouv
BepuoTNTa aneubeiag oTo TNyavi Kai Oxl EUPETa NECW BEPUAvVONG TNG YUAAIvNG ENIPAVEIAG.
H yudAivn enigpdvela {eoTaiveral yovo eneidn 1o Tnydvi yiveral TeAIka {eoTo.

IHE

o1dgpevia kaToapoia

T N pClYVI’]TIIfO KL'JK)\(.L)IJCI '
I ——  |KEPaApIKn YudAivh nAdka
(1 X e®e - |enaywyikd nnvio

- b4 |enaywyika nAekTpika pelpata

Mpiv XpOIHONOINCETE TNV VEA 0AG ENAYWYIKN £0Tia

e AlaBaoTe auTov Tov 0dnYo, AapBavovTac 1Idiaitepa unown TNV evotnTa «MpogIdonoinaeig
Ao@aleiac».

e AQQIPEDTE TN TUXOV MPOCTATEUTIKA WEWBPAVN MOU PNOPEI va BpiokeTal akoun enavw
oTnNV ENaywylikn €oTia oag.

XpRonN TOV OTOIXEIWV EAEYXOU AP

e Ta XEIpIOTAPIa AVTANoKpivovTdl aTnv agr), onoTe dev XpelaleTal va aoknOETE nigon.

e XpNOIPONOINOTE TO 0ApKWIEG OWHA Tou dakTUAOU adg, Oxl TNV akpn Tou.

e Oa akoUTE &va NXNTIKO onua Kabe (popd nou KaTaxwpsital £va ayylyua.

e BeBaiwBeiTe OTI Ta XeIpIoThpIa €ival navta kabapd, oTeyvda kal 0TI dev undpyel Kaveva
avTikeipyevo (n.x. €va okelog N €va navi) nou va Ta kKaAUnTel. AKOUN Kal Jia AEnTh
HePBpavn vepoU pnopei va Kavel Ta xeipioTipla dUoKoAa oTn Xpron Toug.
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EniAoyn TOU owOoTOU OKEUOUG

f o XpnOoIKOMoIEiTE HOVO Payelpika okeln Pe Baon kataAlAnAn yia

€Naywylko payeipepa. AvalntioTe To cUUBOAO enaywyng

OTNn GUOKEUAaia f oTo KATwW PEPOG TOU Thyaviou. —-—
e Mnopeite va eAEyEETE av To OKeUOG 0ag eival KataAAnAo, \
npayuaTonoi®vTag pia dokiun Je HayvnTeG. MeTakIvioTE €vav pgayvnTn
npog Tn Baon Tou TnyavioU. Eav €AkeTal, To TRyavi gival kKataAAnAo yia -
enaywyn. — a
. &=

Eav dev €xeTe payvnTtn:

1. BaAte Aiyo vepd oTo Tnyavi nou BEAETE va eAEyEeTE.

2. Eav = dev avaBooPrvel oTnv 086vn Kai To vepd BepuaiveTal, To TNYAVI €ival KATAAANAO.

e Aev gival kaTGAANAa Ta payeipika okeun nou kataokeualovrtal and Ta akoAouba UAIKG: kabapog
avo&eidwTog XaAuBag, aloupivio n XaAkog Xwpig gayvnTikn Baon, yuaAi, EUAo, nopoeAavn, KEpApIKa
Kal nAAiva okeun.

Mnv XpnOIKONOIEITE HaYEIPIKA OKEUN UE 00OVTWTEG AKPEG 1 KaunuAn Baon.

W N

BeBaiwBeiTe 6TI n Baon Tou TnyavioU odg sival Asia, epdnTeTal €€'oAokAnpou Kal
enineda NAvw oTo yuaAi Kal £xel To id10 PEYEBOG pe TN VN HaYEIPEUATOC. XPpNOILOMNOINGOTE
Tnyavia Twv onoiwv n dIGUETPOG €ival TOoO PeydAn 000 TO YpaPIKO TNG ENIAEYHEVNG
{wvne. XpnoipgonoimvTac Yia katoapoAa 8a xpnaoigonoindei pia eAappws supUTEPN
€VEPYEIQ yIa TN PEYIOTN anodoTIKOTNTA TNG. EAv XpnoIYonolsiTe HIKPOTEPN KAToOapOAa
n anddoon PNopei va gival JIKpOTEPN anod TNV avapevouevn Na KeEVTpApeTe NAVTOTE TO
Tnyavi oag orn {wvn HayeipEPaToc.

————ay

X ¥ N 7

Na onkwveTe NAvToTe Ta Tnyavia (6Tav Ta Byalete) and Tnv eNaywylikn €0Tia - ynv Ta
oUpETE, YIATI MNOPEI va ypaTooUVioouv TO YUAAI.

DY
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AlaoTaoceig Tnyaviou:

O1 Lwveg payelpéuaTog eival PEXPI €va Oplo, npocapuolovTal autopaTa oTn dIGUETPO
Tou TnyavioU. QoTdo0, TO KATW HEPOC auToU Tou TnyavioU MpEnel va €xel eAaxiomn
dlapeTpo cUPQva Pe TNV avTioToixn {wvn payeipéuartog. MNa va enTUXETE TNV
KaAUTepn anddoaon TNG €0Tiag 0ag, TONOBETACTE TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG LwvNnG
HayeipguaToc.

H Baoikn SIAHETPOG TOV ENAYWYIKGOV OKEUDV

Z®vn HAyEIpEPATOG EAdaxioro (mm)
1, 2, 3, 4 (180mm) 120
PuOmilopevn (flex) ovn (240 i 160*%270

Ta napanavw ev3ExXeTal va noikiAAouv avaloya HE TV NOIGTNTA TOU ThyavioU
nou XpnoiJonolsiTal.

XpNoIHONoOI®VTAG TNV ENAYWYIKN €0Tia cag

MNa va EEKIVAOETE TO Hayeipepa

1. Ayyi&te 10 XelpioTripio ON/OFF
(Evepyonoinon/Angvepyonoinon)
MeTa Tnv evepyonoinan, o BouBNTAG NXEI HiIa gpopd,
OAeG o1 evdeikeig deixvouv “-" i - -”, unodeikvUovTag
OTI N ENAYWYIKN €0Tia €xel €l06ABgl OTNV KATACTACN
avapovng.

2. TonoBeThoTe £va kataAAnho tnyavi otn {wvn
HayeIpEPATog Nou BEAETE va XpnoILONOINOETE.
e BeBaiwBeiTe OTI kKAl To KATW PEPOC TOU TnyavioU Kai N
n emipaveia Tng {wvng PayeipepaTog ivalr kabapd '
Kal oTeyva.

3. EmA&ETe pia {wvn BEpuavong kal opioTe &va eninedo 10XU0G ayyifovTag To pUBUICTIKO,
r oUPETE KATA WNKOG Tou “—" XeIpioTnpiou, | anAwg ayyiETe onolodrnoTe onpeio
TOU \\_"

o] ]

& N b v Sl
3uec ‘ “I Ssec H 1A

1 1

N
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a. Eav dev opioeTe TNV 10XV €vTOG 1 AenToU, N enaywyikn €oTia 6a
anevepyonoinBei autopara. ©a npenel va EekiviioeTte Eava ato Brpa 1.

b. MnopeiTe va TpononolfoeTe TN pUBUION BepuoOTNTAG ava NAca oTIyhn KaTtd Tn
JIApKEIa TOU PayEIpENATOC.

c. Edav oAhigBrnosTe kaTtd pnkog Tou “—", n 1oxU¢ Ba diapEpel and To oTadio 1 aTo
oTadio 9.

Eav n 00o6vn avaBooPrver - - =
OeppoTNTAG

AuTO onpaivel OTI:

e Jev £XETE TONOOETNOEI £va Tnyavi oTn owoTn {wvn JayEIpEPAToq n,

e TO TNYAvl Nou XpnoidonoleiTe dev gival KaTAAANAo yia enaywyikd payeipspa n,

e TO TNyavi €ival noAU pikpo 1 dev gival cwoTd KevTpapiopévo otn {wvn Payeipéuaroc.

€VAAAa§ pe Tn pUBMION

Aev dnpioupyeiTal kal Oev EMITUYXAVETAlI BEpUAvVON, €KTOG €AV UNApXel To KATAAANAoO
Tnyavi otn {owvn JayeIpEPATo .

H 0B8o6vn Ba anevepyonoinBei autopaTa PeTa and 1 AenTto, eav dev UNAPXEl TO KATAAANAO
Tnyavi TonoBsTnuévo enavw oTnV £0Tid.

‘'OTav TEAEIWOETE TO HAYEIPEHa

1. Anevepyonoiore Tn {WvN PAyEIPEPATOC UE OAioBNON KATa pnkog Tou “—" agTo
aploTepd onueio Kal YETA KPATAOTE TO Yia 1 deuTepOAenTO.
5 &0
;@:‘IIITI-I.\TI.I.ITIL!IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIP_LI> & e

(. [

A

BeBaiwBeiTe OTI n 086vn 10xU0G deixvel "0" kai, oTn cuvéxela, deixvel "H".
r .
o ] Ll Kal HETA g H
2. AnevepyonolnoTe oAOKANPN TNV €0Tia PHayeIpEPAToG ayyigovrag
To koupni ON/OFF (Evepyonoinan/Anevepyonoinan).

3. Mpogoxn oTIG BEpUEG ENIPAVEIEG
To "H" Ba deikel nola Lwvn PayelpgéuaTtog eival {eoTr (WOTE va PNVv) TNV ayyigere.
©a eEapavioTei 0Tav n enipAvela €xel Kpuwoel GBAvovTag oe acPpair Beppokpaaia.
Mnopei eniong va xpnoiponoinBei wg AsiToupyia eE0IkovOUNONG EVEPYEIAG €AV
BEAETE va BepPAveETe NePAITEPW TNydavia, XPNOILONOINCTE TNV €0TIA HAYEIPEUATOC

nou eival akopa Zeatr).
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XpRon Tng diaxeipiong 10xU0Gg

XpnaoigonoiwvTtag Tn diaxeipion 10XU0C, HNOPEITE va pUBUICETE TN GUVOAIKN 10XU OE
2,5kW / 3,0kW / 4,5kW / 6,5kW kai 7,4kW. H npoeniAeypévn pUBUIGN CUVOAIKNG
1oxU0¢ €ival To p€yioTo £ninedo 1oXU0G.

PUOMION TOU OUVOAIKOU £NINEJOU 1I0XUOG WOTE va
Taip1adel oTIG AVAYKEG 0AG

1. BeBaiwBeiTe 0TI N €0Tia €ival angvepyonoinuévn.
Snueiwon: pnopeite va opioete Tn diaxeipion 10xXU0C POVO OTav €ival anevepyonoinuévn

n €oTia.
2. Ayyi€te To koupni "Augco payeipepa” Kal KpATroTE TO NATNMEVO yia 5 Q

deuTepOAenTa. MnopeiTe va akoUCETE ToV X0 Tou BoupnTn Hia gopda. 1 e
A

A

3. AQoU akoUOeTE To NXNTIKO orua pnin, ayyi€re Tautdoxpova To koupni “+” kai “-" kai
KPpATAOTE TO NATNHEVO yia 3 SeUuTeEPOAENTA, N €vOeIEN xpovodiakonTn Ba sugaviosl To
nponyoUHEVO CUVOAIKO £ninedo 1oxUoc nou avaBoaBryvel, n.x. ‘2,5’. AyyiEte napaterapéva
Ta “+” ka1 “-" yia 1 deuTepOAenTo Eava yia va peTaBeite oe aAho eninedo 1oxU0G, yia
napadeiypa 3.0. 'OTav n 1oxUc nou BEAETE apyioel va avaBooBrvel, ayyi&ETe To Kouuni
"Kouuni Auecou payeipePaTos” Kal KpATnoTe To NATNHEVO yia 5 deuTepOAenTa.

O BouBNTNG Ba nxnosl 10 popec. AUTO onuaivel 0TI EXETE OAOKANP®OEI T pUBUICN.

125 3 @

ﬁ =D - +
b\
N

ZnHeioon:

1. MeTa 1o Bripa 2, Npénel va ayyiete Ta “+” kal “-"” HEoa o€ 3 SEUTEPOAENTA APOTOU
aKoUOETE TO (MNIN) NXNTIkO onpa. Ala@opeTika Ba npenel va EEKIVAoeTe NAAI ano To
Brma 2.

2. MOAIG TEAEIWOETE, NEPIYEVETE PEXPI TO TEAOG TWV 10 NXNTIKOV CNUATWV pnin. Mnv
ayyiceTe kavéva kKoupni kaTda Tn JIAPKEIa AUTNG TNG NEPIOdoU. AlaQOpPETIKA, n pUBUIoNH
dev Ba eival €ykupn.

Kavoveg diaxeipiong 1o0xU0¢

Eav n ouvoAlkn 1oxU¢ unepPei Tov neplopiogd Twv 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw
(avdAoya pe To gninedo nou €xeTe opioel), dev PNOpPEITE va au€noeTe To aTadlo 1oxU0Gg
onolaodnnote {wvnc. Eav To au&noete ayyilovTag To *+’, n €oTia Ba nxnoel 3 QopEG Kal
n €vdei€n Ba eugavioel €va "Pn" nou avaBoofrvel. ENopévwg, NpEnel va PEIOOETE TO
0Tad10 10XU0G AAAWV {WVOV NPIV AUENOCETE TNV 10XU TNG AVTIKEIMEVIKAG {WVNG.
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AHECO payEipeEHa

MpwTa, kateBdaoTe TNV epappoyn HON kal eykaTacTrnoTE TV OTN QOPNTI CUCKEUN
oac. Ev ouvexeia, eyypawTe TNV ENaywylikn oag oTia.

EvepyonolnoTe Tnv £0Tia, ayyi&te To koupni WiFi kal KpaTroTe NATnPEVO yia

3 deuTePOAENTA, N €0Tia Ba epavioer ‘rr’, kai n evOeIkTIKR Auxvia WiFi 6a avaBoaoBnvel,
TOTE WNOpPEITE va EEKIVAOETE TNV gyypa®r MOAIC n povada WIFI guvdEdel ENITUXWG TOV
dpopohoynTn, n evOeIkTIKN Auxvia WiFi 8a avapel ouvexwg. AlAQOPETIKA, N EVOEIKTIKN
Auxvia WiFi 8a ouveyioel va avaBooBnvel.

Tponog pUuBHIONG

OpioTe Tn diadikaoia APeCOU PAyEIpEPATOG OTNV epappoyr HON Kal oTEIATE TNV EVTOAN
oTtnv €oTia, 8a akoUoeTe dUO PNIN KAl N KOUKKIda TNG 0806vng Tou xpovodiakonTn 6a
apxioel va avaBoaofrvel. Ev ouvexeia, ayyi&te To koupni Apeoo payeipepa, 8a akoUuoeTe
£€va Pnin Kal N Koukkida Tng 08ovng Tou xpovodiakonTn 6a diopBwoei. H goTia Ba
AgIToupynaoel akoAouBwvTag Tn puBbuion otnv Eqpapuoyn kai ol emAeyueveg {wveg Ba
gupavilouv “A.”. ZTnv epappoyn 8a €xeTe npooBacn o 15 BonBNTIKEG OUVTAYEG
HayeipgpaTtog, padi Je opIoPEVEG IBIKEC AEITOUpYieG: AlaThpnon OgpuoTnTag, TREN,
Bpacipo, aiyoBpacipo kai Tnyavioua.

Mpoooxn:

Ynapxel Jia €idIkr nepinTwon. Eav 0Aa Ta ewTa evdcifewv {wvng ofrivouv OTav EXETE
OpioEl CUVTAYEC PHAYEIPEPUATOC OTNV €pappoyn, 6a npenel va ayyiEste To kKoupni
Evepyonoinon / Anevepyonoinon npiv ayyi€eTe To koupni Apgeco payeipepa. MoOAIg
OBroouv OAEG oI eVOEIKTIKEG AUXVIEG, HEaa o 10 AenTd npeEnel va oAOKANPWOETE TN
pUBUION ouvTaynG HayeipEPaToc. AlapOpPETIKA, Ba NpENel va OUVOECETE TOV
dpopoloynTn Kail va pubuioste Eava Tn cuvTayn.
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a. AZYPMATOI NAPAMETPOI

Texvoloyia Wi-Fi BLE
Baoiko 802,11 b/g/n v4.2 BR/EDR &BLE
Zwvn ouxvoTATwy [MHZz] 2400 ~ 2500 2400 ~ 2500

MéyioTn 1oxU¢ [MW]

100

8

b. NAHPO®OPIEZ MPOIONTOZ I'TA AIKTYAKO EEONAIZMO

MAnpogopiec NpoidvTog yia SIKTUAKO €E0NAIONO

KaTavaAwon eVEPYEIAG TOU NPOiOVTOC O€ KATACTAON
avapovng HEow SIKTUOU €AV eival oUVOEDEUEVEG OAEG
ol BUpeg evoUppaTtou SIKTUOU Kal OAEG ol BUpeC
acuppaTtou dIKTUOU €ival EVEPYOMOINUEVEG:

N/A

Tpdnog evepyonoinong Tng BUpac acUpuaTou

JIKTUOU:

MNa Tnv evepyonoinon Tou WiFi,
naTnoTe yia 3 OeUTEPOAENTA TO
Koupni WiFi

Tpbdnog anevepyonoinong Tng BUpac acuppaTou

dIkTUOU:

MNa Tnv enavevepyonoinon Tou WiFi,
naTtrnoTe yia 3 OsUTEPOAENTA TO
kouuni WIFI
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Xpnoiponoiwvrag To Boost (evioxuon)

Boost (evioxuon) eival n Aeiroupyia onou pia {wvn aveBaivel og peyaiuTepn 1oxU péaa
o€ €va deuTepOAENTO Kal diapkei yia 5 AenTd. 'ETOI JNOPEITE va ANOKTAOETE €va nio
10XUPO Kal TaxUTePO payeipepa.

XpnoipgonoiwvTag To Boost (evioxuon) yia va
ANOKTNOETE HEYAAUTEPN 10XU

1. Ayyi&Te To Koupuni Tou nivaka eA&yxou nou BEAETE va evIOXUOETE Kal, 0T CUVEXEID,
KpaTroTe natnuévo 1o “b” yia 3 deutepoAenTa. H £vdeiEn 1oxUog 6a gugavioer “P”
woTe va Oei€el 0TI n Lwvn evioXUeTal.

&)

& [NTTnennne —> D P

N
2. H 1oxUG Boost (evioxuon) Ba diapkeael yia 5 AenTd kal oTn guvexela n {wvn Ba
enioTpéyel aTo oTddio 1oxUog “9”.

3. EGv BEAETE va aKUPWOETE TNV KaTaoTaon Boost (evioxuon) kata Tn dIGpKeIa auT®V
Twv 5 AenTwv, ayyi&Te To koupni “B” dUo Qopec. H {wvn BEpuavong Ba enioTpEWEl aTO
oTadio 1oxUoG “9”. 'H, evaAAakTikda, oUpeTe To “—" gTO aploTePO onueio, n {wvn
Bgpuavaong Ba enioTpéwel oTo oTadio IoxU0C OTo onoio ayyi&aTe.

;a:,|||||||||||||||||||||||||||||||||||% n .;1:, IIIIIIIIIIIIIIIIS\IIIIIIIIIIIIIIIII 3b
riu&\' '\L\

MeplopioHoi KATa Tn Xpnon

O1 T€ooepic {wveg XwpioTnkav o€ dUo opadeg. Se Wia oudada, edv XpnoiPonolEiTe
wBnon evioxuong oe pia ¢wvn, BeBaiwBeite NnpwTa 0TI N AAAN {wvn AsIToupyei oTo /
KATw ano To eninedo 1oxUog 5.

Ouada a Ouada B
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Xpnoigonoiowvrag Tn AsiToupyia AiatRpnon
OepuOTNTAG

Alatnpnon OegpudTnTag €ival n Aeiroupyia kata Tnv onoia pia {ovn ouveyilel va
AgIToupyei pe xaunAoTepn 10XU wWOTE va KpaTtnaoel Tn Bepuokpaacia oTabepr.

XpnoigonoiwvTag To AiaTipnon OepHoTnTAC Yid va
EXETE OTAOEPN OEpHOKpacTia
1l

1. AyyiETe To aploTepd onuEio Tou pUBUIGTIKOU :Li_s;:c deixvovTag OTI BEAETE AlaThApnon
OeppOTNTAG, KAl EV CUVEXEIO KPATAOTE NATAHEVO TO KOUWNI yia 3 deuTepOAENTa, N
£vdelgn {wvng payeipgpaTog Ba gugavioesl To “A”.

kb A

)!a'lll\\lIIIIIIIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIII5:__,5 e!;llll\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIE:_
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2. Eav BEAeTE va akupwaoeTe To AlaTrpnon OgpuoTnTac, ayyi&Te To Koupni asec yia 3
deuTepoOAenTa. H {wvn B€puavong Ba enioTpéyel oTo aTadio ioxuog “0”.
A =0
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Xpnon TnG Asitoupyiag NMauon

H AsiToupyia navong pynopsi va xpnoigonoin®si avd naca oTiyun KAta To paysipgua.
EmiTpénel va oTapaThoel N eENaywylikn €0Tid KAl va €NICTPEYEl OE AUTAV.

1. BeBalwBeiTe 0TI N {wvn HAYEIPEPATOG AEITOUPYEI.
2. Ayyi&te To koupni navong, n €vdeiEn {wvng payelipepaTog Ba sugavioel To ",
Ev ouvexeia, n AeIToupyia Tou enaywylkoU payeipépatog 6a anevepyonoinBei evrog

Tou nediou e@appoyng OAwV Twv {wVOV HayeIpeUaTos, EKTOG and Ta NnARKTpa, on/off
(evepyonoinon/anevepyonoinon) kai lock (kAgidwpa).

[N
@ [N
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\
3. lNa va akupwaoeTe TNV KATaoTaon nauong, ayyi&re To koupni natong kai, omn
ouvéxela, n {wvn PayeipéPaTog Ba enioTpEWel 0To aTAdIo I0XUOG NOU EXETE OpITEl MpIV.

! D) k6
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PuOuifopevn (flex) wvn

e AuUTH n ngpioxn KNopei va xpnoigonoinBei wg pia {wvn 1 wg dU0 dIapOpPETIKEC
{wveg, avaloya We TIC avAYKEG HAYEIPEPATOC ava NAaa oTIyHn.

e H puBbuildpevn nepioxn anoteAeital and dUo aveEApTNTOUG ENAYWYEIG Nou pnopolv
va eAeyxBouv EexwploTa.

e  3nuavTikd: OpovTIOTE va TONOBETNOETE TA PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO TNG {wvng
HayeipEPaToc. Se NePINTwaOn KAnolag JeyaAng katoapoAag, i yia oBdaA, opboywvia
Kal enigAkn Tnyavia, ¢ppovTioTE va ToNoBeTAOETE Ta TNyavia aTo KEVTPo TnG {wvng
payeipéuaTtog n onoia kaAunTel kail Ti dUo d1a0TAUPWUOEIG.

MapadeiypaTa yia KaA&G Kal KAKEG TONOBETATEIG TNG KAToapOAaAg:

-
N

@/\/i\
ou =
VoV v

Qg peyain {ovn

1. Ayyi&te To koupni eniAoyng eUkapnTng WvNG YIad va €VEPYOMOINOETE TNV €UEAIKTN

X

nepioxn wg pia povadikn hgeydAn wvn, 6a epgavioTei n €voeign =.

j!:ms

2. KaBopioTe To €ninedo 1oxUo¢ ayyifovTag éva and Ta XeipiaTnpla, r oupeTe karta “—"
HNAKOG TO XEIPIOTNPIO I anAwg ayyi&Te onolodnnoTe onpeio Tou “—".

Q¢ dUo0 aveEapTnTeg LWVEG

1. Edv B€AeTe va akUpWOETE TNV €UEAIKTN {WVN, anAWG ayyiETE TO KOUWUNI TNG EUEANIKTNG

{wvng, n &vdeiEn = dinAa oTo koupni eUEAIKTNG wvng Ba eEapavioTei.

_:l'>®

e

A\
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KA€1d®OTE TA XEIPIOTAPIA

e MnopeiTe va KAEIDWOETE Ta XEIPIOTAPIA YIA VA anoTpEWETE TNV akouaola Xpnon (yia
napadeiypa, Ta naidid evepyonoloUv kata Aadog Ti¢ {WVEG HayEIPEPATOC).

e 'OTav Ta XeIpIoTAPIa €ival KAEIDwWEVA, OAA Ta XEIPIOTHPIA EKTOG And Tov EAEYXO
ON/OFF (Evepyonoinon/Angvepyonoinaon) ansevepyonoiolvTal.

lNa va KAEIBWOETE Ta XEIPICTAHPIA

AyYIETe TO XEIPIOTAPIO TOU NANKTPOAOYIOU Kal KpaTroTe To yia 3 deuTepdAenTa. H €vieiEn

xpovodiakdnTn 6a dei&el To “Lo”.

MNa va EeKAEId®OETE Ta oTolXEia EAEyXou

1. BeBalwOeiTe OTI N enaywylIkn €0Tia €ival EVEPYONOINUEVD.

2. AyYiETe Kal KPATAOTE NATAHUEVO YIa Aiyo TO XEIPIGTAPIO KAEIDWHUATOG NAAKTPWV

3. MnopeiTe Twpa va apxioeTe va XpNOIMONOIEITE TNV ENAYWYIKN €0Tia 0Ac.

'OTav n €0Tia €ival og KaTaoTaon KASIdwPAToc, OAa Ta XeIpioTrpia sivai
anevepyonoinuéva ekTog and To ON/OFF (Evepyonoinon/Angvepyonoinon),
UMOPEITE NAVTA VA ANEVEPYOMOINCETE TNV ENAYWYIKN £0TiA KE TO XEIPIOTAPIO
ON/OFF (Evepyonoinon/Angvepyonoinon) os NEPINTWON EKTAKTNG avaykng, aAAd
Ba EekAeIdWOETE NPWTA TNV €0TIA OTNV €NOWEVN AgIToupyia.

MpooTacia unepBéppavong

'Evac eEonAlopévog aiodnTrpac Beppokpaciac pnopsi va napakoAouBei Tn Bepuokpaacia
OTO €0WTEPIKO TNG ENAYWYIKNG €0Tiag. ‘OTav yivel avTiAnnTd 0TI avanTuooeTal
unepBoAIkr Bsppokpaaia, n eNaywylkn €oTia 6a oTapaTnosl va ASIToupyei autouaTa.

MpooTacia unepxeiAiong

H npoaoTtacia unegpxeihiong ival pia AsiToupyia npooraciag acpalsiag. Anevepyonolei
auTtopaTa Tnv €oTia evtog 10 deuTepoAENTWV anod Tn por) Tou VEPOU OToV MNivaka
eAEyxoU, v 0 BouBNTAG Ba nxei 1 dsuTepOAenTO.

AviXveuon HIKP®V OKEUMV Kdl AVTIKEIHEV®OV

'OTav €éva oKeUog akaTaAAnAou WeyEBoUG 1 €va Tnyavi and pn hayvnTikd UAIko

(n.x. aAoupivio) R kanoio aAAo pikpd avTikeipgevo (N.X. Haxaipl, Mpouvi, KAEIDI) EXEl
apebei navw oTnv £0Tia, n €0Tia Nnyaivel auTOUATA O€ KATACTACN Avapovng o 1 AenTo.
O avepioTipag 6a ouveyioel To payeipepa €ni TNG ENAYWYIKNAG €0Tiag yia 1 akoun AenTo.

MpooTacia auTOHATOU TEPHATICHOU

H autopatn anevepyonoinon €ival dia AsIToupyia NnpooTaaciag acpalelag yia TNV enNaywyikn
€0Tia 0ag. AngvepyonoleiTal auTopaTa av EexA0ETE va anevePYOnoINOETE TO ayeipeua.
O1 npoeniAeypévol Xpovol epyaciag yia didgpopa enineda 1oxUog eugpavifovral gTov
napakaTw nivaka:
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Eninedo 1oxU0¢ pevpaTog |1 2 3 |4 |5 6 7 8 9 A II

MpoeniAeypevog xpovo- |8 8 8 |4 |4 4 2 2 2 1 2
d1akoNTNG epyaaciac (wpa)
'OTav a@aipebei n katoapdAa, n ENAYWYIKN £0TIA UNOPEI va OTAPATHOEI AUECWG va
Oepuaiveral kal n €0Tia ANEVEPYONOIEITAI AUTOUATA PETA ano 2 AenTa.

Ta atopa pe BnuaTtodoTn kapdiag 6a npénel va cupBouAglovTal To yIATPO TOUC
& npiv Tn XpAon auTng Tng povadag.

XpRon Tou xpovodiakonTn

MnopeiTe va XpnoIKOMOINCETE ToV XpovodiakonTn e dUo dia@opeTIKOUC TPOMOUG:

e MnopeiTe va Tov XpNOIYONOINCETE WG UNEVOUNION yia Ta AenTd. =€ AuTn Tn
nepinTwon, o XpovodiakonTtng dev Ba ansvepyonoinaosl Tnv onoladfinoTte {wvn
HayEIpEPATOG OTAV TEAEIWOEI 0 KABOPIOWEVOG XPOVOC.

e MnopeiTe va To pUBUICETE WOTE va ANEVEPYONOINCETE Hia {wvn HayeipéuaToc agou
TEAEIWOEIO XPOVOC pUBHIONG.

e MnopeiTe va puBUIcETE TOV XPOVvOodIakoNTn €we Kal 99 AenTa

Xpnon Tou xpovodiakonTn w¢G YnevOuuion AenTtouU
Edav dev enIAéyeTe Kapia {wWvn HAYEIPEHNATOG
1. BeBaiwOeite OTI n €0Tia €ival evepyonoinuevn.

ZnMeiwon: PMNOPEITE va XpnOIYONOINCETE TNV UNevBUMIoN AenToU akoun Kai av dev
€MIAEyeTE Kapia {wvn YAyEIPEPATOG.

2. Ayyi€te 1o =" | “+” Tou XxpovodiakonTn eAEyxou, n €vOeIEn B
unevBupion Ba apyioel va avaBooPrvel kai To "30" 6a eu@avioTei =
aTnVv 080vn Tou XpovodiakonTn. T 3'-‘ +

3. PuBpioTe TNV Wpa ayyifovrag To oToixeio eAeyxou “-" n “+”, -
‘Ixvog: Ayyi&Te To XeIpioTnpio “-" | “+” pia gopd yia peiwon f avgnon karta 1
AenTo. KpaTtroTe natnuévo 1o NARKTPo “-" 1 “+” Tou xpovodiakonTn yia
Meiwon N augnon kata 10 AenTa.
Edv o Xpovog pubuiong unepPaivel Ta 99 AenTd, o XpovodiakonTng 8a enioTpEYEl
auTtopaTa o 0 AenTd.

w_nm

4. AKUpWOTE TNV wPa ayyifovrag To TOU XpovodIakONTn Kal PETAKIVNOEITE Npog Ta

KaGTw oto “0”.
fimer timer timer
~ 30 + = 0o o+ = -- 4+
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5.'0Tav é€xel opioTei N wpa, Ba apxioel va YETPAEl APUECWC. TNV timer
086vn Ba gpPavioTei 0 UNOAEINOPEVOG XPOVOG Kal N EVOEIEN - 2351 +
xpovodiakdnTtn 6a avaBooBrivel yia 5 deutepoAenTa. ! A

6. O BouPnTng Ba nxnoel yia 30 deuTepOAENTa Kal N €vOEIEN Tou timer
xpovodiakonTn Ba deixvel “- -” 0Tav TeEAEIWOEI 0 XpOvog pubuIonc. - - ¥

PUOMION TOU XpOVOJIaKONTN Yid aneEvepyonoinon Hiag
{®wvnG HayEIpEHATOG

O1 {wVEG PaYEIPEPATOG NOU £XOUV OPICTEI yia auTnyV Tn G
)\EITOUPYIG fa: . , , . \;E|\IIIIIIIIIIII\r‘:IIIIIIIIIIIIIIIIIIp
1. AyyiCovTtag To puBuIoTIKO TNG {wvNnG BEpuavong yia To onoio RS -
O£AETE va pUBPICETE TO XPOVOUETPO.

2. AyyiEte To =" ) “+” Tou xpovodiakonTn eAEyxou, n €vOsIEn fimer
unevBUpIon Ba apxioel va avapooprvel kai To “30” Ba - 30 +
€UPavioTei aTnNV 000VN TOU XpOovodIakonTn. 1

3. PuBuioTe TNV wpa ayyifovTag To oToIXeio eAeyxou “-" or “+".

'Ixvog: Ayyi€te To xeipioTipio “-” 11 “+" pia @opd nou Ba peiwbei ) 6a au&nbei kata 1
AenTo.

AyyiETe napateTapéva To Xeipiotnpio “-" N “+”, o xpovodiakonTng 6a peiwdei ) 6a
au&nBsi kata 10 AenTa.

Eav o xpovog pUBuiong unepPaivel Ta 99 AenTd, o XpovodiakonTng 6a enIoTPEYEI
auTtopaTa os 0 AenTod.

4. M1a va akKUpWOETE TO XPOVOLETPO, AYYIETE TO pUBUIOTIKO TOU EAEYXOU EMIAOYNG Kal,
OTn OuVéxeld, ayyi€te To *-' n '+’ Tou "XpovodiakonTtn", o xpovodiakonTng akupwveTal
kal To “00” Ba eugaviaTei oTnv 080vn Pe Ta AenTd kal, oTn ouvexeia, “- -”.

& [y ——y — e o e e
e, Y- a7 % P @g e - —- o

5.'0Tav €xel opioTei N wpa, 6a apxiosl va PeTpdEl AuEowG. ZTnV 000vn Ba €PQavioTei
0 UMNOAEINOUEVOG XPOVOG Kal N £vOeIEN XpovodiakonTn avaBoofrivel yia 5 deutepoAenTa.

timer
- 5367 +
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SHMEIQSH: H kokkivn koukkida dinAa atnv £vdelEn oTdbung 1oxXU0g
Ba avayel unodesikvUovTag OTI €xel EMIAEYEi N Lwvn. |- 5 .

6.'0Tav An&el o XpovodiakonTnG hayeipePaToc, n avriaroixn {wvn
HayeipépaTtog B6a anevepyonoinBei autopaTa kai 8a deikel “H”. E H

H aAAn Cwvn payeipeuaTog 6a ouvexioel va AEIToupyei eav €xouv
€VEPYONOINBEi NPONYOUHEVWC.

PUOpion Tou XpovodiakonTn yia va anEVEPYONOINOETE
NEPICOOTEPEG ano Hia {WVEG HAYEIPEHATOG
1. EGv xpnoIdonoIfOsTE auThV TN AEIToupyia o€ NeplocdTEPEC anod pia {wveg BEpuavong,
n €vdeiEn xpovodiakonTn 6a ePPavioel To CUVTOUOTEPO XPOVIKO didoTnua.
(n.x. Zovn 1# xpovog pubuiong 2 AenTtwyv, Jwvn 2# xpovog pubuiong 5 AenTwy,
n evdeiEn xpovodiakonTn deixvel "2".)
SHMEIQSH: H kOKKIVN KOUKKida nou avaBoofrvel dinAa otnv €vdeiEn oTddung
10xU0G onpaivel 0TI N €vOeIEN xpovodiakonTn deixvel Tov Xpovo TnG {wvng BEpuavong.
Eav BéAeTe va eAéyEeTe Tov KaBOPIOHEVO XPOVo AAANG {wvng BEpuavaong, ayyiEre
pia @opd To Xelpiotnpio TnNG {wvng Béppavong. O xpovodiakonTng 6a dei&el Tov
KaBopITPEVO XPOVO TOU.

E 5. (pUBuION oTa 5 AenTa)

[’ 33_: (pUBpION OTa 2 AenTd)

2.'0Tav ARel 0 XpovodiakonTnG HayeipePArTog, n avrioToixn {wvn E H
Bépuavaong Ba anevepyonoinBei autopara kail Ba dei&esl “H”.

SHMEIQSH: Edav 8éAeTe va aAAGEeTe TNV wpa PeTa Tn pUBUION TOU
XpovodiakonTn, npenel va EEKIVAoeTe ano 1o Brpa 1
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®dpovTida ka1 KabapiIoHOG

enipaveia)

Tpopodoaia oTnv goTia.

TI; Nog; ZnUavTiko!

KaBnuepIveg BpwHIES 1. AnevepyonolnoTe Kal oBnoTe e 'OTtav n Tpo®odoacia oTnv €aTia ivai
navw ortn yudAivn TNV €oTia. anevepyonoinuévn, dev Ba unapxel
enipaveia (dakTulika 2. E@appoote éva kabapioTiko €VOEIEN «KAUTNG ENIPAVEIAG», AAAG N
anoTunwara, HayeIpENATOC VW N YUdAivn {wvn JayeipéParog Pnopei va
onuadia, AekedeG nou enipaveia eival akopa feomn eEakolouBei va eival kauTn!
guelvav ano Ta (aAAa ox1 kautn!) MpoaoékTe 1d1aiTEPQ.

TPOPIPA N UN 3. ZenAUvVeTe KAl OKOUNIOTE HE e Ta Bapéwg TUNou kabapioTikd,
Zaxapouxeg €va kabapo navi n opIouéva KabaploTikd vaihov Kai Ta
OEUTEPOYEVEIG XAPTOMETOETA. oKANPa / AslavTika kabapioTika
emdpdoeig otn yudAivn | 4. EvepyonoinoTe §ava Tnv €VOEXETAI VA YPATOOUVIOOUV TNV

yudAivn enigaveia. Navra diapalere
TNV ETIKETA YIA va EAEYXETE AV TO
KaBapIoTIKO ) TO AVTIOKWPIAKO 0ag
€ival kataAAnAo.

MoTé unv agnveTe unoAsipypara
kabapiopou aTnv €0Tia: n yuaAivn
€NIPAvela Pnopei va AekiaoBei.

YnepxelAioeig and noAu
Bpaacipo, AMiwpévol
Aek€deg kal {eoTa
Caxapouxa
UnoAgippaTa eni Tng
YUAAIVNG ENIQAVEIAG

AQaIpEOTE TA APEOWG WE WIa PETa
wapiol, €va paxaipl naAérag n pia
EUoTpa Eupa®iol KaTtaAANAn yia
ENAYWYIKEG YUAAIVEG €0TIEG, aAAG
NpooeETe TIG LEOTEG EMIPAVEIEG TNG
VNG JayeipépaTog:

AQQIpECTE TOUG AEKEDEG MOU £XOUV
anopeivel and Aiwpéva unoAgiyuara
kal Ta LaxapoUuxa TPOPIUA i TOUG
XUMEVOUG AEKEDEG TO CUVTOUOTEPO
duvaTd. Eav Ta apnoeTe va
Kpuwoouv (oTepeonoinfouv) navw

Tpopodoaoia aTnv £o0Tia.

1. AnevepyonolfoTe TNV 0Tia oTNV YUAAIVN €NIQAVEIQ, YMOpEi va
Byadovrag (1o @ic) and Tnv gival 3UokoAo va agaipeBolv i
npi¢a Tou Toixou. akopn kai va PAayouv poviua Thv

2. Kpatnote Tn Aenida n To YUGAIVR enipdveia.

OFEUO‘; uno yw\'/ia 30° kai e Kivduvog kowipaTog: 6Tav avacupBei
E'U°T§ Ta oTepea U"'O)‘S"““am To kGAuppa acpaleiag, n Aenida piag
n ”)‘UVTE TO OF Hid kpua EUoTpag sival ko@Tepr oav Eupdagl.
NEPIOXn TNG €0TiAG. XPNOILOMNOINCTE TO PE €EQIPETIKA

3. KabapioTe Ta oTeped NPOCOXN Kal va To £XETE NAVTOTE
U”O?‘E‘i“”c'm n ”)‘UVETS He éva QUAQYpEVo PE aoPAAEId Kal Pakpla
navi | yia XapToneToéra. anéd naidia.

4, AkoAouBnoTe Ta BRuata 2 €wg
4 yia To ZnTnua ‘Kabnuepivoi
AekEDEG NAVW OTNV YUAAivn
€NIPAvela’ 6NwG Napanavw.

AlappoEG oTa 1. AnevepyonolinaTe Kal oBRoTE e H eoTia pnopei va nxei kai va
XEIPIOTAPIa APAG TNV €0Tia. anevepyonoinBei kal Ta XeIpIGTApIa

2. Anoppo@naorTe Tn diappon aeng evOEXETal va UNv AeIToupyouv

3. ZkounioTe TNV Nepioxn eV® UNApXEl UypO o€ auTd.
eNEYXOU a®ng Ke €va kabapo BeBalwBeiTe OTI £XETE OKOUNIOEI TNV
uypd o@ouyyapi f navi. neploxn eAEyXou agpng oTeyvr npiv

4., ZKOUNioTE EVTEAWG TNV evepyonolnoeTe Eava Tnv €oTia
neploxn He XapTONETOETA. JayelpéuaTog.

5. EvepyonoinoTe &ava Tnv
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"IXvn Kai CUHBOUAEG

MpoBAnua MOavég aiTieg TI va KAveTe
H enaywyikn €oTia dev Kapia 1oxUG. BeBaiwBeiTe OTI N enaywyikn €oTia ival
pnopei va ouvdEdEPEVN OTO TPOPOJOTIKO Kal OTI

gvepyonoinBei.

€ival evepyonoinuévn.

EAgyETe €av unapyel diakonr pelpaTog
OTO ONITI | TNV NeEpIoXn oac. Eav exete
eAéyEel Ta ndvTa kal To npoBAnua
Napapevel, KaAEOTE Evav EIDIKEUPEVO
TEXVIKO.

Ta xeipioThpia apng dev
anokpivovTat.

Ta xelpioTnpia gival KAEIdwPEVa.

ZekAEIDWOTE TA OTOIXEIQ EAEYXOU.
AvVaTpEETE OTNV EVOTNTA «Xpron Tng
ENAYWYIKNG €0TIAG» yia odnyieg.

Ta xeipioThpIia apng
gival dUokoAo va
Xpnaoigonoindouv.

Mnopei va undpxel pia pikpn
HEWBPAvVN vepoU navw ano Ta
XEIPIOTAPIA N uNopei va xpnaiyo-
nolgiTe TNV dkpn Tou dakTUAOU 0ag
oTav ayyileTe Ta XeIPIOTAPIA.

BeBaiwBeiTe OTI N NePIOXN EAEYXOU APNG
€ival oTeyvn Kai XpnoIWonoInaTeE Th
undAa Tou dakTUAou oag oTav ayyileTe
Ta XEIPIOTAPIA.

H yuaAivn enipaveia
€xel ydapaoipara.

Tpaxid kal Pe aiXUnpeg aKpeg
OKeUn.

AKATAAANAO, ASIQVTIKO TPIWIKO i
npoiovra kadapiopol nou
XpnoigonolouvTal.

XpNOoIUONOINOTE YayeIpIka okeln WE
eninedeg Kal opgaAeg BAoEIG. AvaTpeETe
oTnv evoTnTa «EniAoyn Tou owaoTou
OKEUOUG».

BAéne «®povTida kal kabapiopog».

Mepika Tnyavia kavouv
BopUBOUG I KPOTOUG.

AuTO pnopei va ogeileTal oTnv
KATAOKEUN TOU payeipikol 0ag
OKEUOUG (OTPOMATA JIAPOPETIKMOV
HETAAAWV nou doveiTal
SIaPOPETIKA).

AUTO gival PuUaCIoAoYIKO Yia OKeUN
Hayeipikng kal dev unodnAwvel oQAiua.

H enaywyikn oTia
Byaler évav BopuBo
XapnAou BounTou oTav
Xpnoidonoigital o
uywnAn Bspuokpaaia.

AuTO npokaAegital anod Tnv
TEXVOAOYia Tou enaywyikou
HayeipéPaTog.

AUTO gival @ualoAoyikd, aAAd o B6pupog
Ba npénel va otapatnoel n va
€Ea@AvIoTel EVTEAWG OTAV PEIMOETE TN
pUBuIoN BeppdTNTAG.

O 6806pupog Tou
AVEUIOTNPA NPOEPXETAl
ano Tnv ENaywyikn
€oTia.

'Evag avepiotnpag WwUENG, o onoiog
€ival EVOWPaTwHPEVOG oTNV
EMNAywWYIKN €0Tia 0ag, €xel TeOEI
WOTE va anoTpéyel TNV
uneEPBEPUAVON TWV NAEKTPOVIKWV
(THNUATWV). Mnopei va ouveyioel
va A&IToupyei akopa kai HeTd Tnv
anevepyonoinon TnG ENaywyikng
€0Tiag.

AuTO €ival QUOIOAOYIKO Kal dev
XpelaleTal kapia evépyeia. Mnv
AMEVEPYOMOIEITE TNV ENAYWYIKN €0Tid,
ByalovTag (To QIg) anod Tnv npila oTov
TOIX0 €V O AVEUIOTAPAG AEITOUPYEI.

Ta Tnyavia dev
CeoTaivovTal Kai
epgavifovral otTnv
0Bovn.

H enaywyikn €oTia dev pnopei va
avixveuaoel To Tnyavi eneidn auto
dev gival To kataAAnAo yia
EMNaywyIko payeipepa.

H enaywyikn €oTia dev pnopei va
avixveluaoel To Tnyavi eneidn eivai
noAU pikpd yia Tn Lovn
JayeipépaTog n dev eival owoTa
KEVTPAPIOWEVO OE AUTO.

XpNOoIPONOINOTE PAYEIPIKA OKEUN
KaTaAAnAa yia enaywyiko payeipepa.
AvaTpEETE oTnV evoTnTa «EniAoyn Tou
OWOTOU OKEUOUG».

KevTpapeTe To Tnyavi kai BeBaiwbeite
OTI N Baon Tou Taiplalel Pe To pEyeBog
NG VNG YayeIpEPaTog.
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H enaywyikn €oTia f pia | TEXVIKO opAaAua.

{wvn payelpguarog
anevepyonoinenke
anpoodoknTa, akoUyeTal
£€vag o&UTovog NXOoG Kal
el@avileral €vag KwdIKOG
g@aipaTog (ouvRbwg
evaAAdooeral pe éva n
dUo ywneia otnv 086vn
TOU XpovodiakonTn
Hayeipéuartog).

SNUEIWOTE TA YPAUKATA Kal Toug apiBpoug
OQAAPATWY, ANEVEPYONOINGTE TNV
nAekTpIkn goTia ByalovTag (To ¢Ig) anod
TNV npifa oTov ToiX0 Kal €NIKOIVWVAOTE
HE €vav €EEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

Epgavion kail eniswpnon aocroyxiag

Eav euy@avioTei pia kanoia SUCGAEITOUPYIKN avwpaAia, n enaywyikn €oTia 6a €I0€ABel
auTouaTa OTNV NPOCTATEUTIKA KATAOTACN Kal 6a gUpavicsl TOUG avTioToIXOUG

kwdIkoU¢ npoaoTaaciag:

MpoBAnua MOaveg aiTieg Ti va KaveTe
F3/F4 AgToxia Tou aiobnTrpa ENIKOIVWVOTE PE TOV
Bepuokpaciac Tou nnviou enaywyng | npounBesuTh.
F9/FA AcoToxia aiobnTripa Beppokpaaciag ENIKOIVWVNOTE PE TOV
Tou IGBT. npouneeuTn.
E1/E2 Mn @uaioloyikf Taon Tpopodoaiac |EAEyETe €av n Tpogodoaoia sival
(PUCIOAOYIKI).
Evepyonoinon peTa tnv
Kavovikn napoxn peluaToc.
E3 YwnAn Bepuokpacia Tou aiobntipa | EnikoivwvnoTe Pe Tov
E5 Bepuokpaciac enaywyne nnviou npounesuTn.
YwnAn Beppokpacia Tou aiodnTrpa |Kavre enavekkivnaon apou
Bepuokpaaciag IGBT KpUWOoEel n oTia.

Ta napandavw €ivai n kpion kai o EAeyXoG TWV KOIVWV agTOXIWV.
Mnv anoouvappoAoyeiTe Tn povada poévol 0ag oUTwE WATE va anopuUyETE KIVOUVOUG
BAaBwv kal {nUIEC OTNV ENAYWYIKN €0Tia.
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TeEXVIKEC NPodIaypaPEeg

Mayelpikn goTia CTPS64MCTTWIFI
ZWVEG JAYEIPENATOG 4 {wveg

Taon Tpogodoaiac 220-240V~, 50-60Hz
EykaTeoTnuévn NAEKTPIKN 10XUG 2,5 kw: 2250-2750W n)

3,0 kw: 2700-3300W n
4,5 kw: 4050-4950W n
6,5 kw: 5850-7150W n
7,4 kw: 6600-7400W

AlaoTaoeig npoiovtog MxMxY(mm) 590X520X60

Evowpatwpéveg diaotaoceig AXB (mm) | 560X490

To Bapog kai ol d1aCTACEIC €ival KATA Npoaseyyion. Eneidr npoonaboupe ouveXwg va
BeATIOVOUME Ta NpoidvTa pacg, evOExeTal va aAAG&oupe TIG Npodiaypageg Kal Ta oxedia
Xwpic nponyoupevn €idonoinaon.

Eykaraoraon

EmAoyn e§onAiIcpoU eykaTaoTaong

KowTe TNV enipdvela epyaciag ocUPQwva Pe Ta HEYEDN Nou (aivovTal oTo oXEdIo.

MNa okonoUg sykaTdoTaong Kal Xprong, NpeEnel va diatnpeital TouAaxIioTov 5 cm xwpog
yUpw and Tnv onn.

BeBaiwBeiTe OTI TO NAXOG TNG ENIPAVEIAG Epyaaiag eival TouAaxiotov 30mm. EniIAEETE
yla TNV enipavela epyaciag €va UAIKO avBekTIKO oTn BepPOTNTA WOTE va ano@UYETE
pia HEYAANG £KTACNG NApapop@wan nou NpokaAeital ano Tn BepuIKn akTivoBoAia Tnv
npoepXoOHevn and Tnv €oTia payelpéuaros. OnNwg gpaiveral NapakaTw:

M(mm) ([A(mm) |Y(mm) |D(mm) |[A(mm) |(B(mm) |X(mm)
590 520 60 56 560+s 490+5 50 mini
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Yno onolegdnnoTe ouveOnkeg, BeBaiwBeiTe OTI N enaywyikn €oTia gival kaAd agpilopevn
Kal 0TI n €i00d0G Kal n €£000¢ agpa dev ival PpaypeveS. BeRalwBeiTe OTI N enaywyikn
goTia €ival og kaAn kataoraon ONw¢ (aivetral NapakaTw
Snueiwon: H anootacn acpalAesiac yeTa&l Tng €oTiag kal Tou vrouAanioU navw
ano Tnv eoTia npénel va ival TouAaxiotov 760mm.

A(mm) |B(mm) [C(mm) |D E

760 50 mini |20 mini | Eicaywyn aépa | ' E¢odog aépa 5mm

MpiIv EYKATACTAOETE TNV £0Tid, BEBAIMOEITE OTI EXETE

e n enipdveia epyaciag sival TETpAywvn Kal eninedn, kal kavéva dopiko PEAOG dev
napeppaivel oTIG anaiTroeig XwpPou

e 1 €NIPAvEIa Epyaciac €ival KATAOKEUAOUEVN and avBekTIKO oTn BepuOTNTA UAIKO

e €av n eoTia €ival TonoBeTnuévn Navw ano evav eoupvo, o poUpvog dIabETel
EVOWHATWHEVO AVEUIOTAPA YUENG

e 1 eykaTdoTaon NpEnel va CUPPOPPWVETAl PE OAEG TIG ANAITROEIC NIOTONoINONG Kal
Ta 1oxUovTa NpdTUNA Kal Kavoviopoug

e &vac kataAAnAog diakonTng anopdvwaong nou napexel nAnpn anoclvdeon ano 1o
OIKTUO TPOPOd0Ciag EVOWHUATWVETAI TN HOVIUN KAAwdIwan, ouvapuoAoynHEVOG
Kal TONOBETNHEVOG ETOI WOTE VA CUPHOP@PWOVETAI E TOUG TOMIKOUG KAvOVEG Kal
KAVoVIOUOoUG KAAwdiwang.
O di1akdNTNG anopdvwong NPENEl va ival EYKEKPIJEVOU TUMOU Kal va NApEXEI
dlaxwpIouo enagng diakévou agpa 3 mm as OAOUG TOUG NOAOUG (1 € OAOUG TOUG
evepYoUqg aywyoug \ [¢pdon] €dv ol Tonikoi kavoveg KaAwdiwong ENITPENOUV AuTAV
TNV napaiAayn Twv anaiTnoswy)

e 0 d1akONTNG anopoévwong Ba gival elkoAa NpooBAciPog oTov NEAATN HE TNV €0Tia

e OUMPBOUAEUTEITE TIG TOMIKEG APXEG KTIPIWV KAl TOUG KAVOVIOUOUG €AV EXETE
auQ@IBOAIEC OXETIKA PE TNV EYKATACTACN

e XPNOIUOMOIEITE aVvBEKTIKA 0T BepPoOTNTa Kal eUKoAa kaBapiopéva @ivipiopaTa
(6nwg Kepapika NAakidia) yia TG ENIPAVEIEG TOIXOU Nnou nepIBAAAOUV TNV €0Tid.

EL-27



'OTav €XETE EYKATAOTNOEI TNV £0TiA, BEBAIMOEITE OTI

e TO0 KaGAWJSI0 TpoPodoaoiag dev €ival NPooBAcIPo HECW BupWV VTOUAANI®V 1 cUPTAPIWV

e UMAPXEl ENAPKNG por) kaBapoU agpa ano £Ew and To vTouAdni npog Tn Baon Tng oTiag

e £av n eoTia €ival TonoBeTnuévn Navw ano €va oupTapl i Xwpo vrouAaniol, €va
(payua BepuIkng npooTaaciac TonoBeTeiTal KATW ano Tn Baacn TnG 0Tiag

e 0 31aKONTNG anopovwaong ival elkoAa NpooBAcCIPoC ano Tov NeAATn

MpIv EVTONIOCETE TIG AYKUAEG OTEPEWONG

H povdda npénel va TonoBeTnBei oe oTabepr), Asia enipaveia (xpnoIKMONOINGTE TN
ouokeuaoia). Mnv aokeiTe dUvaun oTa XEIPIOTHPIA NOU NPOEEEXOUV ano Tnv €0Tia.

Mpocappoyn TG 6€ong Tou Bpayxiova
STEPEWOTE TNV €0TIa aTNV enipavela spyaciac BidwvovTag 4 Bpaxioves oTnv KATW
0nkn TnG €oTiag (deiTe TNV €IkOVA) PETA TNV €yKATAOTAON.

A B © D
Bida YmooTApiyua | Ot Bidag Kdatw 8nkn

2 )

YooAl

B GTHPLYLLO GUYKPETNONG
Bida )
A ST3.5*8

i
D) Kdro brrn EMEAveLn epyaciog /
vtovAdmt kovlivag
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Mpo&IdonoInNoEIg

1. H enaywyIkn €0Tia NpEnel va eykaTaoTadei ano eEEIDIKEUPEVO NPOCWIKO 1 TEXVIKOUC.
'EXoupe enayyeApaTieg otn d1a0£0n 0ac. € KApia NEPINTWAON UNV KAVETE QUTH TN
AeiToupyia and povol oac.

2. H eoTia dev Ba eykatacTabei ansuBeiag navw and NAUVTAPIO MNIATWV, YUYEIO,
KaTawukTn, NAUVTAPIO poUXWV ) OTEYVWTRAPIO poUxwV, KaBWG N uypaacia Pnopei va
NPokaAeael {nuUIa oTa NAEKTPOVIKA TNG €0TIAG

3. H enaywyikn €oTia npénel va eykatacTabei £Ta1 woTe va diacpalileTal KaAUuTepn
akTivoBoAia BeppdTNTAg yia Tnv evioxuon Tng aglonioTiag Tne.

4, O ToiX0G kal n enayouevn wvn BEppavong navw ano Tnv enipaveia Tou Tpaneliov
avTéxouv oTn BepuoTnTa.

5. Ta va anogeuxBei onoiadrinoTte {nuid, TO OTPWHA OAVTOUITG KAl N KOAAQ NpEnel va
gival avOeKkTIKA oTn BgpuoTnTa.

ZUvOeOn TNG €0TIAG OTO TPOPODOTIKO

AuTH n €oTia npénel va ouvdeBei aTnv napoxr NAEKTPIKOU pelaTog HOVO ano KataAAnAo
& aTtopo. Mpiv ouvOECETE TNV €0TIA GTNV NAPOXN PEUMATOG, EAEYETE OTI:
1. To oIkiakd cUoTNHa KaAwdiwang gival kataAAnAo yia Tnv 1oxU nou avTAeiTal and Tnv eoTia.
2.1 TAGon avTIoTOIXEl OTNV TIYA NOU avagEPeTal oTnV nivakida
3. Ta TuAMaTa Tou kKaAwdiou Tpogodoaciag pnopolv va avtEEouv To popTio nou kabopileTal
oTnv nivakida.
Ma va ouv3ETETE TNV €0TIA HE TO TPOPOJOTIKO, KNV XPNOILOMOIEITE NPOCAPHOYEIG, HEIWTAPES
Il CUOKEUEG B1akAAdwang, Kabwg KUNopei va NpokaA&éoouv unepBEpuavaon Kal nupkayid.
To kaAwdio Tpopodoaciag dev npenel va ayyilel kavéva {e0TO PHEPOG KAl NPENEI va givail
TOnoBeTNHEVO £TOI WOTE N BEPPOKPATia Tou va pnv unepPaivel Toug 75 © C o kavéva anueio.

& EAEYETE pe NAEKTPOAOYO €4V TO 0IKIAKO oUOTNHA KAAWIWoNG gival KAaTAAANAO XwpPig
aAAolwoEIG.

TuxOv aAAay£g npénel va yivouv Jovo ano €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

To Tpo@odOTIKO NPENEl va ouvdeBel CUPPWVA PE TO OXETIKO NPAOTUNO, | HOVOMOAIKO
d1akonTn. H peBodog ouvdeong paiveral NapakdaTw.
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Kahwdio Kahwdio
TpoodoTiag TpOpodoTiag

KaA@dio
Tpogodooiag

KaA@dio
Tpogodooiag

e Eav To KaAwdIo €xel unoaTei {NMIA ) NPOKEITAl va avTikataoTabei, n Aeitoupyia
NPENEl va eKTEAEITAl anod Tov avTInpOowno PETA TNV NWANCN HE €10IKa epyaleia yia
TNV anopuyn atuxnuaTtwv.

e EAv n ouokeun ouvdEsTal ansuBeiag e To OiKTUO, NPENEl va eykaTaoTabei £vag
navtTonoAIKog d1akoNTNG UE EAAXIOTO avolypa 3 mm PeTa&l Twv ENagwyv.

e O gyKkdTaoTaTNC Npenel va diac@aliosl 0TI £XEl YiVEl N 0waoThn NAEKTPIKA oUVIEDN
Kal OTI GUPHOPPWVETAI E TOUG KAVOVIOHOUG aogaAsiac.

e To kaAwdio dev npénel va AUyYicel ) va CUPNIECTEI.

e To kaAwdlo NpENEl va eAEYXETAl TAKTIKA KAl va avTikabioTarar gyovo and
€€0UOI000TNHEVOUC TEXVIKOUG.

AUTI N CUOKEUN QEPEI eNioAPavon cUPewva e TV Eupwnaikh Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA PE TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG (AHHE). Ta AHHE (AnoBAnTa
HAekTpikoU kal HAekTpovikoU EEonAiguol) nepiéxouv TOOO PUMOYOVEG ouaieg (Mou
HNopoUvV va €X0UV apvNTIKEG ENINTWOEIG 0TO NePIBAAAOV) 000 Kal Bacikd SopIKA
oToixeia (nou pnopouv va snavaypnaoiydonoinBouv). Eival onuavtikd Ta AHHE (AndBAnTa
HAekTpikoU kai HAekTpovikoU EEonAiopoU) va unoBAnBoUvV Og GUYKEKPILEVES
€neEePyaaieg yia TNV OWOTA ANoPAKpUVOn Kal anoppiyn Twv pUNWV Kal avakrnon

B  o)\«v Tev UNKov. Ta puaika Npoowna PNopolv va naigouv onpavTiko polo kai va
eEaopalioouv 0TI Ta WEEE (NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG) Sev MpokaAoUv
nepiBaAiovTika B£uara. Eival wg ek ToUTOU anapaitnTo va akoAouBrRaoouv 0pIoHEVOUG
BaagikoUg Kavoveg:

- Ta WEEE (NAeKkTpIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG) OEV MPEMEI va avTIUETWNICOVTAl WG OIKIAKA anoppippara.
- Ta WEEE (NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG) Ba npénel va peTapepovTal o€ 181KoUG XWPOoUG
GUAAOYNG anoppiPpaTwy ol onoiol diaxeipifovral anod To dNPoTIKG cUPBOUAIO ) and pia NioTonoinNuévn
OXETIKA €TAlIpEia.

S€ NOAAEG XWPEG, OI EYXWPIOI XWPOI GUANOYNG evOEXeTal va gival diabgaipol yia peyala WEEE (NAEKTPIKEG
Kal NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG). 'OTav ayopaleTe Wia V€A GUOKEUN, N NAAId UNOPEi va eNOTPpAPei oTov
NwANTR Nou Npénel va Tnv anodexTei dwpeav wg epana&, apkei n cuokeun va gival Icod0vapou TUNou
Kal va €Xel TIG iDIEG AEITOUPYIEG E TNV AyOPACNEVN TUOKEUN.
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MANpopopieg NPOIOVTOG YIa NAEKTPIKEG EOTIEG OIKIAKNAG XPHoNG cUN@wva He Tov kavoviouo (EE) apiB.

66/2014 Tng EnmiTponng

©¢on SUppoAo Atia Movada
Avayvopion JovTEAOU CTPS64MCTTWIFI
TUnog eoTiag: HAekTpIKR €0Tia
ApIBUOG Lwvhv  |COVES 4
Jayeipépartog
fi/Kal NEPIOXOV  |nepioxEg
Texvoloyia  [Enaywyikég {oveg X
B¢puavong HayeipepaToq
(sng(\l(xgmsq Enaywyikeg
DVEG NEPIOXEG
Hayeipéparog kar | - eIpipiaToc
XWPOlI Hay -
payelpéuatog, [OKTIVOBOAEG
QuwTeIVEG {hveg |CWVES
yayeipgpaTog, |HAYEIPEUATOG
oupnayeiq . .
NAGKEC) gupnayeig NAAKeg
MNiow ) @ _ cm
apioTepa
MNiow ) @ ~ cm
KEVTPIKA
Niow de&ia 18,0 cm
L. , . |KévTpo
Mia KUKAIKEG COVEG HAYEIPENATOC A |apioTepd - cm
MEPIOXEG: 5|C'IJ€'|"P°C XPNoiKngG KevTpiko
EMIPAVEIAG ava NAEKTPIKN KEVTDO @ - cm
Beppaivopevn Zwvn PayeipeParoc, - P
OTPOYYUAEUEVN OTa NANCIECTEPA KEV":DO 1) _ cm
5mm oegia
MnpooTa P } om
apioTepa
MnpooTd P } om
KEVTPIKA
MnpoaoTa
BeEId (%] 18,0 cm
MNiow L 21,0 cm
apioTepa W 20,0
Ia un KUKAIKEC Zaveg payeipeparog |00 L R cm
f) NEPIOXEG: MAKOG Kal NAGTOG KEvVTpIka W
XPAOIUNG EMQAVEIAG AVA NAEKTPIKN Miow deEid L ) om
Bepuaivopevn {wvn N nepioxn w
uayslpéuaToq,l OTPOYYUAEWEVN OTa KévTpo L i
nAnoieéotepa 5mm aploTeEpa w cm
KevTpikd L B em
KEVTPO W
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Kévtpo L B em
dekia W
MnpoaoTa L 21,0 om
apioTepa W 20,0
MnpooTta L B em
KEVTPIKA W
MnpooTd L B em
dekia W
Miow ) EC r])\E'KTpIKO 186,5 Wh/kg
aploTepa Jayeipepa
Niocw EC nAekTpikd B Wh/k
KEVTPIKA uayeipepa 9
Nicw Gegia| EC NAEKTPIKO 197,2 Wh/kg
Jayeipepa
Kévtpo EC nAekTpikd B Wh/k
. . . apioTepa Jayeipepa 9
H KGTOVO)}wOn EvEPYEIAC Yid Covn KevTtpikd | EC nAekTpikd
MAYEIPEPATOG 1N NEPIOXN MOU KEVTPO Hayeipena - Wh/kg
unoAoyiCetar ava KIAG - -
Kevtpo EC nAekTpIkO _ Wh/k
dekia Jayeipepa 9
Mnpoota | EC nAekTpikd 1873 Wh/k
apioTepa Jayeipepa ! 9
Mnpoota | EC nAekTpikd B Wh/k
KEVTPIKA Jayeipepa 9
Mnpoota | EC nAekTpikd 195 6 Wh/k
dekia Jayeipepa ! g
H kaTavadAwaon evépyeiag yia Tnv EC nAekTpIkn 1917 Wh/k
€oTia nou unoAoyileTal ava KIAO eoTia ! 9

Epappoopévo npotuno: EN 60350-2 OIKIGKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG PAYEIPEPATOG - Mépog 2: EaTieg -
Mé£Bodol pETpnong Tng anddoaong

MpoTAceIg yia €E0IKOVOUNGN EVEPYEIAG:

e [la va emTUXETE TNV KAAUTEPN anddoon TnG €0Tiag 0ag, TONOBETAOTE TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG {wvng
HayelpéuaTod.

e H xpnon kanakiot Ba PEI®Oel TOUG XpOVOUG HayeIpEUaTog Kal Ba eE0IKovounoel evépyeia diIaTNPwVTAg
Tn BeppoTnTa.

e EAaxI0TONOINOTE TNV NoodTNTA UYpPoU 1 AiNOUG WOTE VA PEIWOETE TOUG XPOVOUG HAYEIPEUATOG.

® ZeKIVI|OTE TO payeipepa o uwnAn Beppokpaacia Kal HEIOOTE TN pUBUICN OTav To GaynTo €xel Bepuavoei.
e XpnoigonoinaTe TNyavia Twv onoiwv n dIAUETPOG gival TOGO Peyain G0 To ypa®IKo TNG ENIAEYHEVNG
{wvng.
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Ovde, grupa Kendi Huver Srl izjavljuje da je radio
oprema u skladu sa Direktivom 2014/53/EU i sa
opadajuéim statutnim zahtevima (za trziste UKCA).
The full text of the declaration of conformity is available
at the following internet address: www.candy- group.
com

Bezbednosna upozorenja
VaSa bezbednost nam je vazna. Procitajte ove
informacije pre upotrebe plo€e za kuvanje.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

« IskljuCite uredaj iz elektricnog napajanja pre
izvodenja bilo kakvih radova ili odrzavanja na
njemu.

» Povezivanje sa dobrim sistemom uzemljenja je od
sustinskog znacaja i obavezno.

* lzmene na sistemu oziCenja u domacinstvu sme da
vrSi samo kvalifikovani elektriCar.

* Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.
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Opasnost od se€enja

» Pazite — ivice ploCe su ostre.

* Nepridrzavanje mera opreza moze dovesti do
povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

« Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili
koriS¢enja ovog uredaja.

* Na ovaj uredaj se nikada ne smeju stavljati zapaljivi
materijali ili proizvodi.

 Stavite ove informacije na raspolaganje osobi
odgovornoj za ugradnju uredaja jer bi to moglo da
smaniji troSkove ugradnje.

 Da bi se izbegla opasnost, ovaj uredaj mora biti
ugraden u skladu sa ovim uputstvima za ugradnju.

» Ovaj uredaj treba pravilno da ugradi i uzemlji samo
odgovarajuce kvalifikovana osoba.

» Ovaj uredaj treba da bude povezan sa strujnim
kolom koje sadrzi izolacioni prekidac koiji
omogucava potpuno iskljuCivanje iz napajanja.

* Nepravilna ugradnja uredaja moze ponistiti bilo
kakvu garanciju ili potrazivanja na osnovu
odgovornosti.

Opasnost od strujnog udara pri radu i odrzavanju
« Nemoijte kuvati na polomljenoj ili napukloj plocCi za
kuvanje. Ako povrSina ploCe za kuvanje pukne ili
napukne, odmah iskljucite uredaj s mreznog

napajanja (zidni prekidac) i obratite se
kvalifikovanom tehniCaru.
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IskljuCite ploCu za kuvanje iz zida pre CiScenja ili
odrzavanja.

Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj uredaj je u skladu sa standardima
elektromagnetne bezbednosti.

Medutim, osobe sa sr€anim pejsmejkerima ili
drugim elektricnim implantima (kao $to su insulinske
pumpe) moraju se konsultovati sa svojim lekarom ili
proizvodacem implanta pre upotrebe ovog uredaja
kako bi se uverile da elektromagnetno polje nece
uticati na njihove implante.

Nepostovanje ovog saveta moze rezultirati smréu.

Opasnost od vrele povrsine

Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja
postace dovoljno vruéi da izazovu opekotine.

Ne dozvolite da vase telo, odeca ili bilo koji drugi
predmet osim odgovaraju¢eg posuda dode u
kontakt sa indukcionim staklom dok se povrSina ne
ohladi.

Metalni predmeti kao Sto su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne smeju se postavljati na povrSinu ploCe
za kuvanje jer mogu da se zagreju

Drzite decu podalje.

RucCke tiganja mogu biti vru¢e na dodir. Proverite da
rucke tiganja ne stoje iznad drugih zona za kuvanje
koje su ukljuCene. Drzite ruCke van domasaja dece.
Nepostovanje ovog saveta moze dovesti do

opekotina.
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Opasnost od se€enja

Ostro secivo strugaca ploCe za kuvanje je izloZzeno
kada se sigurnosni poklopac ukloni. Koristite
izuzetno pazljivo i uvek Cuvajte na bezbednom
mestu van domasaja dece.

Nepridrzavanje mera opreza moze dovesti do
povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u
upotrebi. Kipljenje dovodi do dima i prelivanja
masnih supstanci koje se mogu zapaliti.

Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
povrSinu za skladiStenje.

Nikada ne ostavljajte nikakve predmete ili pribor na
uredaju.

Nemoijte stavljati ili odlagati bilo kakve magnetne
predmete (npr. kreditne kartice, memorijske kartice)
ili elektronske uredaje (npr. raCunare, MP3 plejere)
u blizini uredaja, jer na njih moze uticati njegovo
elektromagnetno polje.

Uredaj nikada ne koristite za zagrevanje ili grejanje
prostorije.

Nakon upotrebe, uvek iskljuCite zone za kuvanje i
ploCu za kuvanje kao Sto je opisano u ovom
uputstvu (tj. pomocéu dodirnih kontrola). Ne
oslanjajte se na funkciju detekcije posude da biste
iskljuCili zone za kuvanje kada uklonite posude.
Nemojte dozvoliti deci da se igraju uredajem ili da
sede i stoje na njemu niti da se penju na njega.
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Ne skladistite predmete za koje su deca
zainteresovana u ormari¢ima iznad uredaja.
Deca koja se penju na plo€u za kuvanje mogu biti
ozbiljno povredena.

Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti
u kojoj se uredaj koristi.

Deca ili osobe sa invaliditetom koji ograniCava
sposobnost koriS¢enja uredaja treba da imaju
odgovornu i kompetentnu osobu koja ¢e ih uputiti

u njegovu upotrebu. Instruktor treba da bude uveren
da oni mogu da koriste uredaj bez opasnosti po
sebe ili okolinu.

Nemoijte popravljati ili menjati bilo koji deo uredaja,
osim ako to nije izri€ito preporu¢eno u uputstvu.
Ostalo servisiranje treba da obavi kvalifikovani
tehnicCar.

Nemoijte koristiti parni Cista€ za CiS¢enje ploCe za
kuvanje.

Nemoijte stavljati ili bacati teSke predmete na ploCu
za kuvanje.

Nemojte stajati na svojoj plocCi za kuvanije.

Nemoijte koristiti posude sa nazubljenim ivicama ili
povlaciti posude po povrsini indukcionog stakla jer
to moze ogrebati staklo.

Nemoijte koristiti zZice ili druga gruba abrazivna
sredstva za CiSCenje ploCe za kuvanje, jer ona mogu
ogrebati indukciono staklo.

Ako je napojni kabl oSte¢en, mora ga zameniti
proizvodac, njegov serviser ili drugo kvalifikovano
lice kako bi se izbegla opasnost.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domadinstvu
i za sliCne primene kao Sto su:
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-kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama
I drugim radnim okruzenjima; kuce na selu; za
goste u hotelima, motelima i drugim okruzenjima
stambenog tipa; smestaj na bazi no¢enja s
doruckom.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi
zagrevaju se tokom upotrebe.
Vodite raCuna i nemojte dodirivati elemente koji se
zagrevaju.
Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje,
osim ako se stalno ne nadgledaju.
Ovaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili visSe
godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, ako to €ine pod nadzorom ili ukoliko uredaj
koriste prema uputstvima za bezbednu upotrebu i
ako razumeju opasnosti koje ta upotreba ukljucuje.
Deca ne smeju da se igraju sa uredajem. Cidc¢enje i
odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju obavljati
deca bez nadzora.
UPOZORENJE: Kuvanje na plo€i bez nadzora uz
upotrebu masti ili ulja moze biti opasno i izazvati
pozar. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite
pozar vodom, vec iskljucCite uredaj i pokrijte plamen,
npr. poklopcem ili vatrogasnim ¢ebetom.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
drzati stvari na povrSinama za kuvanje.
Upozorenje: Ako je povrSina napukla, iskljuCite
uredaj kako bi se izbegla mogucnost strujnog udara;
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povrsine ploCe za kuvanje od staklokeramickog ili
sliénog materijala Stite delove povezane sa strujom

- Ne sme se Koristiti parni Cistac.

* Nije predvideno upravljati ovim uredajem putem
spoljnog tajmera ili odvojenog sistema daljinske
kontrole.

OPREZ: Proces kuvanja se mora nadgledati.

Kratkotrajno kuvanje mora se neprestano nadgledati.

UPOZORENJE: Da bi se sprecilo prevrtanje uredaja,

ova stabilizaciona sredstva moraju biti ugradena.

Pogledajte uputstva za ugradnju.

UPOZORENUJE: Koristite isklju€ivo one zastitne

elemente za ploCu za kuvanje koje je dizajnirao

proizvodac uredaja za kuvanje ili koje je proizvodac

uredaja naveo kao pogodne u uputstvu za upotrebu ili

zastitne elemente za ploCe za kuvanje koje ste dobili

uz uredaj. KoriS¢enje neodgovarajucih zastitnih
elemenata moze dovesti do nezgoda.

Ovaj uredaj sadrzi uzemljenje samo za funkcionalne
svrhe.

Cestitamo na kupovini nove indukcione ploc¢e za kuvanje.

Preporu€ujemo da izdvojite vreme za C&itanje ovog Uputstva / Uputstva za ugradnju kako
biste u potpunosti razumeli kako da pravilno ugradite uredaj i rukujete njime.

Za ugradnju procitajte odeljak za ugradnju.

Pazljivo procitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i sacuvajte ova Uputstva /
Uputstva za ugradnju za upotrebu u buduénosti.
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Pregled proizvoda
Pogled odozgo

7
Kontrolna tabla

Zona 2000 W, poja¢avanje na 2600 W
Zona 1500 W, poja¢avanje na 2000 W
Zona 2000 W, poja¢avanje na 2600 W
Zona 1500 W, pojacavanje na 2000 W

Fleksibilna zona, 2800 W pojac¢avanje na
3500 W

Staklena plo¢a
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2 1 1

9 110
| L]
| ]

2 ®

T T

™ [

{

T IIIIIIIIIIIIIII-E JTERNETRRRRRET T O

g

&
3
|
|
T

——

7 3 67 3

\
|
8

+
O o
-
I

+— =i

TN
11

| \
i L
947 3 67 3 6

Taster za regulisanje tajmera

Taster za regulisanje nivoa snage

Funkcija zaklju€avanja tastera /pauze
Tipka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Kontrola funkcije pojacavanja

Odrzavaijte kontrolu funkcije grejanja
Dugme za direktno kuvanje

1. Indikator zone grejanja
2.

3.

4,

5.

6.

7.

8.

9. Dugme WiFi

10. Fleksibilna zona
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Informacije o indukcionom kuvanju

Indukciono kuvanje je bezbedna, napredna, efikasna i ekonomic¢na tehnologija kuvanja.
Deluje pomocu elektromagnetnih vibracija koje generiSu toplotu direktno u posudi, umesto
indirektno zagrevanjem staklene povrsine. Staklo postaje vruée samo zato $to ga posuda
vremenom zagreje.

IHE

Gvozdena Serpa

= Magnetno kolo
L — Staklokeramicka plo&a
il e — Indukcioni kalem
- S Indukovane struje

Pre upotrebe nove indukcione ploc¢e za kuvanje
* Procitajte ovaj vodi¢, posebno obrac¢ajuci paznju na odeljak 'Bezbednosna upozorenja'.
 Uklonite sve zastitne folije koje se jo§ uvek mogu nalaziti na indukcionoj plo¢i za kuvanije.

KoriSéenje dodirnih kontrola

« Kontrole reaguju na dodir, tako da ne morate da vrSite nikakav pritisak.

« Koristite jagodicu prsta, ne vrh.

+ Cugete zvuéni signal svaki put kada je dodir registrovan.

* Proverite da li su kontrole uvek Ciste, suve i da nema predmeta (npr. pribora ili krpe) koji
ih pokriva. Cak i tanak sloj vode moZe oteZati upravijanje.
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Odabir odgovaraju¢eg posuda

o Koristite samo posude sa podlogom pogodnom za
& indukciono kuvanje. Potrazite simbol indukcije na ambalazi
ili na dnu posude.

MozZete proveriti da li je posude prikladno sprovodenjem magnetnog testa.
Pomerite magnet prema dnu posude. Ako se privlace, posuda je pogodna
za indukciju.
« Ako nemate magnet:

1. stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite.

2. ako ='na ekranu ne treperi, a voda se zagreva, posuda je pogodna.

» Posude od sledec¢ih materijala nije pogodno: €isti nerdajuci €elik, aluminijum ili bakar bez magnetne baze,

staklo, drvo, porcelan, keramika i zemljano posude.

Nemojte koristiti posude sa nazubljenim ivicama ili zakrivljenom osnovom.

Proverite da li je dno posude glatko, da li ravno naleze na staklo i da li je iste veli€ine kao
zona za kuvanje. Koristite posude &iji je precnik velik kao izabrana zona. Ako koristite nesto
Siru posudu, energija ¢e se koristiti s maksimalnom efikasno$c¢u. Ako koristite manju
posudu, efikasnost bi mogla da bude manja od o¢ekivane. Posudu uvek postavite u sredinu
zone za kuvanje.

- _ -
jl

Uvek podignite posude sa indukcione plo¢e za kuvanje — nemoijte ih vuéi jer mogu
ogrebati staklo.

2D ¢

i

N Y
e e
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Dimenzije posude

Zone za kuvanje se u odredenoj meri automatski prilagodavaju precniku posude. Medutim,
dno posude mora imati minimalni pre¢nik u skladu sa odgovaraju¢om zonom za kuvanje. Za
postizanje najbolje efikasnosti ploe za kuvanje postavite posudu na centralni deo zone za
kuvanje.

Pre€nik dna indukcionog posuda

Zona za kuvanje Minimalno (mm)
1,2,3,4 (180 mm) 120
Fleksibilna zona 240 ili 160*270

Gorenavedeno moze varirati u zavisnosti od kvaliteta koriSéene posude.

Upotreba indukcione plo¢e za kuvanje

Za pocetak kuvanja

(1
|
1. Dodirnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. \ ".\ =
Nakon uklju€ivanja, zvuéni signal se oglaSava jednom, na \'\\
svim ekranima se prikazuje ,—” ili ,— ", $to pokazuje da je 'I\' 1
indukciona plo¢a za kuvanje usla u rezim pripravnosti. :
2. Postavite odgovaraju¢u posudu na zonu za : o l

kuvanje koju zelite da koristite.
e Proverite da li su dno posude i povrSina zone za
kuvanje Cisti i suvi.

3. lzaberite jednu zonu grejanja i podesite nivo snage dodirom kliza¢a ili klizanjem duz

kontrole ,—”, ili samo dodirnite bilo koju tacku ,—”.
bl bl
ili I ”
S By gl
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a. Ako ne podesite napajanje u roku od 1 minuta, indukciona plo¢a za kuvanje
¢e se automatski iskljuciti. Morac¢ete da po¢nete ponovo od koraka 1.
b. PodeSavanje temperature mozete da izmenite u bilo kom trenutku tokom

kuvanja.
c. Ako klizite duz ,—", snaga ¢e varirati od faze 1 do faze 9.
Pl I B . . . " .
Ako ekran ' = Z < treperi naizmeni¢no sa podesSavanjem temperature
To znadi da:

* niste postavili posudu na odgovarajucu zonu za kuvanje ili,
+ posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanje ili,
* posuda je premala ili nije pravilno centrirana na zoni za kuvanje.

Ukoliko na zonu za kuvanje nije postavljena odgovaraju¢a posuda, nece doc¢i do
zagrevanja. Ekran ¢e se automatski iskljuciti nakon 1 minuta ako na njega nije

postavljena odgovaraju¢a posuda.

Kada zavrSite sa kuvanjem

1. Iskljugite zonu za kuvanje klizanjem duz ,—” do leve tacke, a zatim drzite 1 sekundu.

5 Q0

-
.,_',lHIIl‘IIIII|lHIIIIII|lIIIIIIlIIIIl'b_t . ,5HIIIII!IlllIlIlIIIIIIlIlIIIIIIIlIlI‘b

Uverite se da se na ekranu prikazuje ,0”, a zatim ,H”.
D () i onda H f<'

3. Iskljucite celu ploCu za kuvanje dodirom na tipku ON/OFF i A
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE). {1 '

4. Pazite na vruce povrsine

,H” ¢e pokazati koja zona za kuvanje je vru¢a na dodir. Nestaée kada se povrsina ohladi
na bezbednu temperaturu. Takode se moze koristiti kao funkcija za ustedu energije. Ako
zelite da zagrejete dodatne posude, koristite jos uvek vru¢u grejnu plocu.

ol H
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Koriséenje upravljanja snagom

Pomocu upravljanja snagom mozete podesiti ukupnu snagu na 2,5 kW/ 3,0 kW/ 4,5 kW/
6,5 kW i 7,4 kW. Podrazumevano podeSavanje ukupne snage je maksimalni nivo snage.

Podesavanje ukupnog nivoa snage u skladu sa vasim
potrebama

1. Proverite da li je plo¢a za kuvanje iskljucena.

Napomena: Upravljanje napajanjem mozZete podesiti samo kada je plo€a za kuvanje
iskljuena.

2. Dodirnite dugme ,Direktno kuvanje” i drzite 5 sekundi. Jednom se ¢uje zvucni
signal.

3. Nakon $to Cujete zvuéni signal, dodirnite istovremeno dugme ,+” i ,-” i drZite 3 sekunde,
indikator tajmera ¢e prikazati treperec¢i prethodni ukupni nivo snage, npr.

»2,5". Dodirnite i zadrzite ,+”" i ,-” jo§ 1 sekundu da biste preSli na drugi nivo napajanja, na
primer 3,0. Kada treperi snaga koju zelite, dodirnite dugme

,Dugme za direktno kuvanje” i drzite 5 sekundi. Zvucni signal ¢e se oglasiti 10 puta.

To znaci da ste zavrsili podeSavanje.

25t AL O

U — By + Y
ll [} B
R R

Napomena:

1. Nakon koraka 2, morate dodirnuti ,+” i ,-” u roku od 3 sekunde nakon $to ¢ujete zvuéni
signal. U suprotnom ¢ete morati da po¢nete ponovo od koraka 2.

2. Kada zavrsite podeSavanje, sacekajte do kraja 10 zvuénih signala. Ne dirajte nijedno
dugme tokom ovog perioda. U suprotnom, podeSavanje ¢e biti nevazece.

Pravila upravljanja snagom

Ako ukupna snaga premaSuje ogranienje od 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (u zavisnosti
od nivoa koji ste podesili), ne mozete da povecate fazu snage bilo koje zone. Ako je
povecate dodirom na ,+”, plo€a za kuvanje ¢e se oglasiti 3 puta i indikator ce treperiti ,Pn”.
Stoga morate smanijiti fazu snage drugih zona pre poveéanja snage Zeljene zone.
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Direktno kuvanje

Prvo preuzmite aplikaciju hOn i instalirajte je na prenosni uredaj. Zatim povezite svoju
indukcionu plo€u za kuvanje.

Ukljugite plo€u za kuvanje, dodirnite dugme WiFi i drZite 3 sekunde, plo¢a za kuvanje ¢e
prikazati ,rr”, indikatorska lampica WiFi e treperiti i tada mozete zapoceti povezivanje.
Kada modul WiFi uspesno poveze ruter, indikatorska lampica za WiFi ¢e biti uklju€ena sve
vreme. U suprotnom, indikator WiFi mreze ¢e nastaviti da treperi.

Kako da podesite

Podesite postupak direktnog kuvanja na aplikaciji hOn i posaljite naredbu na plo¢u za
kuvanje; Cucete dva zvuéna signala i taCka na ekranu tajmera ¢&e treperiti. Zatim dodirnite
dugme za direktno kuvanje, Cucete jedan zvuéni signal i tacka na ekranu tajmera ¢e biti
fiksirana. Plo€a za kuvanje ¢e raditi na osnovu podesavanja na aplikaciji, a odabrane zone
¢e prikazivati ,A”. U aplikaciji ¢ete imati pristup 15 recepata za potpomognuto kuvanje,
zajedno sa nekim posebnim funkcijama: odrzavanje toplote, topljenje, klju¢anje, krékanje i
przenje.

Paznja:

Postoji poseban slu€aj. Ako su se sva indikatorska svetla zone ugasila kada ste postauvili
recepte za kuvanje u aplikaciji, morac¢ete da dodirnete dugme za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
pre nego Sto dodirnete dugme za direktno kuvanje. Kada se sve indikatorske lampice
ugase, u roku od 10 minuta treba da zavrSite podeSavanje recepta za kuvanje.
U suprotnom ¢ete morati da poveZete ruter i ponovo podesite recept.
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a. PARAMETRI BEZICNE VEZE

Tehnologija Wi-Fi BLE:
Standard 802,11 b/g/n v4.2 BR/EDR &BLE
Frekvencijski opseg (opsezi) [MHz] 2400 ~ 2500 2400 ~ 2500
Maksimalna snaga [mW] 100 8

b. INFORMACIJE O PROIZVODU ZA MREZNU OPREMU

Informacije o proizvodu za mreznu opremu

PotroSnja energije proizvoda u stanju pripravnosti
umrezi ako su povezani svi ozi€eni mrezni izlazi
i aktivirani svi bezi¢ni mrezni izlazi:

Nije primenljivo

Kako aktivirati bezi¢ni mrezni izlaz:

Za aktivaciju WiFi mreze, pritisnite
3 sekunde dugme WiFi

Kako deaktivirati bezi¢ni mrezni izlaz:

Za deaktivaciju WiFi mreze, pritisnite
3 sekunde dugme WiFi
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Koriséenje pojacanja

Pojacanje je funkcija pri kojoj se jedna zona povecava na ve¢u snagu u jednoj sekundi i
traje 5 minuta. Tako moZete da dobijete snaznije i brze kuvanje.

KoriS¢enje poja€anja za dobijanje veée snage

1. Dodirnite dugme kontrolne table koje Zelite da pojacate, zatim drzite ,b” 3 sekunde.
Na ekranu za napajanje ¢e se prikazati ,P” kao znak da se zona pojacava.

—
L

PRI = I P

2. Pojacanje snage ¢e trajati 5 minuta, a zatim ¢ée se zona vratiti u fazu snage ,9”

=] 5

3. Ako Zelite da otkazete pojacanje tokom ovih 5 minuta, dva puta dodirnite dugme ,B”.
Zona grejanja ¢e se vratiti u fazu snage ,,9”. lli klizite duz ,—” do leve tacke, a zona grejanja
¢e se vratiti u fazu snage u kojoj ste je dodirnuli.
ili
TN s %”J|||llHlll||||||Hl|l|||l|ll|l|llll p
t [ s

Ograni¢enja tokom koriséenja
Cetiri zone su podeljene u dve grupe. Ako koristite pojadanje na jednoj zoni u jednoj grupi,
prvo se uverite da druga zona radi na/ispod nivoa snage 5.

Grupla A Grupla B
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Koriséenje Odrzavanja toplote

Odrzavanje toplote je funkcija pri kojoj jedna zona odrzava rad na nizoj snazi kako bi
temperatura bila stabilna.

Koris¢enje Odrzavanja toplote za postizanje stabilne temperature
Y
-

1. Dodirnite levu tacku klizaca 3sec za zonu koju Zelite da odrzavate toplom, zatim drzite
dugme 3 sekunde, a indikator zone za kuvanje ¢e prikazati ,A”.
b6 QA

& U = T o

&,

2. Ako zelite da otkaZete odrzavanje toplote, dodirnite dugme 3sec 3 sekunde.
Zona grejanja ¢e se vratiti u fazu snage “0”.

RMA w0
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Koriséenje funkcije Pauza

Funkcija pauze se moze koristiti u bilo kom trenutku tokom kuvanja. Omoguéava
zaustavljanje indukcione ploCe za kuvanje i nastavak rada.

1. Proverite da li je zona za kuvanje ukljuena.

2. Dodirnite dugme Pauza, indikator zone za kuvanje ¢e pokazati II".
Zatim ¢e indukciona plo€a za kuvanje deaktivirati rad svih zona za kuvanje, osim tastera
za pauzu, uklju€ivanjefiskljuivanje i zakljucavanje.

N
qD i
,1 '—\H_\ — g:nlIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIPM
\
3. Za otkazivanje statusa pauze, dodirnite dugme za pauzu, a zatim ¢e se zona za
kuvanije vratiti u fazu snage koju ste prethodno podesili.

Wi D) el 6

s s = S gumnmn————ne_
L H—
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Fleksibilna zona

* Ova oblast se moze Koristiti kao jedinstvena zona ili kao dve razliite zone, u skladu
sa potrebama kuvanja u datom trenutku.

* Fleksibilna zona se sastoji od dve nezavisne zavojnice kojima se moze zasebno
upravljati.

* Vazno: Obavezno postavite posude centrirano na jednu zonu za kuvanje. U slucaju
velike posude, ovalne, pravougaone i izduZzene posude, obavezno postavite posude
centrirano na zonu za kuvanje koja pokriva oba krstica.

Primeri ispravnih i neispravnih polozaja posude:

Kao velika zona

1. Dodirnite dugme za izbor fleksibilne zone da aktivirate fleksibilnu oblast kao jednu

veliku zonu, indikator ¢e prikazati E @ i
([ = ® -

2. Podesite nivo snage dodirom jednog od kliza¢a ili klizanjem duz kontrole ,—”, ili samo
dodirnite bilo koju tacku ,—".

Kao dve nezavisne zone

1. Ako zelite da otkazete fleksibilnu zonu, samo dodirnite dugme fleksibilne zone,

indikator = pored dugmeta fleksibilne zone ¢e nestati. @ = [:") @
(B —

A

\
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Zakljuéavanje tipki

e Tipke mozete zakljuCati kako biste spreCili nenamernu upotrebu (na primer, deca
slu€ajno uklju¢e zone za kuvanje).

e Kada su tipke zakljudane, sve tipke osim ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE)
su onemogucene.

Za zaklju¢avanje tipki

Dodirnite tipku za zaklju€avanje i drzite 3 sekunde. Indikator tajmera ¢e prikazati ,Lo”.

Za otkljucavanje tipki

1. Proverite da li je indukciona plo¢a za kuvanje uklju¢ena.

2. Dodirnite i zadrzite tipku za zaklju¢avanje neko vreme.

3. Sada mozete da pocnete da koristite indukcionu plo¢u za kuvanje.

Kada je plo¢a za kuvanje u zakljuéanom rezimu, sve kontrole su onemogucene osim

& UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA:; uvek moZete iskljugiti indukcionu plodu pomodu
kontrole za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE u hitnim sluéajevima, ali éete prvo
otklju€ati plo€u za kuvanje u sledec¢oj operaciji.

Zastita od prekomerne temperature

Opremljen senzorom temperature, uredaj moze da prati temperaturu unutar indukcione
plo€e za kuvanje. Kada se primeti prekomerna temperatura, indukciona plo¢a za kuvanje
¢e automatski prestati sa radom.

Zastita od prekomernog prelivanja

Zastita od prekomernog prelivanja je bezbednosna funkcija. Automatski iskljuuje plocu
za kuvanje u roku od 10 sekundi ako voda te€e ka kontrolnoj tabli, dok ¢ée se zvuéni
signal oglasiti 1 sekundu.

Otkrivanje malih predmeta

Kada je na plodi za kuvanje ostavljena posuda neodgovarajuce veli€ine ili nemagnetna
posuda (npr. aluminijum) ili neki drugi mali predmet (npr. noz, viljusSka, klju¢), plo¢a za
kuvanje automatski prelazi u stanje pripravnosti za 1 minut. Ventilator ¢e nastaviti da
hladi indukcionu plo€u za kuvanje jo§ 1 minut.

Zastita od automatskog iskljucivanja

Automatsko isklju€ivanje je bezbednosna funkcija za indukcionu ploéu za kuvanje.
Automatski se iskljuCuje ako zaboravite da iskljuite kuvanje. Podrazumevano radno
vreme za razliCite nivoe snage prikazano je u tabeli u nastavku:
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Nivo jacine 1 2 3|1 4| 5 6 7 8 9 A Il

Podrazumevano radno 8 8 8| 4| 4 4 2 2 2 1 2
vreme (sati)

Kada se lonac ukloni, indukciona plo¢a za kuvanje mozZe odmah da prestane da se zagreva
i plo¢a za kuvanje se automatski isklju¢i nakon 2 minuta.

Osobe sa pejsmejkerom treba da se konsultuju sa svojim lekarom pre koriS¢enja
& ovog uredaja.

Koriséenje tajmera

Tajmer mozZete da koristite na dva razli¢ita nacina:

e MozZete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slu€aju, tajmer nece iskljuciti nijednu zonu za
kuvanje kada podedeno vreme istekne.

e Mozete ga podesiti da iskljuci jednu zonu za kuvanje nakon isteka podesenog vremena.

¢ Mozete podesiti tajmer na najvise 99 minuta

Koriséenje tajmera kao broja¢a minuta
Ako ne birate nijednu zonu za kuvanje

1. Proverite da li je plo€a za kuvanje uklju¢ena.
Napomena: broja¢ minuta mozete koristiti ¢ak i ako ne birate nijednu zonu za kuvanje.

2. Dodirnite ,-” ili ,+” kontrole tajmera, indikator broja¢a ¢e poceti da fimer
treperi i na ekranu tajmera ¢ée se prikazati ,30”. = B +
3. Podesite vreme dodirom kontrole ,-” ili ,+”.
Pomo¢: Dodirnite jednom kontrolu ,-” ili ,+” za smanjenje ili poveéanje za 1 minut. Drzite
kontrolu tajmera ,-” ili ,+” da biste smanijili ili povecali vreme za 10 minuta.

Ako vreme podeSavanja prelazi 99 minuta, tajmer ¢e se automatski vratiti na 0 minuta.

4. Otkazite vreme dodirom na taster tajmera ,-” i pomeranjem nadole na ,0”.
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5. Kada je vreme podeSeno, odbrojavanje ¢e odmah poceti. Na Tmer
£
ekranu ¢e biti prikazano preostalo vreme i indikator tajmera ¢e — 535: +
treperiti 5 sekundi.

timer

6. Kada istekne podeSeno vreme, zvucni signal ¢e se oglasiti na 30

sekundi, a indikator tajmera pokazace ,- - ”. - =— +
Podesavanje tajmera da iskljuéi jednu zonu za kuvanje
Zone za kuvanje podeSene za ovu funkciju Ce: w5
1. Dodimnite kliza¢ zone grejanja za koju Zelite da podesite tajmer. — /NIIINIFMIIE_
2. Dodirnite ,-” ili ,+” kontrole tajmera, ind[kator b_rojaéa ¢e poceti —

da treperi i na ekranu tajmera ¢e se prikazati ,30”. _I 30+
3. Podesite vreme dodirom kontrole ,-” ili ,+".
Pomo¢: Dodirnite jednom kontrolu ,-” ili ,+” za smanjenje ili povecanje za 1 minut.
Dodirnite i drzite kontrolu tajmera ,-” ili ,+” da biste smanijili ili povecali vreme za 10 minuta.

Ako vreme podeSavanja prelazi 99 minuta, tajmer ¢e se automatski vratiti na O minuta.

4. Za otkazivanje tajmera, dodirnite kliza¢ kontrole za izbor, a zatim dodirnite ,-” ili ,+”
~1ajmera”; tajmer ¢e se otkazati, a u prikazu minuta ¢e se prikazati ,00”, a zatim ,--".

L
AUy ——y —

5. Kada je vreme podeseno, odbrojavanje ¢e odmah poceti. Na ekranu ¢ée biti prikazano

e
- 36 +

preostalo vreme i indikator tajmera ¢e treperiti 5 sekundi.
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NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa snage ¢e svetleti
oznacavajuci da je zona izabrana. [’ 6-‘+f

6. Kada istekne vreme kuvanja, odgovaraju¢a zona za kuvanje ¢e se
automatski iskljuciti i prikazati ,H”. E H

& Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno uklju¢ene.

Podesavanje tajmera da iskljuci viSe zona za kuvanje

1. Ako koristite ovu funkciju na viSe od jedne zone grejanja, indikator tajmera ¢e pokazati
najkraée vreme
(npr. podeseno vreme za zonu 1# je 2 minuta, podeSeno vreme za zonu 2# je 5 minuta,
indikator tajmera pokazuje ,2”).
NAPOMENA: Trepc¢uca crvena tacka pored indikatora nivoa snage znaci da indikator
tajmera pokazuje vreme zone grejanja.
Ako Zelite da proverite podeSeno vreme druge zone grejanja, dodirnite kliza€ zone
grejanja jednom. Tajmer Ce pokazati pode$eno vreme.

E’ 5. (podeseno na 5 minuta)

fimear
n
D 3 y (podeSeno na 2 minuta) u C-, +
2. Kada istekne tajmer za kuvanje, odgovarajuca zona grejanja ¢e se E H
automatski iskljuciti i prikazati ,H”.

NAPOMENA: Ako Zelite da promenite vreme nakon podeSavanja tajmera,
morate da po€nete od koraka 1.
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Odrzavanje i €iS¢enje
Sta? Kako? Vazno!
Svakodnevno prljanje 1. Iskljucite napajanje ploce e Kada je napajanje plo¢e za kuvanje
stakla (otisci prstiju, za kuvanije. isklju¢eno, ne¢e biti indikacije ,vruce
tragovi, mrlje od hrane | 2. Nanesite sredstvo za &i§éenje povrsine’, ali zona
ili prosute supstance plo¢e za kuvanje dok je staklo za kuvanje je mozda jo$ vruéa! Budite
koje ne sadrze Secer jo$ toplo (ali ne vruée!). veoma oprezni.
po staklu) 3. Isperite i osusite gistom krpom e Grube Zice, neke najlonske Zice i
ili papirnim ubrusom. gruba/abrazivna sredstva za ¢iS¢enje
4. Ponovo ukljucite plo¢u za mogu ogrebati staklo. Uvek procitajte

kuvanje.

etiketu da biste proverili da li su
sredstvo ili pribor za €iS¢enje prikladni.
Nikada ne ostavljajte ostatke ¢iS¢enja na
plogi za kuvanje: staklo moze trajno

da se zaprlja.

Izlivanje kipuéih,
otopljenih
supstanci ili
supstanci koje
sadrze Secer na

Odmah ih uklonite spatulom,
lopaticom ili strugac¢em sa ostricom
pogodnim za indukcione staklene
ploce za kuvanje, ali pazite na
vruée povrsine zona za kuvanje:

Uklonite mrlje nastale usled
prosipanja otopljenih supstanci ili
hrane koja sadrzi Secer $to je pre
moguce. Ako se ostave da se ohlade
na staklu, moZze biti teSko ukloniti ih

staklo 1. Iskljucite napajanje ploce ili €ak mogu trajno ostetiti staklenu
za kuvanje iz zida. povrsinu.
2. Drzite ostricu ili pribor pod ¢ Opasnost od secenja: kada se
uglom od 30° i sastruZite sigurnosni poklopac ukloni, ostrica u
prljavstinu ili prosutu supstancu strugacu je ostra kao Zilet. Koristite
s hladne povrSine plo¢e za izuzetno pazljivo i uvek Euvajte na
kuvanje. bezbednom mestu van domasaja
3. Ocistite prljavstinu ili prosutu dece.
supstancu krpom za posude ili
papirnim ubrusom.
4. Pratite korake od 2 do 4 za
»Svakodnevno prljanje stakla”
iznad.
Prolivanje 1. Isklju¢ite napajanje ploce ¢ Ploca za kuvanje moze da se oglasi i
supstanci na za kuvanije. isklju¢i, a dodirne kontrole mozda necée
dodirne kontrole 2. Upijte prosutu supstancu. funkcionisati dok ima te¢nosti na njima.
3. Obrisite oblast dodirnih kontrola Pre ponovnog ukljucivanja ploce za
gistim vlaznim sunderom ili kuvanje obriSite oblast dodirnih
krpom. kontrola.
4. Potpuno  osusite  oblast
papirnim ubrusom.
5. Ponovo ukljucite plo¢u za

kuvanje.
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Saveti i trikovi

Problem

Moguci uzroci

Sta mozete uraditi

Indukciona ploc¢a za
kuvanje se ne moze
ukljuciti.

Nema napajanja.

Uverite se da je indukciona ploca za
kuvanje priklju¢ena na napajanje i da
je uklju¢ena.

Proverite da li je u vaSem domu ili
okolini doSlo do nestanka struje. Ako
ste sve proverili i problem se nastavlja,
pozovite kvalifikovanog tehni¢ara.

Dodirne kontrole ne
reaguju.

Kontrole su zaklju¢ane.

Otkljucajte kontrole. Pogledaijte uputstva u
odeljku ,Kori§¢enje indukcione ploce za
kuvanje”.

Dodirne kontrole su teske
za rukovanje.

Mozda postoji mali sloj vode na
povrsini kontrola ili mozda koristite
vrh prsta kada dodirujete kontrole.

Uverite se da je oblast dodirnih kontrola
suva i koristite jagodice prsta kada
dodirujete kontrole.

Staklo je izgrebano.

Posude za kuvanje sa grubim
ivicama.

Koristi se neprikladno, abrazivho
sredstvo ili pribor za ¢iS¢enje.

Koristite posude sa ravnom i glatkom
osnovom. Pogledajte ,Odabir
odgovarajuéeg posuda”.

Pogledajte ,Odrzavanje i ¢iS¢enje”.

Neko posude
proizvodi zvuke poput
pucketanja i kliktanja.

To moze biti uzrokovano gradom
vaseg posuda (slojevi razli¢itih
metala

vibriraju drugacije).

To je normalno i ne ukazuje na kvar.

Indukciona plo¢a za
kuvanje proizvodi tihi
zvuk poput zujanja kada
se koristi na visokoj
temperaturi.

To je prouzrokovano tehnologijom
indukcionog kuvanja.

To je normalno, ali buka treba da se
stiSa ili nestane

potpuno kada smanjite podeSavanje
toplote.

Zvuk ventilatora dolazi iz
indukcione ploce za
kuvanje.

Ventilator za hladenje ugraden u
indukcionu plo¢u za kuvanje se
ukljucio kako bi se sprecilo
pregrejavanje elektronike. Moze
nastaviti da radi ¢ak i nakon Sto
iskljucite indukcionu plo¢u za
kuvanje.

To je normalno i ne zahteva nikakvu
radnju. Nemojte iskljucivati napajanje
indukcione ploce za kuvanije iz zida dok
ventilator radi.

Posude se ne zagrevaju i
signal se pojavljuje na
ekranu.

Indukciona plo¢a za kuvanje ne
moze da detektuje posudu jer nije
pogodna za indukciono kuvanje.

Indukciona plo¢a za kuvanje ne
moZze da detektuje posudu jer je
premala za zonu za kuvanje ili nije
pravilno centrirana.

Koristite posude pogodno za indukciono
kuvanje. Pogledajte odeljak ,Odabir
odgovaraju¢eg posuda“.

Centrirajte posudu i uverite se da njena
osnova odgovara veli¢ini zone za
kuvanje.
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Indukciona plo¢a za Tehnicka greska. ZabeleZite slova i brojeve gresaka,

kuvanje ili zona za isklju¢ite indukcionu plo¢u za
kuvanje su se kuvanje iz zida i obratite se
neocekivano iskljucili, kvalifikovanom tehnicaru.

oglasio se zvuk i prikazan
je kod greske (obi¢no
naizmeniéno sa jednom ili
dve cifre

na ekranu tajmera za
kuvanje).

Prikaz i pregled kvarova

Ako se pojavi abnormalnost, indukciona plo¢a za kuvanje ¢e automatski uci u zastitno
stanje i prikazati odgovarajuce zastitne kodove:

Problem Moguc¢i uzroci Sta mozete uraditi
F3/F4 Senzor temperature kvara Obavestite dobavljaca.
indukcione zavojnice
FO-FA Kvar senzora temperature IGBT Obavestite dobavljaca.
E1/E2 Prekomerno napajanje Proverite da li je napajanje
normalno.

Kada se napajanje vrati u
normalu, ukljucite uredaj u struju.

E3 Visoka temperatura senzora Obavestite dobavljaca.
temperature indukcione zavojnice

E5 Visoka temperatura senzora Ponovo pokrenite kada se
temperature IGBT plo¢a za kuvanje ohladi.

Navedene su procene i provere uobi€ajenih kvarova.
Nemojte rastavljati uredaj sami kako biste izbegli opasnosti i oStecenja indukcione ploce za
kuvanje.
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Tehnic¢ka specifikacija

Ploc¢a za kuvanje CTPS64MCTTWIFI
Zone kuvanja 4 zone

Napajanje 220-240 V~, 50-60 Hz
Ugradena elektri¢na energija 2,5 kW: 2250-2750 W ili

3,0 kW: 2700-3300 W ili
4,5 KW: 4050-4950 W ili
6,5 kW: 5850-7150 W ili
7,4 KW: 6600-7400 W

Veli¢ina proizvoda  DxSxV (mm) 590X520X60

Dimenzije ugradnje AxB (mm) 560X490

Tezina i dimenzije su priblizne. Buduéi da neprestano nastojimo da unapredujemo nase
proizvode, mozemo da promenimo specifikacije i dizajn bez prethodnog obavestenja.

Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju
Isecite radnu povrsinu u skladu sa veli¢inama prikazanim na crtezu.
Za svrhu ugradnje i upotrebe, oko rupe treba ostaviti prostor od najmanje 5 cm.

Proverite da li je debljina radne povrSine najmanje 30 mm. lzaberite materijal radne
povrSine otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije uzrokovane toplotnim
zraCenjem sa plo¢e za kuvanje, kao $to je prikazano u nastavku.

e 24 w

D (mm) | § (mm) V (mm) D(mm) [ A(mm) | B (mm) X (mm)

590 520 60 56 560:5 4905 50 mini
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U svakom slu€aju, proverite da li je za indukcionu plo¢u za kuvanje obezbedena dobra
ventilacija i da li su ulaz i izlaz vazduha blokirani. Uverite se da je indukciona plo¢a za
kuvanje u dobrom stanju, kao Sto je prikazano u nastavku.

& Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu plo€e za kuvanje i ormara iznad ploce

za kuvanje treba da bude najmanje 760 mm.

e @ X

A (mm)| B (mm)| C(mm)| D E

760 50 mini | 20 mini | Dovod vazduha| Odvod vazduha 5 mm

Pre ugradnje plo¢e za kuvanje proverite da li

je radna povrsina Cetvrtasta i ravna, i nijedan strukturni element ne ometa prostorne
uslove;

je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplotu;

u slu¢aju da je plo¢a za kuvanje postavljena iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za
hladenje;

je ugradnja u skladu sa svim zahtevima za odobrenje i vaze¢im standardima i
propisima;

odgovarajuci izolacioni prekida¢ koji obezbeduje potpuno iskljucenje iz elektricnog
napajanja ugraden u trajno ozi¢enje, montiran i pozicioniran tako da je u skladu sa
lokalnim pravilima i propisima o ozi¢enju.

Izolacioni prekida¢ mora biti odobren i mora da obezbeduje vazdusSno rastojanje od
3 mm na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila
ozi¢enja dozvoljavaju ovu varijaciju zahteva).

¢e izolacioni prekida¢ biti lako dostupan kupcu kada je plo¢a za kuvanje
ugradena;

ste se konsultovali s lokalnim gradevinskim organima i podzakonskim aktima

ako ste u nedoumici u vezi sa ugradnjom;

koristite obloge koje su otporne na toplotu i lako se Ciste (kao $to su keramicke plocice)
za zidne povrsine koje okruzuju plo€u za kuvanje.
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Nakon sto ste ugradili plo€u za kuvanje, proverite da li

e kabl za napajanje nije dostupan kroz vrata ormara ili fioke;

e postoji adekvatan protok svezeg vazduha izvan ormara do osnove plo€e za kuvanje;

e je postavljena termicka zastitna barijera ispod osnove plo€e za kuvanje ako je plo¢a za
kuvanje ugradena iznad fioke ili ormara;

® je izolacioni prekida¢ lako dostupan kupcu.

Pre postavljanja nosaca za fiksiranje
Objekat treba postaviti na stabilnu, glatku povrSinu (koristiti ambalazu). Nemojte
primenjivati silu na kontrole koje vire iz plo¢e za kuvanje.

Podesavanje polozaja nosaca
Pri¢vrstite plo€u za kuvanje na radnu povrsinu zavrtanjem 4 nosaca na donji deo plo¢e za
kuvanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

A B C D

S podloskom| Nosacé Rupa za zavrtanj | Staklo donjeg dela

kucista
B Zavrtanj

.'I|1 s podloskom
ST, 548 L
D Staklo donjeg dela Radna plo¢a/kuhinjski ormar

Y
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Paznja

1. Indukcionu plo¢u za kuvanje moraju da instaliraju kvalifikovana lica ili tehnicari.
Na raspolaganje vam stavljamo profesionalce. Nikada ovu radnju ne obavljajte sami.

2. Plo¢a za kuvanje ne sme se ugradivati direktno iznad masine za pranje sudova,
frizidera, zamrzivaca, maSine za ve$ ili suSenje odece, jer vlaga moze oStetiti
elektroniku plo¢e za kuvanje.

3. Indukciona plo¢a za kuvanje mora se ugraditi tako da se moze osigurati bolja toplotna
radijacija kako bi se povecala njena pouzdanost.

4. Zid i zona grejanja iznad povrSine plo¢e moraju biti otporni na toplotu.

5. Da bi se izbegla bilo kakva oste¢enja, sredisnji sloj i lepak moraju biti otporni na
toplotu.

Spajanje plo¢e za kuvanje na elektricno napajanje

Ovu plo¢u za kuvanje sme da priklju¢i na elektricno napajanje samo odgovarajuce kvalifikovana
osoba. Pre spajanja plo¢e za kuvanje na elektri¢no napajanje, proverite da li:

1. je ku¢ni sistem oZi¢enja pogodan za napajanje koje crpi plo¢a za kuvanje;

2. napon odgovara vrednosti navedenoj na tipizacijskoj plocici;

3. delovi kabla za napajanje mogu da izdrze optere¢enje navedeno na tipizacijskoj plogici. Da
biste prikljucili plo€u za kuvanje na elektricno napajanje, nemojte koristiti adaptere, reduktore ili
uredaje za razdvajanje, jer mogu izazvati pregrevanje i pozar.

Kabl za napajanje ne sme dodirivati vruée delove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ni u jednom trenutku ne prelazi 75 °C.

& Proverite sa elektriarem da li je sistem ku¢nog ozZi¢enja pogodan bez izmena. Sve izmene sme da
izvrsi samo kvalifikovani elektri¢ar.

Napajanje treba da bude povezano u skladu sa odgovaraju¢im standardom ili jednopolnim
prekidacem. Nacin povezivanja je prikazan u nastavku.
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napajanje

e Ako je kabl ostecen ili ¢e biti zamenjen, rukovanje mora izvrSiti agent za usluge nakon
prodaje sa namenskim alatima kako bi se izbegle bilo kakve nezgode.

e Ako se uredaj povezuje direktno na napajanje, mora se ugraditi viSepolni prekida¢ sa
minimalnim otvorom od 3 mm izmedu kontakata.

e Lice koje vrSi ugradnju mora da se uveri da je elektri¢no povezivanje izvr§eno ispravno
i da je u skladu sa bezbednosnim propisima.

e Kabl ne sme biti savijen ili prikljesten.

e Ovlasc¢eni tehni¢ari moraju redovno proveravati i menjati kabl.

Ovaj uredaj je oznaen u skladu sa direktivom Evropske unije 2012/19/EU o
elektricnom i elektronskom otpadu (OEEO). OEEO sadrzii zagadujuce supstance (koje
mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu) i osnovne elemente (koji se mogu
ponovo Kkoristiti). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u cilju
pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vraéanju i recikliranju svih
materijala. Pojedinci mogu da igraju vaznu ulogu u obezbedivanju da OEEO ne

_ postane ekolo$ki problem; neophodno je slediti nekoliko osnovnih pravila:

- OEEO ne treba tretirati kao kuéni otpad;

- OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima upravljaju opstina ili

registrovana preduzeca.

U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod ku¢e. Kada kupitenovi uredaj, stari se moze

vratiti dobavlja¢u koji ga mora prihvatiti bez naplate sve dogod je uredaj istog tipa i ima iste funkcije kao

kupljeni uredaj.
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Informacije o proizvodu za elektri¢ne plo¢e za kuvanje u domacinstvu u skladu sa Uredbom Komisije (EU)

br. 66/2014
Pozicija Simbol Vrednost Jedinica
Identifikacija modela CTPS64MCTTWIF
|
Tip plo€e za kuvanje Elektricna plo¢a za
kuvanje
Broj zona ifili zone 4
oblasti za kuvanje
povrsine
Indukcione X
. zone za
Tegr:gj(:r?j?a kuvanje
(indukcione zone i IndukC|0qe oblasti
oblasti za kuvanje, |22 kuvanje
zone za kuvanje
koje odaju toplotu, | Zone za kuvanje
pune plo¢e)  |koje odaju toplotu
Pune ploce
Nazad levo (%] - cm
Nazad > } cm
centralno
Nazad @ 18,0 cm
desno
Levo | @ ) cm
Za kruzne zone ili oblasti za kuvanje: centraino
prec¢nik upotrebljive oblasti po Centralno @ R cm
elektricnoj zagrejanoj zoni za kuvanje,
zaokruzen na najblizih 5 mm Desno
(4] - cm
centralno
Napred @ ) cm
levo
Napred @ } cm
centralno
Napred %) 18,0 cm
desno
Nazad levo DS 21,0 cm
Za zone ili oblasti za kuvanje koji nisu 20,0
kruznog oblika: duzina i Sirina Nazad DS
upotrebljive zone ili oblasti za kuvanie | .o iraino - cm
sa elektricnim zagrevanjem, —
zaokruZeno na najblizih 5 mm Nazad DS i cm
desno
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Levo DS
- cm
centralno
Centralno DS
- cm
Desno DS
- cm
centralno
Napred DS 21,0
cm
levo 20,0
Napred DS
- cm
centralno
Napred DS
- cm
desno
Nazad levo Elektr|9no 186,5 Wh/kg
kuvanje
Nazad EIektrpno } Whikg
centralno kuvanje
Nazad EIektrpno 1972 Whikg
desno kuvanje
Levo Elektrlgno } Whikg
centralno kuvanje
Potrosnja energije po zoni ili oblasti | Centralno |Elektriéno
NS . - Whikg
za kuvanje izraCunata po kg kuvanje
Desno EIektngno } Whikg
centralno kuvanje
Napred Elektrlgno 1873 Whikg
levo kuvanje
Napred EIektrpno : Whikg
centralno kuvanje
Napred Elektrlgno 195.6 Whikg
desno kuvanje
Potrosnja energ|j§ po'plom za Elek'tncna 1917 Whikg
kuvanje izracunata po kg plo¢a za
kuvanje

Primenjeni standard: EN 60350-2 Elektri¢ni aparati za kuvanje koji se koriste u domacinstvu — Deo 2: Plo¢e

za kuvanje — metodi za merenje performansi

Predlozi za ustedu energije:

e Za postizanje najbolje efikasnosti ploce za kuvanje postavite posudu na centralni deo zone za kuvanije.

¢ Upotreba poklopca zadrzavanjem toplote skraéuje vreme kuvanja i $tedi energiju.
¢ Smanjite koli¢inu tecnosti ili masnoce kako biste skratili vreme kuvanja.
¢ Pocnite kuvanje na viSoj temperaturi, zatim smanjite temperaturu kada se hrana zagreje.

¢ Koristite posude ¢iji je pre€nik velik kao izabrana zona.
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Niniejszym Candy Hoover Group Srl oswiadcza, ze
urzadzenie radiowe jest zgodne z dyrektywag 2014/53
/UE oraz z odpowiednimi wymaganiami ustawowymi
(dla rynku UKCA). Pelny tekst deklaracji zgodnosci
jest dostepny pod nastepujgcym adresem
internetowym: www.candy-group.com

Ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem
Panstwa bezpieczenstwo jest dla nas wazne. Przed
uzyciem ptyty kuchennej nalezy przeczytac¢ ponizsze
informacje.

Instalacja
Zagrozenie porazenia pradem

* Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek prac lub konserwaciji urzgdzenia
nalezy odtgczyc je od zasilania elektrycznego.

« Podtgczenie do prawidtowo uziemionej instalacji
elektrycznej jest niezbedne i obowigzkowe.

« Zmiany w domowej instalacji elektrycznej mogag
by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanego elektryka.

* Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub smierc.

PL-1


http://www.candy-group.com/
http://www.candy-group.com/

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Nalezy zachowac ostroznos¢ — krawedzie panelu sg

ostre.

Brak zachowania ostroznosci moze spowodowac

obrazenia lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Przed zainstalowaniem lub uzyciem tego
urzgdzenia nalezy przeczyta€ uwaznie ponizsze
instrukcje.

Nigdy nie umieszczac na urzgdzeniu zadnych
tatwopalnych materiatéw ani produktéw.

Prosze udostepnic niniejsze informacje osobie
odpowiedzialnej za instalacje urzgdzenia, poniewaz
moze to obnizy¢ koszty instalacji.

Aby unikng¢ zagrozenia bezpieczenstwa,
urzgdzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z niniejszg
instrukcjg instalacji.

To urzgdzenie powinno zostac prawidtowo
zainstalowane i uziemione wytgcznie przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.

Urzgdzenie powinno by¢ podtgczone do obwodu,
ktory zawiera roztgcznik izolacyjny zapewniajgcy
catkowite odtgczenie urzgdzenia od zasilania.
Nieprawidtowe zainstalowanie urzgdzenia moze
spowodowac utrate gwarancji lub prawa do
sktadania roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

Dziatanie i konserwacja Zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym

Nie gotowacé na peknietej lub ztamanej ptycie
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kuchennej. Jesli powierzchnia ptyty kuchennej jest
peknieta lub ztamana, nalezy natychmiast odtgczyc¢
urzadzenie od zasilania elektrycznego (wytacznik
scienny) i skontaktowac sie z wykwalifilkowanym
technikiem.

Przed czyszczeniem lub konserwacjg odtgczyc¢
ptyte kuchenng od wytacznika sciennego.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub smierc.

Zagrozenie dla zdrowia

To urzadzenie spetnia wymagania norm
bezpieczenstwa elektromagnetycznego.

Niemniej jednak osoby z rozrusznikami serca lub
innymi implantami elektrycznymi (takimi jak pompy
insulinowe) przed uzyciem tego urzgdzenia muszg
skonsultowac sie z lekarzem lub producentem
implantu, aby upewni¢ sie, ze pole
elektromagnetyczne nie bedzie miato szkodliwego
wptywu na ich implanty.

Nieprzestrzeganie ponizszego zalecenia moze
spowodowac smierc.

Zagrozenie goracag powierzchnia

Podczas uzytkowania dostepne czesci tego
urzadzenia stang sie wystarczajgco gorgce, aby
spowodowac oparzenia.

Nie dopusci¢, aby ciato, ubranie lub jakikolwiek
inny przedmiot oprocz odpowiedniego naczynia do
gotowania zetkneto sie ze szktem indukcyjnym,
dopoki powierzchnia nie ochtodzi sie.

Zabrania sie umieszczania na powierzchni ptyty

metalowych przedmiotéw, takich jak noze, widelce,
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tyzki i pokrywki, poniewaz mogqg one sie
nagrzewac.

Dzieci powinny przebywac z dala od urzgdzenia.
Uchwyty naczyn mogg byc¢ gorgce podczas
dotkniecia. Sprawdzi¢, czy uchwyty naczyn nie
znajdujg sie nad innymi strefami grzewczymi, ktore
sg wigczone. Utrzymywac uchwyty poza zasiegiem
dzieci.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac poparzenia i oparzenia.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyty
kuchennej jest odstoniete, gdy ostona
zabezpieczajgca jest cofnieta. Uzywac z najwyzszg
ostroznoscig, zawsze przechowywac bezpiecznie |
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Brak zachowania ostroznosci moze spowodowac
obrazenia lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
Nigdy nie pozostawiaC urzgdzenia bez nadzoru
podczas uzytkowania. Przegrzanie spowoduje
dymienie oraz rozlanie ttuszczow, ktére mogq sie
zapalic.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni do
pracy lub przechowywania.

Nigdy nie pozostawia¢ zadnych przedmiotow ani
naczyn na urzadzeniu.

Nie umieszczac ani nie pozostawia¢ w poblizu
urzgdzenia zadnych przedmiotow, ktdre majg
wiasciwosci magnetyczne (np. kart kredytowych,
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kart pamieci) lub urzgdzen elektronicznych (np.
komputerow, odtwarzaczy MP3), poniewaz mogqg
one by¢ narazone na dziatanie pola
elektromagnetycznego.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia do ogrzewania lub
dogrzewania pomieszczenia.

Po uzyciu zawsze wytgczac strefy grzewcze i ptyte
kuchenng zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
(np. za pomocg przyciskéw dotykowych). Nie
polegac na funkcji wykrywania patelni w celu
wylgczenia strefy grzewczej podczas zdejmowania
patelni.

Nie pozwalac¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem,
siadanie, stanie na nim lub wspinanie sie na niego.

Nie przechowywac przedmiotow interesujgcych
dzieci w szafkach nad urzgdzeniem. Dzieci
wspinajgce sie na ptyte kuchenng moga ulec
powaznemu obrazeniu.

Nie pozostawiac¢ dzieci samych lub bez opieki w
strefie, gdzie urzgdzenie jest uzywane.

Dzieci lub osoby niepetnosprawne, ktdére majg
ograniczong zdolnos$¢ do korzystania z urzgdzenia,
powinny znajdowac sie pod opiekg odpowiedzialnej
| kompetentnej osoby, ktéra udzieli im instrukcji w
zakresie korzystania z urzgdzenia. Instruktor
powinien by¢ przekonany, ze moze korzystac z
urzgdzenia bez powodowania zagrozenia dla siebie
lub swojego otoczenia.

Nie naprawiac ani nie wymienia¢ zadnej czesci
urzgdzenia, chyba ze wyraznie to zalecono w
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niniejszej instrukcji. Wszelkie inne czynnosci
serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.

» Nie uzywac¢ myjki parowej do czyszczenia ptyty
kuchenne,;.

* Nie umieszczac ani nie upuszczac ciezkich
przedmiotéw na ptyte kuchenna.

* Nie stawac na ptycie kuchenne;.

* Nie uzywac patelni z wyszczerbionymi krawedziami
ani nie przesuwac takich patelni po powierzchni
szkfa indukcyjnego, poniewaz moze to porysowac
szkto.

* Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywac
szczotek drucianych ani innych szorstkich srodkéw
sciernych, poniewaz mogg one porysowac szkto
indukcyjne.

» W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien
go wymieni¢ producent, serwisant lub inna
wykwalifikowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.

- To urzadzenie jest przeznaczone do uzywania w
gospodarstwach domowych i podobnych
zastosowaniach, takich jak:

— W pomieszczeniach kuchennych personelu w
sklepach, biurach i innych miejscach pracy; —w
gospodarstwach rolnych; — przez klientow w
hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych; — srodowiskach typu ,bed and
breakfast”.

- OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania urzgdzenie i
dostepne czesci nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury.
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Nalezy zachowac ostroznos¢ aby unikng¢ dotykania
elementow grzejnych.
Nalezy upewnic sie, ze dzieci do 8 roku zycia nie
majg dostepu do urzgdzenia.
Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej bgdz
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli sg one
pod nadzorem lub poinstruowano je w zakresie
bezpiecznej obstugi urzgdzenia i zrozumiaty one
potencjalne zagrozenia.
Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie powinny
by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.
OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie przy uzyciu
ttuszczu lub oleju moze stanowi¢€ zagrozenie i
spowodowac pozar. NIGDY nie nalezy probowac
gasi¢ pozaru wodg. Nalezy wytgczy¢ urzgdzenie, a
nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywka lub
kocem gasniczym.
OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru — nie
nalezy przechowywac przedmiotéw na polach
grzejnych.
OSTRZEZENIE: W przypadku ptyt grzejnych
z tworzyw szklano-ceramicznych lub podobnych
materiatdw, ktdre ostaniajg czesci przewodzgce
prad, jesli powierzchnia jest popekana, nalezy
wytgczyC€ urzgdzenie, aby nie narazi€ sie na
mozliwe porazenie elektryczne.
Nie nalezy uzywac¢ myijki parowej.
Urzgdzenie nie powinno by¢ sterowane przez
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zewnetrzny regulator czasowy lub osobny system

sterowania zdalnego.
PRZESTROGA: Proces gotowania powinien
przebiega¢ pod nadzorem. Krotki proces gotowania
powinien bycC stale nadzorowany.
OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przewréceniu sie
urzadzenia, nalezy zainstalowac elementy
stabilizujgce — patrz instrukcja instalaciji.
OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢ wytgcznie z oston
ptyty kuchennej zaprojektowanych przez producenta
urzagdzenia lub wskazanych przez niego w instrukciji
obstugi jako odpowiednie bgdz z oston ptyty
kuchennej wbudowanych w urzgdzenie. Stosowanie
nieprawidtowych oston moze doprowadzic¢ do
wypadkow.

To urzgdzenie posiada uziemienie wytgcznie do celéw
funkcjonalnych.

Gratulujemy zakupu nowej ptyty indukcyjnej.

Zalecamy poswiecic¢ troche czasu na przeczytanie niniejszej Instrukcji obstugi/instalacji,
aby w petni zrozumie¢, jak prawidtowo zainstalowac¢ i obstugiwaé urzadzenie.

W celu dokonania instalacji nalezy zapoznac¢ sie z sekcjg dotyczgcg instalacji.

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa
i zachowac niniejszg Instrukcje obstugi/instalacji do wykorzystania w przysztosci.
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Widok produktu
Widok z gory

2

7. Panel sterowania

1. Strefa 2000 W, z funkcjg Boost do 2600 W
T3 2. Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do 2000 W
3. Strefa 2000 W, z funkcjg Boost do 2600 W
4. Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do 2000 W

5. Strefa elastyczna 2800 W, z funkcjg Boost
—4 do 3500 W

6. Plyta szklana

Panel sterowania

9 1 1 o2 1
|| I I |
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%\IIIII\IIIIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIII E %’-IIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII E @ (0][5] .%I\\IIIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII I!? -’!LE-\IIII\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII!:,

| || I | |11 || |

[ 1 T 11 I ]
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. Wskaznik strefy grzewczej

. Przycisk regulacji regulatora czasowego

. Przycisk regulacji poziomu mocy

. Blokada klawiszy/Funkcja pauzy

. Przycisk witgczania/wytgczania

. Przycisk funkcji Boost

. Przycisk funkcji podtrzymania temperatury
. Przycisk bezposredniego gotowania

. Przycisk Wi-Fi

10. Strefa elastyczna

O© 0 N O U1 h W N -
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A Opis gotowania indukcyjnego

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Do dziatania urzadzenia wykorzystywane sg wibracje elektromagnetyczne
generujgce ciepto bezposrednio na patelni, a nie posrednio poprzez nagrzewanie
powierzchni szklanej. Szkto staje sig gorgce tylko dlatego, ze patelnia nagrzewa sie.

IHE

zelazny garnek

A=+ obwdd magnetyczny
szklana ptyta ceramiczna
cewka indukcyjna
indukowane prady

Przed uzyciem nowej ptyty indukcyjnej

» Nalezy przeczytac¢ niniejszg instrukcje, zwracajgc szczegélng uwage na sekcje ,Ostrzezenia
zwigzane z bezpieczenstwem?”.

+ Zdjgc folie ochronng, ktéra moze nadal znajdowac sie na ptycie indukcyjne;.

Obstuga przyciskéw dotykowych
* Przyciski reagujg na dotyk, wiec nie trzeba ich naciskac.
» Nalezy uzy¢ opuszki palca, a nie jego czubka.
* Przy kazdym odnotowaniu dotkniecia przez urzgdzenie generowany jest sygnat dzwiekowy.
* Nalezy sprawdzié, czy przyciski sg czyste, suche i czy nie ma na nich zadnego
przedmiotu (np. naczynia lub szmatki). Nawet cienka warstwa wody moze utrudnia¢ ich
dziatanie.
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Wyboér odpowiedniego naczynia do gotowania

o Nalezy uzywac tylko naczyn z podstawg odpowiednig do gotowania
na ptycie indukcyjne;j.

Nalezy znalez¢ symbol indukcji na opakowaniu lub na dnie patelni. _—-—
e Aby sprawdzi¢, czy posiadane naczynia sg odpowiednie, wystarczy ‘ p
przeprowadzi¢ test magnetyczny. W tym celu nalezy przesunaé¢ magnes w
kierunku podstawy patelni. Jesli jest przyciggany, jest to patelnia odpowiednia -
do gotowania indykcyjnego. 7 a
W przypadku braku magnesu mozna: =

. wla¢ niewielkg ilo$¢ wody na patelnig, ktérg zamierza sie sprawdzic.

. Jesli = wyswietlacz nie miga i woda sig¢ nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.
Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatéw nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna, aluminium
lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkta, drewna, porcelany, ceramiki i naczynia gliniane.

e N K e

Nie uzywac naczyn z wyszczerbionymi krawedziami lub krzywg podstawa.

N N

Upewni¢ sie, ze podstawa patelni jest gtadka, lezy ptasko na szkle i ma taki sam rozmiar
jak strefa grzewcza. Nalezy stosowac patelnie o srednicy réwnej wielkosci elementu
graficznego dla wybranego pola. Uzywajgc garnka, zuzywamy nieco wiecej energii przy
jego maksymalnej wydajnosci. W przypadku korzystania z mniejszych garnkéw wydajnos¢
moze by¢ nizsza od oczekiwanej. Zawsze wysrodkowac patelnie na strefie gotowania.

N $ N

Zawsze podnosi¢ patelnie z ptyty indukcyjnej, a nie przesuwac jej, poniewaz moze porysowac
szkto.

I

~

e —
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Wymiary patelni

Pola grzejne do pewnego stopnia automatycznie dopasowujg sie do $rednicy patelni.
Jednakze dno tej patelni musi mie¢ minimalng Srednice dostosowang do odpowiedniego
pola grzejnego. W celu uzyskania najlepszej wydajnos$ci ptyty nalezy umiesci¢ patelnie na
srodku pola grzejnego.

Srednica podstawowa naczyi do gotowania indukcyjnego

Pole grzejne Minimum (mm)
1,2, 3,4 (180 mm) 120
Strefa elastyczna 240 lub 160*270

Ponizsze wartosci moga sie rézni¢ w zaleznosci od jakosci uzywanej patelni.

Obstuga plyty indukcyjnej

Aby rozpoczaé gotowanie

1. Dotkna¢ przycisk ON/OFF.
Po wigczeniu zasilania emitowany jest jeden sygnat
akustyczny, na wszystkich wyswietlaczach widniejg
wskazania ,—” lub ,— =" informujgce, ze ptyta indukcyjna jest
w trybie gotowosci.

2. Umiesci¢ odpowiedni garnek na strefie grzewczej, z ktorej
zamierza sie skorzystac.
e Upewnic sie, ze spdd garnka i powierzchnia strefy
grzewczej sg czyste i suche.

3. Wybrac jedna strefe grzewczg i ustawi¢ poziom mocy, dotykajgc suwak, przesuwajgc palec

wzdtuz przycisku ,—” lub dotykajgc ten przycisk w dowolnym miejscu.
o] &)
el >
& IR b gl
b l L‘. Irec Iub J \L'\f\
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a. Jesli w ciggu 1 minuty nie zostanie wybrane ustawienie mocy, ptyta
indukcyjna wytgczy sie automatycznie. Woéwczas trzeba bedzie ponowi¢
czynnosci od punktu 1.

b. W trakcie gotowania mozna zmieni¢ ustawienie mocy w dowolnym
momencie.

c. Przy przesuwaniu palcem wzdtuz przycisku ,—” mozna zmienia¢ moc w
zakresie od 1 do 9.

Jesli wyswietlacz miga =M=
Oznacza to, ze:

* nie postawiono garnka na wtasciwej strefie grzewczej lub

* uzywany garnek nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

+ garnek jest zbyt maty albo nie jest odpowiednio wysrodkowany na strefie grzewcze;.

naprzemiennie z ustawieniem mocy

Grzanie nie nastgpi, jesli na strefie grzewczej nie znajduje si¢ odpowiedni garnek.
Wyswietlacz wytgczy sie automatycznie po 1 minutach, jesli nie zostanie postawiony
odpowiedni garnek.

Po zakonczeniu gotowania

1. Wylgczy¢ strefe grzewcza, przesuwajgc palec w lewo wzdtuz przycisku ,—”
i przytrzymujgc przez 1 sekunde.

] a0
b R —=> & g
LA |
I I
N N

Sprawdzi¢, czy wskazanie mocy pokazuje ,0”, a potem ,H”.

D ﬂ a nastepnie E H

3. Whytgczy¢ catg ptyte kuchenna, dotykajgc przycisku ON/OFF.

4. Uwazac¢ na gorgce powierzchnie.

Na wyswietlaczu wcigz gorgcej strefy grzewczej bedzie widniec litera H. Zniknie, gdy
powierzchnia ostygnie do bezpiecznej temperatury. Funkcji tej mozna tez uzy¢ do
oszczedzania energii. Jesli zamierza sie podtrzymac temperature garnkéw, nalezy uzy¢
strefy grzewczej, ktora jest wcigz gorgca.

o) H
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Korzystanie z funkcji sterowania moca

Za pomoca funkcji zarzgdzania mocg mozna ustawi¢ catkowitg moc na 2,5 kW/3,0 kW/
4,5 kW/6,5 kW i 7,4 kW. Domysinym ustawieniem mocy catkowitej jest poziom maksymailny.

Ustawianie mocy catkowitej, odpowiadajgcej potrzebom
uzytkownika

1. Upewnic sie, ze ptyta grzewcza jest wylgczona.
Uwaga: z funkcji zarzgdzania mocg mozna korzysta¢ jedynie wowczas, gdy ptyta grzewcza
jest wytgczona.

2

2. Dotkna¢ przycisku ,Gotowanie bezposrednie” i przytrzymaé (\\
przez 5 sekund. Zostanie wyemitowany jednokrotny dzwiek. a i
3. Po ustyszeniu dzwieku dotkng¢ jednoczesnie przyciskéw ,+” i ,-” i przytrzymac przez

3 sekundy — na wskazniku regulatora czasowego bedzie migata warto$¢ poprzedniego
poziomu mocy catkowitej, np. ‘2,5’. Dotkng¢ i ponownie przytrzymac przez 1 sekunde
przyciski ,+" i ,-” w celu przetgczenia na inny poziom mocy, np. ‘3.0’. Gdy zgdana moc
miga, dotknaé przycisku ,Gotowanie bezposrednie” i przytrzymac przez 5 sekund.
Zostanie wyemitowany 10-krotny dzwiek. Bedzie to oznaczato zakonczenie ustawien.

:P5t 330

e

Uwaga:

1. Po wykonaniu czynnosci z punktu 2 w czasie 3 sekund po ustyszeniu dzwieku nalezy
dotkng¢ przyciskéw ,+” i ,-”. W przeciwnym razie trzeba bedzie ponowi¢ czynnosci od
punktu 2.

2. Po zakonczeniu ustawien odczekaé do zakonczenia emisji 10 dzwiekéw. W tym czasie
nie wolno dotykac zadnego przycisku. W przeciwnym razie ustawienia moga by¢
nieprawidiowe.

Zasady sterowania moca

Jesli moc catkowita przekracza limit 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW lub 6,5 kW (w zaleznosci od
ustawionego poziomu), nie mozna zwiekszy¢ poziomu mocy zadnej ze stref. Jesli zostanie
zwiekszona za pomocg przycisku ,+”, plyta grzewcza wyemituje 3-krotny dzwiek, a na
wskazniku zostanie wyswietlony migajgcy symbol ‘Pn’. Zatem nalezy zmniejszy¢ poziom
mocy innych stref przed zwiekszeniem mocy zgdanej strefy.
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Bezposrednie gotowanie

Najpierw pobra¢ aplikacje hOn i zainstalowa¢ jg na posiadanym urzadzeniu przeno$nym.
Nastepnie zarejestrowac swojg ptyte indukcyjng.

Wigczy¢ ptyte, dotkngé przycisku Wi-Fi i przytrzymac przez 3 sekundy, ptyta wyswietli
wskazanie ,Ir”, a lampka sygnalizacyjna Wi-Fi zacznie migaé, wéwczas mozna rozpocza¢
rejestracje. Po pomysinym podtgczeniu routera Wi-Fi lampka sygnalizacyjna Wi-Fi bedzie
Swieci¢ $wiattem statym. W przeciwnym razie lampka sygnalizacyjna Wi-Fi bedzie nadal

migac.

Jak ustawic¢

Ustawi¢ procedure bezposredniego gotowania w aplikacji hOn i wystaé polecenie do piyty
grzejnej. Zostang wyemitowane dwa sygnaty dzwiekowe, a kropka na wyswietlaczu
regulatora czasowego zacznie migac. Nastepnie dotkng¢ przycisku gotowania
bezposredniego. Zostanie wyemitowany jeden sygnat dzwigkowy i kropka na wyswietlaczu
regulatora czasowego bedzie Swieci¢ Swiattem statym. Ptyta bedzie dziata¢ zgodnie z
ustawieniem wprowadzonym w aplikacji, a wybrane strefy bedg wyswietla¢ wskazanie ,A”.
Aplikacja umozliwia dostep do 15 przepisow z instrukcjami, wraz z kilkoma funkcjami
specjalnymi: podtrzymywanie ciepta, roztapianie, gotowanie, duszenie i smazenie.

Uwaga:

Istnieje specyficzny przypadek. Jesli wszystkie lampki sygnalizacyjne strefy zgasng po
ustawieniu przepiséw kulinarnych w aplikaciji, przed dotknieciem przycisku gotowania
bezposredniego nalezy dotkng¢ przycisku wigczania/wytgczania. Po zgasnieciu
wszystkich lampek sygnalizacyjnych w ciggu 10 minut nalezy zakonczy¢ ustawianie
przepisu. W przeciwnym razie nalezy podtgczy¢ router i ponownie ustawi¢ przepis.
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a.  PARAMETRY SIECI BEZPRZEWODOWEJ

Technologia Wi-Fi BLE
Standard 802.11 b/g/n v4.2 BR/EDR &BLE
Pasmo(a) czestotliwosci [MHz] | 2400 ~ 2500 2400 ~ 2500

Moc maksymalna [mW] 100 8

b. INFORMACJE O PRODUKCIE W PRZYPADKU WYPOSAZENIA
SIECIOWEGO

Informacje o produkcie w przypadku wyposazenia sieciowego

Zuzycie energii przez produkt w trybie czuwania | Nie dotyczy
przy podtgczeniu do sieci, jesli wszystkie

przewodowe porty sieciowe sg podtgczone i
wszystkie bezprzewodowe porty sieciowe sg

aktywowane:

Aby wigczy¢ WiFi, nalezy nacisng¢ na 3
Jak dokona¢ aktywacji portu sieci sekundy przycisk WiFi
bezprzewodowej:
Jak dokona¢ dezaktywacji portu sieci Aby wytgczy¢ WiFi, nalezy nacisng¢ na 3
bezprzewodowej: sekundy przycisk WIFI
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Korzystanie z funkcji Boost

Funkcja Boost stuzy do zwiekszania mocy jednej strefy w ciggu jednej sekundy
i podtrzymywania jej przez 5 minut. Tym samym mozna uzyskac wiekszg moc
i przyspieszy¢ gotowanie.

Korzystanie z funkcji Boost w celu zwiekszenia mocy

1. Dotkng¢ przycisk strefy, ktdrej moc ma zosta¢ zwigkszona i przytrzymaé¢ symbol ,b”
przez 3 sekundy. Na wskazniku mocy zostanie wyswietlony symbol ,P”, wskazujacy ze
moc strefy jest zwiekszana.

k]

;"_LI\IIII\IIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIEF‘? —p E] P

2. Funkcja ,Boost” bedzie dziata¢ przez 5 minut, a nastepnie strefa powréci do poziomu

mocy ,9". D 9

3. Aby anulowac funkcje Boost w czasie tych 5 minut, nalezy dwukrotnie dotkng¢ przycisk
,B”. Strefa grzewcza powrdéci do poziomu mocy ,9”. Lub przesung¢ wzdtuz przycisku ,—”
w lewo — strefa grzewcza powrdci do poziomu mocy w punkcie dotknigcia.

S b & [T
o 3s
lub

Ograniczenia podczas uzytkowania

Cztery strefy podzielono na dwie grupy. W jednej grupie, jezeli uzywana jest funkcja
zwiekszania mocy w jednej strefie, nalezy najpierw sprawdzi¢, czy inna strefa pracuje co
najwyzej na poziomie 5.
Grupa a Grupa b
| |
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Korzystanie z funkcji podtrzymywania temperatury

Utrzymywanie ciepta to funkcja, dzigki ktorej jedna strefa dziata na nizszym poziomie
mocy, aby zapewnic¢ stabilno$¢ temperatury.

Korzystanie z funkcji podtrzymywania temperatury w celu
utrzymania stabilnej temperatury

W
U}
1. Dotkngé lewego punktu suwaka, 3sec w przypadku ktérego ma byé¢ podtrzymywana

temperatura, a nastepnie przytrzymaé przycisk przez 3 sekundy. Wskaznik pola

grzejnego bedzie wyswietlat litere ,A”.
6 A

’E;\I\II\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIP_:f> Sl
| ‘I‘L,

40

AN
2. Aby anulowaé podtrzymywanie temperatury, nalezy przez 3 sekundy dotykaé¢ przycisk

3sec. Strefa grzewcza powréci do poziomu mocy ,0”".
] a0

;Ilakl\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIPMI:(> a‘|L«;‘IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIl::“e

|

e

S

Korzystanie z funkcji Pauza

Funkcja wstrzymywania moze zosta¢ uzyta w kazdym momencie gotowania. Umozliwia
ona wstrzymania grzania ptyty indukcyjnej i powrdcenie do grzania.

1. Sprawdzi¢, czy strefa grzewcza dziata.

2. Dotkna¢ przycisku pauzy. Na wskazniku pola grzejnego pojawi sie ,II".
Nastepnie dziatanie indukcyjnej ptyty grzejnej zostanie wytgczone w przypadku wszystkich
podl grzejnych z wyjatkiem funkcji Pauza, przyciskéw wigczania/wytgczania i blokady.

i
qD [N
,1 '—\H_\ =" & s
\
3. Aby anulowa¢ status pauzy, nalezy dotkngé przycisku pauzy, po czym pole grzejne
powrdci do ustawionego wczesniej stopnia mocy.

I ® k16

a . = 4\ > @l
3mc 3sec \
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Strefa elastyczna

* Strefe te mozna traktowaé jako pojedynczg strefe lub jako dwie rozne strefy, w
zaleznosci od wymogdw zwigzanych z gotowaniem.

* Strefa elastyczna sktada sie z dwdch niezaleznych cewek, ktérymi mozna sterowac
oddzielnie.

¢ Wazne: upewnic sie, ze naczynia sg umieszczone na srodku danej strefy grzewcze;j.
W przypadku duzych garnkéw, owalnych, prostokatnych i wydtuzonych patelni nalezy
umiesci¢ naczynie na $rodku strefy grzewczej, pokrywajgc oba krzyzyki.

Przyktady prawidtowego i nieprawidtowego rozmieszczenia garnkow:

° ﬁ
ou =
VARV

Jako duza strefa
1. Dotkna¢ przycisku wyboru strefy elastycznej, aby uruchomic obszar elastyczny jako jedng
duzg strefe. Na wskazniku pojawi sie =.

—>®:=

N

2. Ustawi¢ poziom mocy, dotykajgc jednego z suwakdéw lub przesuwajgc sie wzdtuz elementu
sterujgcego ,—” lub po prostu dotykajgc dowolnego punktu ,—”.

Jako dwie niezalezne strefy

1. Jesli zamierza sie anulowa¢ strefe elastyczng, wystarczy dotkng¢ przycisku tej

strefy, a wskaznik = obok przycisku strefy elastycznej zniknie.

=0

PL-19



Blokowanie elementéw sterowania

e Elementy sterowania mozna zablokowaé, aby zapobiec uzyciu ich przez osoby
niepowotane (np. przez dzieci, ktére przypadkowo wigczg strefy grzewcze).

¢ Po zablokowaniu elementéw sterowania wszystkie elementy sterowania z wyjatkiem
przycisku ON/OFF s3 nieaktywne.

Jak zablokowa¢ elementy sterowania

Dotkng¢ przycisku blokady klawiszy i przytrzymac¢ przez 3 sekundy. Na wskazniku

regulatora czasowego bedzie widnie¢ wskazanie ,Lo”.

Jak odblokowa¢ elementy sterowania

1. Upewnic¢ sie, ze ptyta indukcyjna jest wigczona.

2. Dotkna¢ przycisku blokady i przytrzymaé go przez chwile.

3. Mozna w tym momencie zacza¢ korzysta¢ z ptyty indukcyjne;j.

Gdy ptyta kuchenna jest w trybie zablokowanym, wszystkie elementy sterowania sg

& wytgczone z wyjatkiem przycisku wigczania/wytgczania. W sytuaciji awaryjnej ptyte
indukcyjng mozna zawsze wytgczy¢ za pomoca przycisku wigczania/wytgczania, ale
przy kolejnym uzyciu nalezy najpierw ptyte odblokowac.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Czujnik temperatury, w ktoéry wyposazona jest ptyta, moze monitorowa¢ temperature
wewnatrz plyty indukcyjnej. Gdy monitorowana temperatura jest nadmierna, ptyta
indukcyjna wytacza sig automatycznie.

Zabezpieczenie przed zalaniem

Funkcja zabezpieczenia przed zalaniem jest funkcjg zwigzang z bezpieczenstwem. Ptyta
indukcyjna zostanie wytgczona automatycznie w ciggu 10 sekund, jesli na panel
sterowania wyleje si¢ woda (przez 1 sekunde bedzie emitowany dzwigk).

Wykrywanie matych przedmiotéw

Gdy na ptycie indukcyjnej pozostawiony zostanie przedmiot o matych wymiarach (np.
néz, widelec, klucz) lub niemagnetyczna patelnia (np. aluminiowa), ptyta automatycznie
przechodzi w stan gotowosci w ciggu 1 minuty. Wentylator bedzie ogrzewat ptyte
indukcyjng jeszcze przez 1 minute.
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Zabezpieczenie w postaci automatycznego wytaczania sie
Automatyczne wytgczanie sie to funkcja zabezpieczajgca ptyte indukcyjna. Plyta wytgcza
sie automatycznie, jesli uzytkownik zapomni jg wytaczy¢ po gotowaniu. Domysine czasy
pracy dla réznych pozioméw mocy pokazane sg w ponizszej tabeli:

Poziom mocy 1 2 3|1 4] 5 6 7 8 9 A Il
Domysliny regulator 8 8 8| 4| 4 4 2 2 2 1 2
czasowy dziatania

(godzina)

Po zdjeciu garnka ptyta indukcyjna moze natychmiast zatrzymaé ogrzewanie i wytacza sie
automatycznie po 2 minutach.

Osoby z rozrusznikiem serca powinny skonsultowac si¢ z lekarzem przed
uzyciem tego urzadzenia.

Uzywanie regulatora czasowego

Z regulatora czasowego mozna korzysta¢ na dwa rézne sposoby:

e Mozna uzywacé go jako minutnika. W takiej sytuacji regulator czasowy nie wytgczy zadnej
strefy grzewczej przed uptywem ustawionego czasu.

¢ Mozna go ustawi¢ tak, aby wylgczy¢ jedng strefe grzewczg po uptywie ustawionego czasu.

¢ Regulator czasowy mozna ustawi¢ do maksymalnie 99 minut.

Korzystanie z regulatora czasowego jako minutnika

Jesli uzytkownik nie wybierze zadnej strefy grzewczej
1. Upewnic sig, ze ptyta grzewcza jest wigczona.
Uwaga: mozna uzy¢ minutnika, nawet jesli nie zostanie wybrana zadna strefa grzewcza.

2. Dotkna¢ przycisku ,-” lub ,+” regulatora czasowego. Wskaznik fimer
minutnika zacznie miga¢, a na wyswietlaczu regulatora al _:,'0 +
czasowedo bedzie widoczne wskazanie ,30”. 4‘\ .

\

3. Ustawi¢ czas, dotykajac przycisku ,-” lub ,+”.

Wskazowka: Dotknaé raz przycisku ,-” lub ,+”, aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ czas o 1
minute. Przytrzymac¢ przycisk ,-” lub ,+” regulatora czasowego, aby
zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ czas o 10 minut.

Jesli ustawiony czas przekracza 99 minut, regulator czasowy powrdci automatycznie na
wartosc 0.

4. Anulowa¢ czas dotykajgc przycisku ,-” regulatora czasowego i przesuwajgc na ,0”".

fimer timer timer
3+ Yoo+ T -4

A\_
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5. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. timer

Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik regulatora - N 3 5 ’ +
czasowego bedzie migac przez 5 sekund. ’ \
6. Brzeczyk bedzie emitowat sygnat dZzwigkowy przez 30 sekund, timer

a wskaznik regulatora czasowego bedzie wskazywat ,- -” po _— - +
zakonhczeniu ustawiania.

Ustawianie regulatora czasowego w celu wytaczenia jednej strefy
grzewczej

Ustawienie stref grzewczych przy uzyciu tej funkcji:
1. dotkniecie suwaka strefy grzewczej, dla ktdrej ma b
zosta¢ ustawiony regulator czasowy.

e,
\

2. Dotkng¢ ,-” lub ,+" na regulatorze czasowym. Wskaznik _fmer
minutnika zacznie miga¢, a na wyswietlaczu czasowym ! 30 +
pojawi sie ,30”. 17

N

Ustawienie stref grzewczych przy uzyciu tej funkcji:
3. Ustawi¢ czas, dotykajac przycisku ,-” lub ,+”.

Wskazoéwka: Dotkniecie raz przycisku ,-” lub ,+” zmniejszy lub zwigekszy czas o 1 minute.

Dotkniecie i przytrzymanie przycisku ,-” lub ,+” zmniejszy lub zwiekszy czas o 10 minut.
Jesli ustawiony czas przekracza 99 minut, regulator czasowy powrdci automatycznie na
wartosc¢ 0.

4. W celu anulowania funkcji regulatora czasowego nalezy dotkng¢ suwak przycisku wyboru,
a nastepnie dotkng¢ przycisk ,-” lub ,+” regulatora czasowego — funkcja regulatora czasowego
zostanie anulowana, a na wyswietlaczu minutnika pojawi sie symbol ,00”, a nastepnie ,--".

%IIIII|||||IIIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIE I:> “3+ :> timer :> timer
{ [} +
“\\‘

- NN [,
VL Uy  t +
(j N\
( \

N

7=

5. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. Wyswietlacz pokaze pozostaty
czas, a wskaznik regulatora czasowego bedzie miga¢ przez 5 sekund.
timer

N 7
- =367 +
UWAGA: czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy zaswieci [’ 5
sie, wskazujac, ze wybrana jest ta strefa. P
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6. Po uptywie czasu grzania, odpowiednia strefa grzewcza g H
zostanie automatycznie wytgczona i wyswietlony zostanie
symbol ,H”".

Pozostate strefy grzewcze bedg nadal dziataé, jesli zostaty wczesniej
wigczone.

Ustawianie regulatora czasowego w celu wytaczenia wiecej niz

jednej strefy grzewczej.

1. W przypadku uzycia tej funkcji do wiecej niz jednej strefy grzewczej, wskaznik regulatora
czasowego wyswietli najkrotszy czas
(np. ustawiony czas strefy 1# — 2 min, ustawiony czas strefy 2# — 5 min — na wskazniku

regulatora czasowego zostanie wyswietlona cyfra ,2”).

UWAGA: migajgca czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy oznacza, ze
wskaznik regulatora czasowego wskazuje czas strefy grzewczej.

Jesli zamierza sie sprawdzi¢ ustawiony czas innej strefy grzewczej, nalezy dotkna¢ raz
suwaka strefy grzewczej. Na regulatorze czasowym zostanie wyswietlony jej ustawiony
czas.

E 5. (ustawienie na 5 minut) fimer
— 1
D 3 (ustawienie na 2 minut) (N l.:, +
2. Po uptywie czasu gotowania dane pole grzejne zostanie E H
automatycznie wytgczone i pojawi sie napis ,H”.

UWAGA: chcac zmieni¢ czas po ustawieniu regulatora czasowego, nalezy
rozpoczaé od kroku 1.
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Dbatos¢ i czyszczenie

Co? Jak? Wazne!
Codzienne 1. Wytaczy¢ zasilanie ptyty e Gdy =zasilanie ptyty grzejnej jest
zabrudzenia na szkle kuchennej. wytgczone, nie bedzie wskazania

(odciski palcéw, slady,
plamy pozostawione
przez jedzenie lub
niestodkie pozostatosci
na szkle)

2. Zastosowa¢ $rodek do
czyszczenia ptyty kuchennej,
gdy szkfo jest jeszcze ciepte
(ale nie gorgce!)

3. Wyptukac i wytrze¢ do sucha
czysta Sciereczka lub
recznikiem papierowym.

4. Wigczy¢ ponownie
zasilanie ptyty kuchennej.

,goracej powierzchni”, ale strefa
grzejna moze byé nadal goracal
Zachowaé szczegolng ostroznose.
Niektére mocne $rodki czyszczace i
sztuczne $rodki czyszczgce oraz
$rodki szorstkie/$cierne mogag
porysowac szkio. Zawsze przeczytac
etykiete, aby sprawdzi¢, czy
posiadany srodek czyszczacy jest
odpowiedni.

Nigdy nie pozostawiaé pozostatosci po
Czyszczeniu na

plycie grzejnej: na szkle moga
powstac plamy.

Slady po kipieniu,
stopiona zywnos$¢ i
goracy cukier
pozostawiajg
wycieki na szkle

Natychmiast usung¢ je za pomocag
plastikowej topatki, szpachelki lub
skrobaka, odpowiednich do
indukcyjnych ptyt kuchennych, ale
uwazac na gorgce powierzchnie
stref grzewczych:

1. Wytgczy¢ zasilanie ptyty
kuchennej od gniazdka
$ciennego.

2. Trzymac ostrze lub narzedzie
pod katem 30° i zeskrobac¢
zabrudzenie lub przesung¢
rozlane pozostatosci na chtodny
obszar ptyty kuchenne;j.

3. Usung¢ zabrudzenia lub
rozlane pozostatosci
Sciereczkg do naczyn lub
recznikiem papierowym.

4. Wykona¢ czynnosci z punktéw
od 2 do 4 sekcji ,Codzienne
zabrudzenia na szkle” powyzej.

Jak najszybciej usung¢ plamy
pozostawione przez stodkg i stopiong
zywnos$¢. Pozostawione do
ostygniecia na szybie mogg byé
trudne do usuniecia lub nawet mogg
trwale uszkodzi¢ powierzchnie szkia.
Zagrozenie skaleczeniem: kiedy ostona
bezpieczenstwa jest wycofana, ostrze
w skrobaku jest ostre jak brzytwa.
Uzywac z najwyzszg ostroznoscia,
zawsze przechowywac bezpiecznie i w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Rozlane
pozostatosci na
przyciskach
dotykowych

1. Wytaczy¢ zasilanie ptyty
kuchennej.

2. Usung¢ rozlane pozostatosci

3. Przetrze¢ obszar przyciskéw
sterowania dotykowego czysta,
wilgotng gabka lub szmatka.

4. Wytrze¢ obszar do sucha
papierowym recznikiem.

5. Wigczy¢ ponownie
zasilanie ptyty kuchennej.

Ptyta kuchenna moze emitowac¢ sygnaty
dzwigkowe i wytgczac sie, a przyciski
dotykowe moga nie dziata¢, gdy
znajduje sie na nich ptyn. Przed
wigczeniem ptyty kuchennej upewnic
sig, ze obszar przyciskéw sterowania
dotykowego zostat wytarty.
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Porady i wskazowki

Problem

Potencjalne przyczyny

Co nalezy zrobi¢?

Nie mozna wigczyé
ptyty indukcyjnej.

Brak zasilania.

Upewni¢ sig, ze ptyta indukcyjna
jest podtgczona do zasilania i
jest wigczona.

Sprawdzi¢, czy w domu lub okolicy
nie wystapita przerwa w dostawie
energii elektrycznej. Jesli wszystko
sprawdzono i problem nadal
wystepuje, nalezy skontaktowac sie z
wykwalifikowanym technikiem.

Przyciski sterowania
dotykowego nie reaguja.

Przyciski sterowania sg
zablokowane.

Odblokowac przyciski sterowania. W celu
uzyskania szczegétowych informacji,
patrz sekcja ,Korzystanie z piyty
indukcyjnej”.

Przyciski sterowania sg
trudne w obstudze.

Na przyciskach sterowania moze
znajdowac sig niewielka warstwa
wody lub podczas dotykania
elementéw sterujgcych uzywany
jest czubek palca.

Upewni¢ sie, ze obszar dotykania
elementdw sterujgcych jest suchy i
uzy¢ opuszka palca podczas
dotykania elementéw sterujgcych.

Szkio jest
porysowane.

Naczynia o szorstkich krawedziach.

Uzywane sg nieodpowiednie,
Scierne $rodki czyszczace.

Uzywac¢ naczyn z ptaskimi i gtadkimi
podstawami. Patrz ,Wybor
odpowiedniego naczynia”.

Patrz ,Dbatos$¢ i czyszczenie”.

Podczas uzywania
niektérych patelni
stychac trzaski lub
stuki.

Moze to by¢ spowodowane
konstrukcjg naczyn kuchennych
(warstw réznych metali

0 réznych wibracjach).

Jest to normalne dla naczyn
kuchennych i nie jest to oznaka
usterki.

Ptyta indukcyjna
generuje delikatny hatas
podczas dziatania na

wysokim poziomie mocy.

Jest to spowodowane technologig
gotowania indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
by¢ mniejszy lub usta¢

catkowicie po zmniejszeniu
ustawienia temperatury.

Hatas wentylatora
dochodzacy z piyty
indukcyjnej.

Zainstalowano wentylator
chtodzgcy wbudowany w ptyte
indukcyjng, aby zapobiec
przegrzaniu elementéw
elektronicznych. Moze wystepowaé
nadal nawet po wylgczeniu plyty
indukcyjnej.

Jest to normalne i nie wymaga zadnej
interwencji. Nie wylgczaé zasilania ptyty
indukcyjnej, odtgczajac jg od gniazdka
$ciennego, gdy wentylator pracuje.

Patelnie nie nagrzewajg
sie i pojawia si¢ na
wyswietlaczu.

Ptyta indukcyjna nie moze wykryé
patelni, poniewaz nie nadaje sie
do ogrzewania indukcyjnego.

Ptyta indukcyjna nie moze wykryé
patelni, poniewaz jest zbyt mata dla
strefy grzewczej lub nie jest
prawidtowo wysrodkowana.

Uzywaé naczyn odpowiednich do
gotowania indukcyjnego. Patrz sekcja
,Wybér odpowiedniego naczynia”.

Wysrodkowac patelnie i upewni¢ sie, ze
jej podstawa odpowiada rozmiarowi
strefy grzewczej.
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Ptyta indukcyjna lub pole | Usterka techniczna. Zanotowac litery i cyfry btedu,

grzewcze wytgczy¢ zasilanie ptyty
niespodziewanie sie indukcyjnej od gniazdka
wylgczyly, rozlega sie $ciennego i skontaktowacé sie z
sygnat dzwiekowy i wykwalifikowanym technikiem.
wyswietlany jest kod

btedu (zwykle na
przemian z jedng lub
dwoma cyframi na
wys$wietlaczu regulatora
czasowego).

Wyswietlanie btedéw i ich sprawdzanie

Jesli wystapi usterka, ptyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan zabezpieczenia i
wyswietli specjalne kody zabezpieczajgce:

Problem Potencjalne przyczyny Co nalezy zrobi¢?
F3/F4 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawca.
cewki indukcyjnej
FO/FA Awaria czujnika temperatury IGBT. Prosimy o kontakt z dostawca.
El/ E2 Nieprawidtowe napiecie zasilania Sprawdzi¢, czy zasilanie jest
prawidtowe.

Wiaczy¢ po sprawdzeniu, czy
zasilanie jest prawidiowe.

E3 Wysoka temperatura czujnika Prosimy o kontakt z dostawcg.
temperatury cewki indukcyjnej

E5 Wysoka temperatura czujnika Po ostygnieciu ptyty
temperatury IGBT indukcyjnej nalezy ponownie

uruchomic urzadzenie.

Powyzsze wskazania sg jedynie przypuszczeniem, czynnosci takie wykonuje sie przy
powszechnych usterkach.

Prosze nie demontowac¢ urzadzenia samodzielnie, aby unikng¢ zagrozen i uszkodzen ptyty
indukcyjnej.
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Dane techniczne

Plyta indukcyjna CTPS64MCTTWIFI

Strefy grzewcze 4 strefy

Napiecie zasilania 220-240 V~, 50-60 Hz
Zainstalowana moc elektryczna 2,5 kW: 2250 — 2750 W lub

3,0 kwW: 2700 — 3300 W lub
4,5 kW: 4050 — 4950 W lub
6,5 kW: 5850 — 7150 W lub
7,4 kW: 6600 — 7400 W

Rozmiar produktu — dt. x szer. x wys. 590 x 520 x 60
(mm)

Wymiary w przypadku zabudowy — A x B | 560 X 490
(mm)

Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz stale dgzymy do ulepszania naszych
produktow, mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.

Instalacja

Wybér sprzetu instalacyjnego

Wycig¢ powierzchnie roboczg zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.

Do celdéw instalacji i uzytkowania wokot otworu nalezy zachowa¢ co najmniej 5 cm wolnej
przestrzeni.

Nalezy upewnic¢ sie, iz grubos¢ powierzchni roboczej wynosi co najmniej 30 mm. Nalezy
wybraé Zaroodporny materiat powierzchni roboczej, aby unikng¢ duzych odksztatcen
spowodowanych promieniowaniem cieplnym z ptyty grzejnej. Jak pokazano ponizej:

di. (mm) | szer. (mm)| wys. (mm)| gt. (mm) [ A (mm) B (mm) X (mm)

590 520 60 56 560:5 4905 50 mini

W kazdym przypadku nalezy upewni¢ sie, iz indukcyjna plyta grzejna jest dobrze
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wentylowana oraz ze wlot i wylot powietrza nie sg zablokowane. Upewnic sie, ze plyta
indukcyjna jest w dobrym stanie. Jak pokazano ponizej:
Uwaga: bezpieczna odlegtos¢ pomiedzy ptyta a znajdujgca sie nad ptytg
indukcyjng szafkg powinna wynosi¢ co najmniej 760 mm.

A (mm)| B (mm)| C(mm)| D E

760 50 mini | 20 mini | WIlot powietrza | Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem ptyty nalezy upewnic¢ sie, ze:

e powierzchnia robocza jest rébwna i wypoziomowana, a zadne elementy konstrukcyjne
nie zaktécajg wymagan dotyczacych przestrzeni;

e blat roboczy wykonany jest z zaroodpornego materiatu;

e jesli plyta jest zainstalowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator
chtodzacy;

¢ instalacja bedzie spetnia¢ wszystkie wymagania dotyczgce bezpiecznej odlegtosci
i obowigzujgcych norm oraz przepiséw;

e odpowiedni roztgcznik izolacyjny zapewniajgcy catkowite odtgczenie od zasilania

elektrycznego jest wbudowany w stalg instalacje elektryczng, zamontowany jest i
umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami dotyczgcymi tego typu
instalacji.
Roztagcznik izolacyjny musi by¢ roztgcznikiem zatwierdzonego typu, a odstep miedzy
stykami roztgcznika musi wynosi¢ co najmniej 3 mm na wszystkich biegunach (lub na
wszystkich przewodach aktywnych [fazowych], jesli lokalne przepisy dotyczgce instalacji
elektrycznej pozwalajg na takg zmiange wymagan);

e roztgcznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta, gdy ptyta zostanie
zainstalowana;

e w razie watpliwosci dotyczgcych instalacji nalezy sie skonsultowaé z lokalnymi
urzedem nadzoru budowlanego i zapoznac¢ z przepisami;

e na powierzchniach Scian otaczajgcych ptyte zastosowane sg zaroodporne i tatwe do
czyszczenia elementy wykohczeniowe (np. ptytki ceramiczne).
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Po zainstalowaniu nalezy upewni¢ sie, ze:

e kabel zasilajgcy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady;

e istnieje odpowiedni przeptyw Swiezego powietrza od zewnetrznej czesci zabudowy do
podstawy piyty;

e jesli ptyta jest zainstalowana nad szufladg lub szafkg, pod podstawg piyty
zainstalowana jest odpowiednia bariera cieplna;

e rozigcznik izolacyjny jest tatwo dostepny dla klienta.

Przed umiejscowieniem wspornikdbw mocujacych
Urzgdzenie powinno by¢ umieszczone na stabilnej, gtadkiej powierzchni (uzy¢ materiatéw
opakowania). Nie wywiera¢ nacisku na elementy sterowania wystajace z ptyty.

Regulacja pozycji wspornika
Zamocowac¢ ptyte na powierzchni roboczej, przykrecajac 4 wsporniki na ramie dolnej ptyty
(patrz rysunek) po instalacji.

A B C D

Sruba Wspornik| otwor na srube | Rama dolna

2 )

Szkto

Wspornik ustalajacy
Sruba
ST3.5*8

Rama dolna \ Blat roboczy / szafka
kuchenna

orFUO—-zsz>»rmxUOmM—Z
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Przestrogi

1.

Ptyta indukcyjna powinna zosta¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub
technikéw. Dysponujemy specjalistami wykonujgcymi tego typu ustugi. Nigdy nie
przeprowadzacé takich czynnoéci samodzielnie.

. Plyta kuchenna nie moze zostaé¢ zainstalowana bezposrednio nad zmywarka, lodowka,

zamrazarka, pralkg lub suszarkg, poniewaz wilgotnos¢ moze uszkodzi¢ elementy
elektroniczne piyty.

. Indukcyjna ptyta grzejna powinna by¢ zainstalowana w taki sposob, aby zapewniac jak

lepsze odprowadzanie ciepta w celu zwiekszenia jej niezawodnosci.

. Sciana i indukowana strefa grzewcza nad powierzchnig blatu powinny byé odporne na

ciepto.
Aby unikng¢ uszkodzen, panele warstwowe przektadek i klej muszg by¢é odporne na
ciepto.

Podtaczanie ptyty do zasilania sieciowego

Ptyte te powinien podigczy¢ do zasilania sieciowego wytgcznie odpowiednio

& wykwalifikowany specjalista. Przed podtgczeniem ptyty do zasilania sieciowego

nalezy sprawdzic, czy:

1. domowa instalacja elektryczna jest odpowiednia dla mocy piyty;

2. napigcie odpowiada wartosci podanej na tabliczce znamionowej;

3. przekroje kabla zasilajgcego mogg wytrzymac obciazenie okreslone na tabliczce
zZnamionowe;j.

Aby podtaczy¢ ptyte do zasilania, nie nalezy uzywa¢ adapteréow, reduktoréw ani

urzgdzen rozgateznych, poniewaz mogg one spowodowac przegrzanie i pozar.

Kabel zasilajgcy nie moze dotyka¢ zadnych gorgcych czesci i musi by¢ ustawiony

tak, aby jego temperatura nie przekroczyta 75° C w zadnym punkcie.

& Nalezy wezwac elektryka, aby sprawdzit, czy system okablowania w domu jest

odpowiedni do tego typu zmian. Zmian moga dokonywac¢ wytgcznie wykwalifikowani
elektrycy.

Zasilanie powinno by¢ podtgczone zgodnie z odpowiednig normg lub z zastosowaniem
wytacznika jednobiegunowego. Sposéb potgczenia pokazano ponizej.
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Przewod
zasilania
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Zétto zielony
Zétto zielony

Zotto zielony
Niebieski

Przewod
zasilania

Przewod
zasilania

Przewod
zasilania

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, czynno$¢ ta musi zostaé
przeprowadzona przez pracownika serwisu posprzedaznego za pomocg specjalnych
narzedzi, aby unikng¢ wypadkow.

Jesli urzgdzenie jest podigczone bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy
zainstalowa¢ wielobiegunowy przerywacz obwodu o minimalnej przerwie miedzy
stykami wynoszgcej 3 mm.

Instalator musi zapewni¢ poprawne podtaczenie elekiryczne, oraz zapewni¢ ze jest
zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

Kabel nie moze byc¢ zgiety ani Scisniety.

Kabel musi podlega¢ regularnym sprawdzeniom i wymianie, dokonywanej wytacznie
przez odpowiednio autoryzowanych technikow.

Urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywg europejska 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Kategoria
WEEE obejmuje zaréwno substancje zanieczyszczajace (ktore moga
powodowaé negatywne skutki dla srodowiska), jak i podstawowe
komponenty (ktére mogg zostaé ponownie uzyte). Istotne odpowiednie
obchodzenie sie z WEEE, aby prawidtowo usuwaé substancje

_ zanieczyszczajace oraz odzyskiwaé wszystkie materiaty. Kazdy z nas jest
odpowiedzialny za to, by WEEE nie stat sie problemem srodowiskowym;
wazne jest przestrzeganie pewnych podstawowych zasad:

- WEEE nie nalezy wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami domowymi;

- WEEE nalezy odda¢ do odpowiednich punktéw selektywnej zbiérki odpadéw w regionie

lub firm zajmujacych sie ich utylizacja.

W wielu krajach w przypadku WEEE duzych rozmiaréw moze by¢ odebrany przez

odpowiedni podmiot z domu uzytkownika. Kiedy kupuje sie nowe urzadzenie, stare

urzadzenie mozna zwrdcic¢ sprzedawcy, ktéry odbierze je za darmo na zasadzie ,urzadzenie

za urzadzenie”, pod warunkiem, ze urzadzenie jest odpowiedniego typu i posiada te same

funkcje, co nowy dostarczony sprzet.

PL-31




Informacje o produkcie — domowe ptyty grzejne zgodne z rozporzgdzeniem (UE) nr 66/2014

Pozycja | Oznaczenie Wartos¢ Jednostka
Identyfikator modelu CTPS64MCTTWIFI
Typ ptyty grzejnej: ptyta grzejna
elektryczna
Liczba pdl iflub | pola 4
obsz_aréw obszary
grzejnych
. Indukcyjne pola X
Technc_)logla grzejne
grzejna -
(indukcyjne polai |Indukcyjne
obszary grzejne, |obszary grzejne
promiennikowe | promiennikowe
pola grzejne, piyty | pola grzejne
lite) -
ptyty lite
Tyt (%) - cm
strona
lewa
Tyt, (%] - cm
Srodek
Twt, (%] 18,0 cm
strona
prawa
Srodko @ - cm
W przypadku owalnych pél lub wa lewa
obszaréw grzejnych: $rednica - B
powierzchni uzytecznej dla kazdego ssrfg:&( ? ? cm
pola grzejnego elektrycznego, w _
zaokragleniu do 5 mm Srodek, 1) - cm
strona
prawa
Przedni (4] - cm
alewa
Przéd, (%) - cm
Srodek
Przéd, (%) 18,0 cm
strona
prawa
Tyt, L 21,0 cm
W przypadku nieowalnych pél lub istrona w 20,0
obszaréw grzejnych: dtugosc¢ i ewa
szeroko$¢ powierzchni uzytkowej dla | Tyt, L - cm
kazdego elektrycznego pola lub Srodek w
obszaru grzejnego, w zaokragleniu do Tyt L B cm
5mm strona w
prawa
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Srodko

L - cm
wa lewa w
Srodek, L - cm
$rodek w
Srodek, L - cm
strona W
prawa
Przedni L 21,0 cm
alewa W 20,0
Przéd, L - cm
Srodek w
Przéd, L - cm
strona W
prawa
Tyt, ECelectric 186,5 Masa/kg
strona | cooking
lewa
Tyt ECelectric - Masa/kg
Srodek | cooking
Tyt, ECelectric 197,2 Masa/kg
strona | cooking
prawa
Srodko | ECelectric - Masarkg
o - ) wa lewa | cooking
e e Lt | Sodek, | EColecri :
na kilogramy — 9
Srodek, | ECelectric - Masa/kg
strona | cooking
prawa
Przedni | ECelectric 187,3 Masa/kg
alewa |cooking
Przéd, | ECelectric - Masa/kg
$rodek | cooking
Prz6d, | ECelectric 195,6 Masa/kg
strona | cooking
prawa
Zuzycie energii przez plyte grzejng w ECelectric
przeliczeniu na kg hob 191,7 Masa/kg

Przyjeta norma: EN 60350-2 Elektryczny sprzet do gotowania do uzytku domowego — Czgs$¢ 2: Plyty
kuchenne — Metody badan cech funkcjonalnych

Wskazowki dotyczace oszczedzania energii:
e W celu uzyskania najlepszej wydajnosci ptyty nalezy umiesci¢ patelnie na $srodku pola grzejnego.
o Korzystanie z pokrywki pozwoli na skrécenie czaséw gotowania i zaoszczedzenie energii dzigki

utrzymywaniu ciepta.

e Ograniczy¢ do minimum ilo$¢ ptynu lub ttuszczu, aby skréci¢ czas gotowania.
¢ Rozpoczg¢ gotowanie na najwyzszym ustawieniu i zmniejszyé ustawiony poziom, gdy cata potrawa bedzie

podgrzana.

¢ Nalezy stosowac¢ patelnig o Srednicy réwnej wielkosci elementu graficznego dla wybranego pola.
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Druzba Candy Hoover Group Srl izjavlja, da je
radijska oprema v skladu z Direktivo 2014/53/
EU in ustreznimi zakonskimi zahtevami (za trg
UKCA). Celotno besedilo izjave o skladnosti je
na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.candy-group.com

Varnostna opozorila
Vasa varnost je pomembna za nas. Pred uporabo
kuhalne plosce preberite te informacije.

Vgradnja

Nevarnost elektricnega udara

e Preden se lotite kakrsnih koli del na aparatu
ali vzdrzevanja, aparat najprej odklopite
iz elektricnega napajanja.

e Prikljucitev na ucinkovit ozemljitveni sistem
je izjemno pomembna in obvezna.

e Spremembe na domadi elektri¢ni napeljavi
sme izvajati le usposobljen elektricar.

o Neupostevanje tega nasveta lahko povzrodi
elektri¢ni udar ali smrt.
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Nevarnost ureznin

Bodite previdni - robovi plosCe so ostri.
V primeru neprevidnosti lahko pride
do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Pred namestitvijo oziroma uporabo aparata
skrbno preberite ta navodila.

Na ta aparat nikoli ne smete odlagati nobenih
gorljivih materialov ali izdelkov.

Poskrbite, da bodo te informacije na voljo
osebi, ki je odgovorna za namestitev aparata,
saj lahko s tem zmanjsSate stroSke namestitve.
Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat
namestiti v skladu s temi navodili za vgradnjo.
Aparat mora pravilno namestiti in ozemljiti

le ustrezno usposobljena oseba.

Aparat mora biti priklju¢en na tokokrog

z loCilnim stikalom, ki zagotavlja popoln
odklop iz napajanja.

Nepravilna namestitev aparata lahko razveljavi
vse garancijske ali odsSkodninske zahtevke.

Uporaba in vzdrzevanje
Nevarnost elektricnega udara

Ne kuhajte na poceni ali poceni kuhalni plosci.
Ce se povrsina kuhalne plosce zlomi ali podi,
aparat takoj odklopite iz omreznega napajanja
(stensko stikalo) in se obrnite na
usposobljenega serviserja.

Pred ciS€enjem ali vzdrzevanjem kuhalno
plosco izkljucite iz stenske vticnice.
Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci
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elektricni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje
e Ta naprava je skladna z elektromagnetnimi

varnostnimi standardi.

Vendar pa se morajo osebe s srénim
spodbujevalnikom ali drugimi elektri¢nimi
vsadki (kot so inzulinske Crpalke) pred uporabo
tega aparata posvetovati s svojim zdravnikom
ali proizvajalcem vsadka, da se prepricajo,

da elektromagnetno polje ne bo vplivalo

na njihove vsadke.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci
smrt.

Nevarnost zaradi vrocCe povrsine

Med uporabo se dostopni deli tega aparata
mocno segrejejo in povzrocijo opekline.
Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli
drugih predmetov, razen primerne posode,

z indukcijskim steklom, dokler se povrsina
ne ohladi.

Na povrsino kuhalne plosce ne postavljajte
kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice
in pokrovke, saj se ti predmeti lahko mocno
segrejejo.

e Otrokom preprecite dostop do kuhalne plosce.
e Rocaji ponev se lahko so lahko vrodi na dotik.

Poskrbite, da rocaji ponev ne bodo segali na
obmocdje drugih kuhalnih con, ki so vklopljene.
Zagotovite, da so rocaji zunaj dosega otrok.
Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci
opekline in oparine.
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Nevarnost ureznin

Ko umaknete varnostni pokrovcek, je
izpostavljeno ostro rezilo strgala kuhalne
ploSCe. Pri uporabi bodite zelo previdni in
ga vedno shranite na varno mesto in izven
dosega otrok.

V primeru neprevidnosti lahko pride

do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez
nadzora. Zaradi kipenja se lahko pojavi dim
in pride do razlivanja mastnih tekocin, ki se
lahko vnamejo.

Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za shranjevanje
predmetov.

Na aparatu nikoli ne puscajte nobenih
predmetov ali pripomockov.

V blizino aparata ne postavljajte in ne puscajte
namagnetenih predmetov (npr. kreditnih
kartic, pomnilniskih kartic) ali elektronskih
naprav (npr. racunalnikov, predvajalnikov
MP3), saj lahko elektromagnetno polje aparata
Skodljivo vpliva nanje.

Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali
ogrevanje prostora.

Po uporabi vedno izklopite kuhalisca in
kuhalno plosco, kot je opisano v teh navodilih
(tj. z uporabo upravljalnih elementov na
dotik). Ko odstranite posodo, se za izklop
kuhalnih con ne zanasajte na funkcijo
zaznavanja posode.

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom
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ali sedijo, stojijo ali plezajo nanj.

Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke,
v omaricah nad aparatom. Otroci se lahko pri
plezanju na kuhalno ploS¢o mocno poskodujejo.
Ne puscajte otrok samih ali brez nadzora

v prostoru, kjer uporabljate aparat.

Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi
sposobnostmi za uporabo aparata mora
odgovorna in usposobljena oseba podati
navodila za uporabo aparata. Instruktor

se mora prepricati, da lahko te osebe aparat
uporabljajo brez ogrozanja sebe ali svoje
okolice.

Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela
aparata, razen ce je to izrecno priporoceno

v teh navodilih. Vsa ostala servisna dela mora
opraviti usposobljen serviser.

Za cCis€enje kuhalne plos¢e ne uporabljajte
parnega Cistilca.

Na kuhalno plos¢o ne odlagajte tezkih
predmetov.

Ne stojte na kuhalni plosci.

Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in
posod ne vlecite po povrsSini indukcijskega
stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.
Za CisCenje kuhalne plosce ne uporabljajte
mrezic za Cis¢enje posode ali grobih, abrazivnih
Cistil, ki lahko opraskajo indukcijsko steklo.

Ce je prikljucni kabel poskodovan, morate
prepreciti morebitna tveganja, zato ga sme
nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu

SL-5



in v podobne namene, kot npr.:

- v kuhinjah za osebje trgovin, pisarn in
drugih delovnih okolij; v hiSah na kmetiji;
za stranke hotelov, motelov in drugih
stanovanjskih okolij; - v obratih, ki ponujajo
nocitev z zajtrkom.

o OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli
se med delovanjem mocno segrejejo.

Pazite, da se ne boste dotaknili grelnih

elementov.

Otroci, mlajsi od 8 let, naj se zadrzujejo stran

od aparata, razen €e so pod stalnim nadzorom.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi
od 8 let, ter osebe z zmanjsanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali
s pomanjkanjem izkusSenj in znanja, pod
ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila
za varno uporabo aparata ter ¢e razumejo
s tem povezana tveganja.

e Otroci naj se z aparatom ne igrajo.

Otroci ne smejo Cistiti aparata in na njem
ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez
ustreznega nadzora.

e OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na
kuhalni plosci brez nadzora je lahko nevarno
in lahko povzroci nastanek pozara.

Ognja NIKOLI ne poskusaijte pogasiti z vodo,
ampak najprej izklopite aparat in nato
plamene pokrijte npr. s pokrovko ali
ognhjevarno odejo.

e OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite
stvari na kuhalni povrsini.

e Opozorilo: Ce povrsina kuhalne povrsine iz

SL-6



steklokeramike ali podobnega materiala za
zascCito delov pod napetostjo podi, izklopite
aparat, da se izognete moznosti elektrichega
udara.

e Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

e Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim
Ccasovnikom ali loCenim sistemom za daljinsko
upravljanje.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.

Kratkotrajni postopek kuhanja mora biti pod

stalnim nadzorom.

OPOZORILO: Da bi preprecili prevracanije

naprave, morate namestiti stabilizacijske

pripomocke. Glejte navodila za vgradnjo.

OPOZORILO: Uporabljajte samo zascite kuhalnih

plosSc, ki jih je izdelal proizvajalec aparata za

kuhanje ali ki jih je proizvajalec navedel

v uporabniskih navodilih kot primerne, ali

zascite kuhalnih plos¢, ki so vgrajene v aparatu.

Zaradi uporabe neprimernih zascit lahko pride

do nezgod.

Aparat vkljucuje ozemljitveni prikljucek,
ki se uporablja samo za namene delovanja.

Cestitamo vam za nakup nove indukcijske kuhalne plo&&e.

PriporoCamo vam, da si vzamete nekaj ¢asa in preberete ta navodila za
uporabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in
uporabljati aparat.

Za informacije o namestitvi preberite poglavje o namestitvi.

Pred uporabo natanc¢no preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila
za uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje.
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Pregled izdelka
Pogled od zgoraj

1. Cona 2000 W, povecanje moci na 2600 W
j rv 3 | 2. cona 1500 W, povecanje moci na 2000 W
e 3. Cona 2000 W, povecanje moci na 2600 W
J 4. Cona 1500 W, povecanje moci na 2000 W
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L 5. Prilagodljiva cona, povecanje moci iz 2800

na 3500 W

6. Steklena plosca
l l
l 7 ] 7. Upravljalna plos¢a

Upravljalna plosca
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. Indikator ogrevalne cone
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. Tipka za nastavitev Casovnika

. Tipka za nastavitev stopnje moci

. Funkcija zaklepanja/premora

. Gumb za vklop/izklop

. Krmilnik za nastavitev funkcije povecanja moci

. Gumb za upravljanje funkcije ohranjanja toplote
. Gumb za neposredno kuhanje

. Gumb Wi-Fi

10. Prilagodljiva cona
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Nekaj besed o indukcijskem kuhanju

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, ucinkovita in ekonomicna tehnologija
kuhanja. Pri delovanju ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo
neposredno v posodi in ne posredno, s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se
mocno segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva.

HT

zelezen lonec

= magnetni tol_<vokrog -
I —— | steklokeramicna plosca
sss ess] —— | indukcijska tuljava
a v————— | inducirani tokovi

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

» Preberite ta navodila in Se posebej upostevajte razdelek »Varnostna opozorila.
¢ Ce je indukcijska kuhalna plosca se vedno prekrita z zascitno folijo, jo odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

¢ Upravljalni elementi so obcutljivi na dotik, zato jih ni treba treba pritiskati.

e Uporabite blazinico prsta, ne konice.

¢ Vsaki¢, ko aparat zazna dotik, boste zaslisali pisk.

e Prepritajte se, da so gumbi vedno disti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda
ali krpa). Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi Ze tanka plast vode.
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Izbira ustrezne kuhinjske posode

¢ Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno
za indukcijsko kuhanje. Na embalaZi ali na dnu posode
poiscite simbol za indukcijo. P

Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. W ’

Magnet pomaknite proti dnu posode. Ce dno posode privlaci

magnet, je posoda primerna za indukcijo. | £
¢ Ce nimate magneta: — - )
1. V posodo, ki jo zZelite preveriti, nalijte malo vode. =

2. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol = in se voda segreje, je posoda primerna.
e Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: Cisto nerjavece jeklo, aluminij ali baker
brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in loncenina.

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

— . mm

W N

PrepriCajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake
velikosti kot kuhalis¢e. Uporabite posode enakega premera kot je premer grafike
izbrane cone. Ce uporabite nekoliko Sirsi lonec, bo energetska ucinkovitost
maksimalna. Ce uporabite manjsi lonec, bo ucinkovitost lahko manjsa od
pricakovane. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

NN {;‘( ﬁ'__’ N r

Posode z indukcijske kuhalne plos¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte
po povrsini, sicer lahko opraskajo steklo.

- N} 7
Sk

-y
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Mere posode

Kuhalis¢a so omejena tako, da se samodejno prilagodijo premeru posode. Kljub temu
mora biti premer posode najmanj tolikSen, kot je premer ustreznega kuhalis¢a. Za
najvecjo ucinkovitost kuhalne plosc¢e postavite posodo na sredino kuhalisca.

Premer dna indukcijske posode
Kuhalisce Najmanj (mm)
1, 2,3, 4 (180 mm) 120
Prilagodljiva cona 240 ali 160*270

Zgornji podatki se lahko razlikujejo glede na kakovost uporabljene posode.

Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Za zacetek kuhanja

1. Dotaknite se gumba za vklop/izklop.
Po vklopu se enkrat oglasi zvocni signal, na vseh
prikazovalnikih se prikaze »-« ali »-«, kar pomeni,
da je indukcijska kuhalna plosca v stanju
pripravljenosti.

2. Na kuhali$&e, ki ga Zelite uporabiti, postavite S
primerno posodo. N A
e Prepritajte se, da sta dno posode in povrsina aa
kuhalisca Cista in suha.

3. Izberite eno ogrevalno cono in nastavite raven moci tako, da se dotaknete
drsnika ali podrsate po drsniku »-« ali se samo dotaknete katere koli tocke
drsnika »-«.

o) k]
L >
a [Ny Ali gl nmmmnn—u”S_
4 ¢ N
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a. Ce modi ne nastavite v 1 minuti, se indukcijska kuhalna plo$¢a samodejno
izklopi. Znova boste morali zaceti s 1. korakom.

b. Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med kuhanjem.

c. Z drsnim nastavljanjem lahko moc spreminjate od 1. do 9. stopnje.

Ce na prikazovalniku izmeniéno z nastavitvijo
. . . ~ -
segrevanja utripa simbol - — -

/

To pomeni, da:

¢ posode niste postavili na ustrezno kuhalisce ali

e posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje ali

¢ je posoda premajhna oziroma ni pravilno postavljena na sredino kuhalisca.

Segrevanje ne poteka, ¢e na kuhalis¢u ni primerne posode.
Ce na kuhalis¢e ne postavite primerne posode, se prikazovalnik po 1 minuti
izklopi.

Ko koncate s kuhanjem

1. Kuhalisce izklopite tako, da podrsate vzdolz drsnika »-« do leve tocke in za
1 sekundo zadrzite dotik.

[y 0o
;EL"LIIIIIIIIIIIIJl]IIIIIIIIIIIIIIIIlIIIIRﬂl:b o LTI
- | L
¢ N a

PrepriCajte se, da prikazovalnik stopnje moci prikazuje »0« in nato »H«,

D G in nato El H

2. Popolnoma izklopite kuhalno plos¢o tako, da se dotaknete
gumba za vklop/izklop.

3. Pazite se vrocih povrsin
Crka »H« vas opozori, katero kuhali$¢e je $e vrode. Ta ¢érka izgine, ko se
povrsina ohladi na varno temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi
kot funkcija varCevanja z energijo; Ce Zelite dodatno segreti posodo,
uporabite Se vroco kuhalno plosco. H
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Uporaba sistema za upravljanje porabe energije

Z upravljanjem porabe energije lahko nastavite skupno mo¢ na 2,5/3,0/4,5/6,5
in 7,4 kW. Privzeta nastavitev skupne moci je najvecja stopnja modi.

Nastavitev skupne stopnje modi, ki ustreza vasim
zahtevam

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca izklopljena.
Opomba: upravljanje porabe energije lahko nastavite samo, ko je kuhalna plosca
izklopljena.

2. Dotaknite se gumba za neposredno kuhanje in ga drzite 5 sekund. ‘.
ZasliSi se en pisk. |
%

3. Ko zaslisite pisk, se hkrati dotaknite gumbov »+« in »-« ter ju drzite 3 sekunde;
indikator ¢asovnika bo prikazal prejSnjo skupno stopnjo moci, ki bo utripala npr.
»2.5«. Ponovno se dotaknite gumbov »+« in »—« ter ju drzite 1 sekundo, da
preklopite na drugo stopnjo moci, na primer 3.0. Ko zelena vrednost modi utripa,
se dotaknite gumba za neposredno kuhanje in ga drzite 5 sekund. Zaslisi se

10 piskov. To pomeni, da ste koncali nastavitev.

85t Ak Q)

=) = +
\_\
1. Po 2. koraku se morate gumbov »+« in »-« dotakniti v 3 sekundah po tem,
ko zaslisite pisk. V nasprotnem primeru boste morali znova zaceti z 2. korakom.
2. Ko koncate nastavitev, poCakajte do konca 10 piskov. V tem Casu se ne

s
\
dotikajte nobenega gumba. V nasprotnem primeru bo nastavitev neveljavna.

e

Opomba:

Pravila upravljanja porabe energije

Ce skupna moc presega omejitev 2,5 kw, 3,0 kw, 4,5 kw, 6,5 kw (odvisno

od stopnje, ki ste jo nastavili), ne morete povecati stopnje moci v nobeni coni.

Ce skupno poc povecate z dotikom gumba »+«, bo kuhalna plosc¢a oddala 3 zvocne
signale in na indikatorju bo prikazan simbol »PN«, ki bo utripal. Zato morate pred
povecCevanjem moci Zelene cone zmanjsati stopnjo moci drugih con.
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Neposredno kuhanje

Najprej prenesite aplikacijo hOn in jo namestite na prenosno napravo.

Nato registrirajte svojo indukcijsko kuhalno plosco.

Vklopite kuhalno plosco, dotaknite se gumba Wi-Fi in ga drzite 3 sekunde;

na prikazovalniku kuhalne plosce se prikaze »rr« in indikatorska lucka za Wi-Fi

bo utripala; zdaj lahko zacnete z registracijo. Ko se modul Wi-Fi uspesno poveze

z usmerjevalnikom, bo indikatorska luc¢ka za Wi-Fi ves Cas prizgana. V nasprotnem
primeru bo indikatorska lu¢ka za Wi-Fi Se naprej utripala.

Postopek nastavitve

Nastavite postopek neposrednega kuhanja v aplikaciji hOn in posljite ukaz
kuhalni ploséi; zasliSali boste dva piska in pika na prikazovalniku ¢asovnika bo
utripala. Nato se dotaknite gumba za neposredno kuhanje; zaslisali boste en pisk
in pika na prikazovalniku ¢asovnika bo fiksno prikazana. Kuhalna plosc¢a bo
delovala v skladu z nastavitvijo v aplikaciji in za izbrane cone bo prikazan simbol
»A«. Aplikacija omogoca dostop do 15 receptov za vodeno kuhanje ter nekatere
posebne funkcije: ohranjanje toplote, taljenje, vretje, dusenje in cvrtje.

Pozor:

Obstaja poseben primer. Ce so po nastavitvi receptov za kuhanje v aplikaciji
ugasnile vse indikatorske lucke, se morate pred dotikom gumba za neposredno
kuhanje dotakniti gumba za vklop/izklop. Ko se vse indikatorske lucke ugasnejo,
morate nastavitev recepta za kuhanje dokoncati v 10 minutah. V nasprotnem
primeru boste morali povezati usmerjevalnik in ponovno nastaviti recept.
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a. PARAMETRI BREZZICNE POVEZAVE

Tehnologija Wi-Fi BLE
Standard 802.11 b/g/n v4.2 BR/EDR in BLE
Uporabljen(-i) frekvencni 2400-2500 2400-2500
pas(-ovi) [MHz]

Najvedja moc¢ [mW] 100 8

b. INFORMACIJE O IZDELKU ZA OMREZNO OPREMO

Informacije o izdelku za omrezno opremo

Poraba modi izdelka v omreznem stanju

pripravljenosti, ¢e so prikljucena vsa zZicha omrezna
vrata in so aktivirana vsa brezzicna omrezna vrata:

N/R

Kako omogociti vrata brezzi¢nega omrezja:

Za vklop brezzi¢ne povezave, za
3 sekunde pritisnite gumb Wi-Fi.

Kako onemogociti vrata brezZicnega omreZzja:

Za izklop brezzi¢ne povezave, za
3 sekunde pritisnite gumb za Wi-Fi.
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Uporaba funkcije povecanja moci

Funkcija povecanja moci dvigne stopnjo moci ene cone v eni sekundi in traja
5 minut. To zagotavlja vecjo zmogljivost in hitrejSe kuhanje.

Uporaba funkcije povecanja moci

1. Na upravljalni plosci se dotaknite gumba, ki mu Zelite povecati moc, in za
3 sekunde pridrzite tocko »b«. Na prikazovalniku moci se prikaze simbol »P«,
ki oznacuje, da poteka povecevanje moci cone.

]
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2. Funkcija povecanja moci deluje 5 minut, nato pa se cona vrne na stopnjo moci

| 219

3. Ce zelite v teh 5 minutah prekiniti delovanje s pove¢ano mocjo, se dvakrat
dotaknite gumba »B«. Ogrevalna cona se bo vrnila na stopnjo moci »9«.
Lahko pa podrsate po drsniku »—« proti levi tocki, da se ogrevalna cona vrne
na stopnjo modi, ki ste se je dotaknili.

ali
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Omejitve pri uporabi

Stiri cone so razdeljene v dva sklopa. Ce v enem sklopu uporabite funkcijo
povecanja moci za eno cono, najprej preverite, da stopnja moci druge cone
ni vecja od 5.

Sklop a Skllop b
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Uporaba funkcije za ohranjanje toplote

Funkcija ohranjanja toplote omogoca, da ena cona Se naprej deluje pri nizki
stopnji moci, da ohranja stabilno temperaturo.

Uporaba funkcije za ohranjanje toplote za stabilno
temperaturo

W

1. Dotaknite se leve tocke drsnika lé_s;c kuhalisca, ki ga Zelite ohraniti toplega in
nato gumb pridrzite za 3 sekunde; na indikatorju kuhaliS¢a se prikaze »A«.

16 B A
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e

2. Ce zelite izklopiti funkcijo ohranjanja toplote, se za 3 sekunde dotaknite

gumba 3sec. Ogrevalna cona se bo vrnila na stopnjo moci »0«.
WA a0
IIIII\||I|IIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIEHl_> ’%‘IIIIIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIPM

iy
¥
\

Uporaba funkcije premora

Funkcijo premora lahko uporabite kadar koli med kuhanjem.
Omogoca zaustavitev in ponovno delovanje indukcijske kuhalne plosce.

1. Prepricajte se, da kuhalisce deluje.

2. Dotaknite se gumba za premor, na indikatorju kuhalis¢a se prikaze simbol »II«.
S tem izklopite delovanje vseh funkcij kuhalnih con indukcijske kuhalne plosce
razen gumbov za premor, vklop/izklop in zaklepanje.

qD— =y &INITIHnmnme_

l' \
3. Ce zelite preklicati stanje premora, se dotaknite gumba za premor, da se
kuhalis¢e vrne na predhodno nastavljeno stopnjo moci.

i
N
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Prilagodljiva cona

e To cono lahko uporabljate kot eno kuhalisce ali kot dve razli¢ni kuhalisci,
odvisno od trenutnih potreb.

e Prilagodljiva cona je sestavljena iz dveh loc¢enih induktorjev, ki jih lahko
upravljate posebej

e Pomembno: Posodo postavite na sredino enojnega kuhalis¢a. Velike lonce,
ovalne, pravokotne ali podaljSane ponve postavite na sredino kuhalisca, tako
da sta pokrita oba krizca.

Primeri dobrih in slabih postavitev:

[*]
@
oV Y v ox

Kot eno veliko kuhalisce

1. Dotaknite se gumba za izbiro prilagodljive cone, da jo vklopite kot enojno,
veliko cono in se na indikatorju prikaze simbol =. :> @ =

2. Nastavite stopnjo moci tako, da se dotaknete enega od drsnikov ali podrsajte
po drsniku »-« ali pa se dotaknite poljubne to¢ke na drsniku »-«.

Kot dve neodvisni kuhalisci

1. Za izklop prilagodljive cone se dotaknite gumba za prilagodljivo cono in

ol ey N )
"‘-L\

indikator = ob gumbu za prilagodljivo cono bo izginil.
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Zaklepanje upravlijalnih elementov

e Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo
(da ne bi na primer otroci po nesreci vklopili kuhalisc).

e Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi
razen gumba za vklop/izklop.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba kljucavnice in ga pridrzite za 3 sekunde. Indikator ¢asovnika

bo prikazal simbol »Lo«.

Za odklepanje upravljalnih elementov

1. Prepricajte se, da je indukcijska kuhalna plosca vklopljena.

2. Dotaknite se in nekaj Casa drzite gumb za zaklepanje

3. Zdaj lahko zacnete uporabljati indukcijsko kuhalno plosco.

Ko je kuhalna plosc¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni

& elementi razen gumba za vklop/izklop. Indukcijsko kuhalno plos¢o lahko v nujnih
primerih vedno izklopite z gumbom za vklop/izklop, za uporabo vseh ostalih
funkcij pa jo morate najprej odkleniti.

Zascita pred previsoko temperaturo

Vgrajeni temperaturni senzor spremlja temperaturo v indukcijski kuhalni plosci.
Ko zazna prekomerno temperaturo, se indukcijska kuhalna plos¢a samodejno
izklopi.

Zascita pred prekomernim razlitjem

Za&cita pred prekomernim razlitjem je varnostna zas¢itna funkcija. Ce voda
steCe na upravljalno plosco, funkcija v 10 sekundah samodejno izklopi kuhalno
plosco in za 1 sekundo se oglasi zvocni signal.

Zaznavanje majhnih predmetov

Ce na kuhalno ploéc¢o postavite posodo neprimerne velikosti ali posodo, ki ni
magnetna (npr. aluminijasta) oziroma drug manjsi predmet (npr. noz, vilice,
kljuc), kuhalna plos¢a po 1 minuti samodejno preide v stanje pripravljenosti.
Ventilator bo Se 1 minuto deloval, da ohladi indukcijsko kuhalno plosco.

Zascita s samodejnim izklopom

Indukcijska kuhalna plosc¢a je opremljena z varnostno zascitno funkcijo
samodejnega izklopa. Ta funkcija kuhalno plos¢o samodejno izklopi, ¢e se zgodi,
da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti Casi delovanja glede na razlicne stopnje
mocdi so prikazani v spodnji tabeli:
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Stopnja moci 1 2 |3|4]|5 6 7 8 9 | A|II
Privzeto delovanje 8 8 (8|4 4 4 2 2 2 1 2
casovnika (ura)

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plos¢a takoj preneha s segrevanjem
in se po 2 minutah samodejno izklopi.

Osebe s srénim spodbujevalnikom se morajo pred uporabo tega
aparata posvetovati s svojim zdravnikom.

Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nacina:

e Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru ¢asovnik po izteku
nastavljenega Casa ne bo izklopil nobenega kuhalisca.

¢ Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega c¢asa izklopil eno
kuhalisce.

e Casovnik lahko nastavite na vrednost do 99 minut.

Uporaba casovnika kot minutnega opomnika

Ce ne izberete nobenega kuhaliséa

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
Opomba: minutni opomnik lahko uporabite tudi, ¢e ne izberete nobenega
kuhalisca.

2. Na upravljalnem elementu ¢asovnika se dotaknite znaka fimer
»+« ali »-«, indikator opomnika bo zacel utripati in na - =
prikazovalniku ¢asovnika se prikaze »30«. 33 +

|

3. Cas nastavite tako, da se dotaknite gumba »+« ali »-«.

Namig: z enim dotikom gumba »+« ali »-« vrednost povecate ali zmanjSate
za 1 minuto. Ce gumb »+« ali »—« Casovnika pridrzite, vrednost
5 povecate oziroma zmanjsate za 10 minut.
Ce nastavljeni Cas presega 99 minut, se ¢asovnik samodejno vrne na vrednost
0 minut.

4. Nastavitev Casa preklicete tako, da se dotaknete gumba »-« Casovnika
in drsno nastavite vrednost »0«.

fimer timer timer
1 I—> mr :>

4 ; \\“‘a

\\
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5. Ko je Cas nastavljen, Casovnik takoj za¢ne odstevati.

Na prikazovalniku se prikaze preostali ¢as in indikator _ :35’_ +
casovnika utripa 5 sekund. s

timer
6. Po izteku nastavljenega ¢asa bo zvocni signal piskal 30 sekund, +

na indikatorju ¢asovnika pa bo prikazan simbol »- -«.

Nastavitev casovnika za izklop enega kuhalisca

Kuhalisc¢a, nastavljena s to funkcijo: L&

1. Dota?k_nvlte se (_:Irsmka ogrevalne cone, za katero zelite G
nastaviti Casovnik. - ‘W
2. Na upravljalnem elementu ¢asovnika se dotaknite znaka fimer

»-« ali »+«; indikator opomnika bo zacel utripati in na -~ 30 +

prikazovalniku ¢asovnika se prikaze »30«.

3. Cas nastavite tako, da se dotaknete gumba »-« ali »+«.

Namig: Z enim dotikom gumba »-« ali »+« vrednost zmanjsate ali povecate
za 1 minuto.

Ce gumb »-« ali »+« ¢asovnika pridrzite, vrednost zmanjsate oziroma povecate
za 10 minut.

Ce nastavljeni Cas presega 99 minut, se ¢asovnik samodejno vrne na vrednost
0 minut.

4. Ce zelite ¢asovnik preklicati, se dotaknite drsnika za izbiro, nato pa se
dotaknite gumba »-« ali »+« za nastavitev ¢asovnika, pri cemer se ¢asovnik
preklice in takrat se na prikazovalniku minut prikaze »00« in nato »--«.

Sun—————n, ——) o e s
3 \ £
|~ .30 + - 00 + - -- 4

5. Ko je Cas nastavljen, ¢asovnik takoj zaCne odstevati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali Cas in indikator ¢asovnika utripa 5 sekund.

timer
- .36 +
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OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moci bo zasvetila rdeca pika,
ki oznacuje izbrano cono. |- 5

n

6. Po izteku ¢asovnika za kuhanje se ustrezno kuhalisce
samodejno izklopi in prikaZe se »H«. E H

& Druga kuhalis¢a bodo Se naprej delovala, e so bila predhodno vklopljena.

Nastavitev casovnika za izklop vec kot enega
kuhalisca
1. Ce to funkcijo uporabite za ve¢ kot eno kuhali§ée, bo indikator ¢asovnika
prikazal najkrajsi Cas.
(Ce je npr. za cono 1 nastavljen ¢as 2 minuti in je za cono 2 nastavljen Cas
5 minut, indikator ¢asovnika prikazuje vrednost »2«.)
OPOMBA: Utripajoca rdeca pika ob indikatorju stopnje moc¢i pomeni,
da indikator Casovnika prikazuje Cas ogrevalne cone.
Ce Zzelite preveriti nastavljeni Cas druge ogrevalne cone, se enkrat dotaknite
drsnika ogrevalne cone. Casovnik bo prikazal nastavljeni Cas.

[I 5. (nastavljen na .

5 minut)

D 3{': (nastavljen na - DLJ +

2 minuti)

2. Po izteku Casovnika za kuhanje se ustrezna ogrevalna cona E H
samodejno izklopi in prikaze se »H«.

OPOMBA: Ce Zelite spremeniti ¢as, ko je ¢asovnik Ze nastavljen,
morate zaceti s 1. korakom.

SL-22



- VaWVwvw -
Nega In ciscenje
Kaj? Kako? Pomembno!
Vsakodnevna 1. Kuhalno plosco izkljucite e Ko je kuhalna plosca izkljucena iz

umazanija na steklu
(prstni odtisi, sledi,
madezi hrane ali
razlitja nesladkanih
tekodin)

iz elektricnega napajanja.
2. Ko je steklo Se toplo (ne
sme biti vrocCe!), nanesite
Cistilo za kuhalne plosce.
3. Izperite in obriSite s Cisto
krpo ali papirnato brisaco.
4. Ponovno vkljucite napajanje
kuhalne plosce.

napajanja, so lahko kuhalisc¢a se
vedno vroca, Ceprav ni prikazan
noben indikator za »vroco
povrsino«. Bodite zelo previdni.
Mrezice za trdovratno umazanijo,
nekatere najlonske mrezice in
groba/abrazivna Cistila lahko
opraskajo steklo. Primernost
Cistila ali mrezice vedno preverite
na nalepki.

Na kuhalni plosci nikoli ne smete
pustiti ostankov Cistil, saj lahko
povzrocijo obarvanje stekla.

Ostanki kipenja,
stopljenih snovi
in vrocih tekodin
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatko,

paletnim nozem ali strgalom

s kovinskim rezilom, primernim

za indukcijske kuhalne plosce,

pri ¢emer pazite, da se ne
dotaknete vrocih povrsin
kuhalnih con:

1. Kuhalno plosco izkljucite
iz stenske vticnice.

2. Rezilo ali pripomocek drzite
pod kotom 30° in postrgajte
umazanijo oziroma zasusene
ostanke tekocin na hladni del
kuhalne plosce.

3. Umazanijo odistite ali
zasuSene ostanke tekocin
obrisSite s kuhinjsko krpo ali
papirnato brisaco.

4. Sledite zgornjim korakom
od 2 do 4 za »vsakodnevno
umazanijo na steklu«.

Cim prej odstranite madeze, ki

so jih povzrocila stopljena in
sladka Zivila ali razlite tekocine.
Ce pustite, da se ohladijo na
steklu, jih boste morda tezko
odstranili in lahko celo trajno
poskodujejo stekleno povrsino.
Nevarnost ureznin: ko je varnostni
pokrovéek umaknjen, je rezilo
strgala ostro kot britev.

Pri uporabi bodite zelo previdni in
ga vedno shranite na varno mesto
in izven dosega otrok.

Ostanki razlitih
tekocin na
upravljalnih
elementih na dotik

1. Kuhalno plosco izkljucite
iz elektricnega napajanja.
2. Popivnajte razlito tekocino.
3. Obmocje z upravljalnimi
elementi na dotik obrisite
s Cisto, vlazno gobico ali krpo.
4. Obmocje do suhega obrisite
s papirnato brisaco.
5. Ponovno vkljucite napajanje
kuhalne plosce.

Kuhalna plosca lahko zapiska in

se samodejno izklopi, upravljalni
elementi na dotik pa morda ne bodo
delovali, dokler je na njih tekocina.
Preden ponovno vklopite kuhalno
plosco, do suhega obrisite obmocje
z upravljalnimi elementi na dotik.
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Namigi in nasveti

Tezava

Mozen vzrok

Ukrep

Indukcijske kuhalne
plosc¢e ni mogoce
vklopiti.

Ni elektri¢cnega napajanja.

Prepricajte se, da je indukcijska
kuhalna plosca prikljucena na
napajanje in da je vklopljena.
Preverite, ali je v vasem domu ali
okolici prislo do izpada elektri¢ne
elektri¢ne energije. Ce ste vse
preverili in tezave kljub temu

ne morete odpraviti, poklicite
usposobljenega serviserja.

Upravljalni elementi
na dotik se ne
odzivajo.

Upravljalni elementi
so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente.
Za navodila glejte razdelek »Uporaba
indukcijske kuhalne ploSce«.

Upravljalne elemente
na dotik je teZje
upravljati.

Na upravljalnih elementih

je morda tanek sloj vode ali
pa se upravljalnih elementov
dotikate s konico prsta.

Prepricajte se, da je obmocje
upravljalnih elementov na dotik suho,
pri dotikanju upravljalnih elementov
pa uporabite blazinico prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave
robove.

Uporabljena je bila neprimerna,
abrazivna mrezica ali Cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo
z ravnim in gladkim dnom.
Glejte razdelek »Izbira ustrezne
kuhinjske posode«.

Glejte razdelek »Nega in cCisCenje«.

Nekatere posode
prasketajo ali
sklopotajo.

Vzrok je lahko konstrukcija
kuhinjske posode (plasti razli¢nih
kovin, ki oddajajo razlicne
vibracije).

To je obic¢ajno za kuhinjsko posodo
in ne pomeni napake.

Pri uporabi nastavitve
za visoko stopnjo
segrevanja indukcijske
kuhalne plosce se slisi
rahlo brnenje.

To povzroca tehnologija
indukcijskega kuhanja.

To je normalen pojav, vendar bi
se moral Sum utiSati ali popolnoma
izginiti, ko zmanjsate vrednost
nastavitve segrevanja.

Iz indukcijske kuhalne
plosce se sliSi Sum
ventilatorja.

Vklopil se je ventilator za
hlajenje, ki je vgrajen

v indukcijsko kuhalno plosco,

da bi preprecil pregrevanje
elektronike. Ventilator lahko

Se naprej deluje, tudi ko izklopite
indukcijsko kuhalno plosco.

To je normalen pojav in ukrepanje
ni potrebno. Med delovanjem
ventilatorja indukcijske kuhalne
plosce ne izkljulite iz stenske
vticnice.
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Posode se ne segrejejo
in na prikazovalniku ni
prikazan indikator.

Indukcijska kuhalna plosca ne
more zaznati posode, ker ni

primerna za indukcijsko kuhanje.

Indukcijska kuhalna plosca

ne more zaznati posode, ker je
premajhna za kuhalisce ali ni
pravilno postavljena na sredino
kuhalisca.

Uporabite kuhinjsko posodo, primerno
za indukcijsko kuhanje.

Glejte razdelek »Izbira ustrezne
kuhinjske posode«.

Posodo postavite na sredino in
zagotovite, da njeno dno ustreza
velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna
plosca ali kuhalisce se
je nepricakovano
izklopilo, prikaze se
zvok in koda napake
(obicajno se izmenic¢no
z eno ali dvema
Stevkama na
prikazovalniku
Casovnika za kuhanje).

Tehni¢na napaka.

Zapisite Crke in Stevilke napak,
izkljucite indukcijsko kuhalno plosco
iz stenske vtic¢nice in poklicite
usposobljenega serviserja.

Prikaz in odpravljanje napak

Ce pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna plo$¢a samodejno preklopila
v zascitno stanje in prikazala ustrezne zascitne kode:

Tezava Mozen vzrok Ukrep
F3/F4 Okvara senzorja temperature Obrnite se na dobavitelja.
indukcijske tuljave
FO/FA Okvara senzorja temperature IGBT. | Obrnite se na dobavitelja.
E1/E2 Neobicajna napajalna napetost Preverite, ali je elektri¢no
napajanje normalno.
Aparat vklopite, ko je
napajanje normalno.
E3 Previsoka temperatura senzorja Obrnite se na dobavitelja.
temperature indukcijske tuljave
ES Previsoka temperatura senzorja Kuhalno plosco izklopite in jo
temperature IGBT znova vklopite, ko se ohladi.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.

Aparata ne

razstavljajte sami, da se

in poskodbam indukcijske kuhalne plosce.
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Tehnicne specifikacije

Kuhalna plosca CTPS64MCTTWIFI

Kuhalis¢a 4 cone

Napajalna napetost 220-240 V~, 50-60 Hz

Vgrajena elektricna moc 2,5kw: 2250-2750 W ali
3,0 kw: 2700-3300 W ali
4,5 kw: 4050-4950 W ali
6,5 kw: 5850-7150 W ali

7,4 kw: 6600-7400 W

Velikost izdelka D x S x V (mm) 590 X 520 X 60

Vgradne mere A x B (mm) 560 X 490

Teza in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih
izdelkov, lahko specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

Izrezite delovno povrsino izrezite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.
Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 5 cm prostora za vgradnjo in uporabo.
PrepriCajte se, da je debelina delovne povrsine vsaj 30 mm. Izberite toplotno
odporen material delovne povrsine, da se izognete vecjim deformacijam, ki jih
povzroca toplotno sevanje iz kuhalne plosce. Kot je prikazano spodaj:

TESNILO |

X (mm)

min. 50
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V vsakem primeru se prepriajte, da ima indukcijska kuhalna plos¢a zadostno
prezracevanje in da odprtine za vstop in izstop zraka niso zakrite. Prepricajte se,
da je indukcijska kuhalna ploS¢a v dobrem stanju. Kot je prikazano spodaj.

Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plosc¢o in omarico nad kuhalno
plos¢o mora biti najmanj 760 mm.

A (mm) (B (mm) |C (mm) |D E

760 min. 50 [min. 20 |Vstop zraka |lzstop zraka, 5 mm

Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte:

e da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element
ne posega v prostorske zahteve;

¢ da je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

e (e je kuhalna plos¢a namescena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni
ventilator;

e da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi
standardi in predpisi;

¢ da je na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja
popoln odklop iz elektricnega omreZja, ki mora biti namesceno in postavljeno
v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o ozi¢enju.
Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3 mm
razdaljo med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih,
Ce lokalni predpisi za oZi¢enje dopuscajo to spremembo zahtev);

¢ da bo locilno stikalo namesceno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca
z namesceno kuhalno plosco;

e (e imate v zvezi z namestitvijo kakrsne koli pomisleke, se posvetujte
z lokalnimi gradbenimi organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

¢ na stenah okoli kuhalne plos¢e morajo biti namescene toplotno odporne
obloge, ki so enostavne za CiS¢enje (npr. keramicne ploscice).
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Ko namestite kuhalno plosco, se prepricajte, da:

e napajalni kabel ni dostopen prek vrat ali predalov kuhinjske omarice;

e je zagotovljen zadosten pretok sveZega zraka iz zunanjosti omarice do
podnozja kuhalne plosce;

¢ je pod podnozjem kuhalne plos¢e namescena zascitna toplotna pregrada,
Ce je kuhalna plos¢a namescena nad predalom ali omarico;

¢ lahko kupec brez tezav dostopa do lodilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev
Aparat poloZite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo).
Regulatorjev, ki molijo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

Nastavitev polozaja nosilca
Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete
4 nosilce na spodnjem delu ohiSja kuhalne plosce (glejte sliko).

A B C D
Vijak Nosilec |Luknja za vijak | Spodnji del ohiSja
2 )
I x/
steklo -

B pritrdilni nosilec

A vijak ) N\
ST3.5*8 = \
]) spodnji del ohigja ~._kuhinjski pult/omarica
\
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Svarila

1.

2.

Indukcijsko kuhalno plos¢o mora namestiti usposobljeno osebje ali serviseriji.
Na voljo so vam nasi strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.
Kuhalne plosc¢e ne smete namestiti neposredno nad pomivalni stroj, hladilnik,
zamrzovalnik, pralni ali susilni stroj, saj lahko vlaga poskoduje elektroniko
kuhalne plosce.

Indukcijsko kuhalno plosc¢o vgradite tako, da bo omogoceno kar najboljse
oddajanje toplote, kar pozitivho vpliva na njeno zanesljivost.

. Stena in inducirano ogrevalno obmocje nad delovno povrsino morata biti

odporna na visoke temperature.
Na vrocino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne
povrsine, da ne pride do poskodb.

Prikljucitev kuhalne plosce na elektricno omrezje

strokovnjakom. Pred prikljucitvijo kuhalne plosce na elektricno omrezje se prepricajte:

f Prikljucitev kuhalne plosce na elektricno omreZje prepustite ustrezno usposobljenim

1. da hisno elektricno omrezje ustreza zahtevam za porabo moci, ki jo potrebuje kuhalna
plosca;

2. da napetost v elektricnem omreZju ustreza vrednosti, navedeni na tablici s podatki;

3. da je prerez priklju¢nega elektri¢nega kabla primeren za obremenitev, navedeno na
tablici s podatki;

Za prikljucitev kuhalne plosce na elektricno omrezje ne uporabljajte adapterjev, reduktorjev
napetosti ali razdelilnikov, saj bi ti lahko povzrocili pregrevanje in posledi¢no pozar.

Prikljucni elektri¢ni kabel mora biti napeljan tako, da se nikjer ne dotika delov,

ki se segrevajo, in da po celi dolzini ni izpostavljen temperaturi nad 75 C

& Posvetujte se z elektriCarjem, da se prepricCate, da je vase hiSno omreZje primerno

za prikljucitev kuhalne plosce in ga ni potrebno spreminjati.

Kakrsne koli spremembe na omreZju lahko izvede le ustrezno usposobljen elektric¢ar.

Prikljucitev v elektricno omrezje mora biti skladna z ustreznim standardom ali
izvedena prek enopolnega odklopnika. Nacin prikljucitve je prikazan spodaj.
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o Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora postopek izvesti
ustrezno usposobljen strokovnjak pooblas¢enega servisa, ki ima na voljo
ustrezna orodja, da se izognete morebitnim nezgodam.

¢ Ce je kuhalna plosca fiksno priklju¢ena na elektricno omrezje, mora biti
vgrajen vecpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

e Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektricno omrezje ustrezna
in skladna z varnostnimi predpisi.

e Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

e Redno preverjajte stanje kabla. Ce ga je potrebno zamenjati, smejo to storiti
samo pooblasceni serviseriji.

Ta aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQO). OEEO vsebuje onesnazevalne snovi
(ki lahko negativno vplivajo na okolje) in osnovne elemente (ki jih je mogoce
ponovno uporabiti). Pomembno je, da je OEEO obdelana s posebnimi
postopki za pravilno odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter predelavo
vseh materialov. Posamezniki imajo lahko pomembno viogo pri

_ preprecevanju, da bi OEEO postala okoljska tezava. Nujno je treba upostevati
nekatera temeljna pravila:

-z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki.

- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano
podjetje.

V stevilnih drzavah je lahko za veliko OEEO na voljo odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev.
Ob nakupu novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezplacno prevzeti
po nacelu eden za enega, Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.
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Informacije o izdelku za gospodinjske elektricne kuhalne plosce v skladu z Uredbo Komisije (EU)
St. 66/2014

Polozaj Simbol Vrednost Enota
Identifikacija modela CTPS64MCTTWIFI
Vrsta kuhalne plosce: EIektrl;:Iréaéékauhalna
Stevilo kuhali$¢ [cone 4
in/ali kuhalnih
obmocij obmodja
Tehnologija |Indukcijska X
segrevanja |kuhalis¢a
(indukcijska  |1n§ukcijska
kuhalisca in kuhali&&a
kuhalna
obmodja, sevalna
sevalna kuhalisca
kuhalisca, trdne trd lo&&
plogte) rdne plosce
Zadaj _
levo 2 cm
Zadaj na
sredini 2 cm
Zadaj
desno 0] 18,0 cm
Na sredini @ _
Za okrogla kuhali¢a ali povrgine: |levo cm
premer uporabne povrsine Osrednii
posameznegda elektricno na sredJini 0] - cm
ogrevanega kuhalis¢a, zaokrozen —
na najblizjih 5 mm Na sredini )
desno 2 cm
Spredaj _
levo & cm
Spredaj _
na sredini 2 cm
Spredaj
desno 0] 18,0 cm
Zadaj D 21,0 om
Za kuhalis¢a ali obmocja, ki niso levo - S 20,0
okrogle oblike: dolZina in $irina |Zadaj na D } cm
uporabne povrsine posameznega |sredini S
elektrino ogrevanega kuhalis¢a |zadaj D
ali obmocja, zaokrozen na desno g - cm
najblizjih 5 mm Na sredini D
levo S ) cm
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Osrednji D i o
na sredini S

Na sredini D i o
desno S

Spredaj D 21,0 o
levo S 20,0

Spredaj D i

na sredini S cm
Spredaj D i

desno S cm
Zadaj ECkuhanje

levo na elektriko 186,5 Wh/kg
Zadaj na | ECkuhanje )

sredini na elektriko Wh/kg
Zadaj ECkuhanje

desno na elektriko 197,2 Wh/kg
Na sredini| ECkuhanje ) Wh/kg

levo na elektriko

Izracunana poraba energije " -
posameznega kuhalisca ali Osrednji ECkuhanje - Wh/kg

. na sredini | na elektriko
obmodja na kg
Na sredini| ECkuhanje

desno na elektriko } Wh/kg
Spredaj ECkuhanje
levo na elektriko 187,3 Wh/kg
Spredaj ECkuhanje )
na sredini | na elektriko Wh/kg
Spredaj ECkuhanje
desno na elektriko 195,6 Wh/kg
¢ " ECElektri¢na
Izra¢unana poraba energije uhaing Lot 7 Wik
kuhalne plos¢o na kg Dlotn , g

Uporabljeni standard: EN 60350-2 Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati - 2. del: Kuhalne
plosce - Metode za merjenje funkcionalnosti

Predlogi za varcCevanje z energijo:

¢ Za najvecjo ucinkovitost kuhalne plosce postavite posodo na sredino kuhalis¢a.

e Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajsali ¢as kuhanja in prihranili energijo.
e Zmanjsajte kolicino tekocine ali mascobe, da skrajsate cas kuhanja.

o Kuhati zacnite pri visoki nastavitvi in zmanjsajte nastavitev, ko se hrana segreje.

¢ Uporabite posode enakega premera kot je premer grafike izbrane cone.
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Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que
I'équipement radio est conforme a la directive 2014
/53/UE et aux exigences légales pertinentes (pour le
marché UKCA). Le texte intégral de la déclaration
de conformité est disponible a I'adresse internet
suivante: www.candy-group.com

Consignes de sécurité

Votre sécurité est importante pour nous. Veuillez
lire ces informations avant d’utiliser votre plaque de
cuisson.

Installation
Risque d’électrocution

e Débrancher I'appareil du secteur avant d’effectuer
tout travail ou opération d’entretien.

e Le raccordement a un bon systeme de mise a la
terre est essentiel et obligatoire.

e Toute modification du systeme de cablage de
I’'habitation doit étre effectuée exclusivement par
un électricien qualifié.

e Le non-respect de cette consigne peut entrainer
une électrocution voire la mort.
Risque de coupure

e Faites attention, les bords de la plaque sont
pointus.

e Si vous ne faites pas attention, vous pourriez
vous blesser ou vous couper.
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Consignes de sécurité importantes

Lisez attentivement ces instructions avant
d’installer ou d’utiliser cet appareil.

Aucun produit ou matiére combustible ne doit
étre posé sur cet appareil.

Veuillez laisser ces informations a la disposition de
la personne chargée de l'installation de I'appareil
car cela pourrait réduire les frais d’installation.
Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre
installé conformément a ces instructions
d’installation.

Cet appareil doit étre installé correctement et étre
mis a la terre par une personne qualifiée pour cela.
Cet appareil doit étre raccordé a un circuit
comprenant un sectionneur garantissant une
déconnexion complete de I'alimentation.

Si I'appareil n‘est pas installé correctement, cela
peut rendre la garantie caduque ou les
réclamations irrecevables.

Fonctionnement et entretien
Risque d’électrocution

Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée
ou fissurée. Si la surface de la plaque de cuisson
se casse ou se fissure, éteignez |'appareil
immeédiatement au niveau du secteur (interrupteur
mural) et contactez un technicien qualifié.

Eteignez la plaque de cuisson au niveau du mur
avant toute opération de nettoyage ou d’entretien.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer
une électrocution voire la mort.

Risque pour la santé

Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
électromagnétique.
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Toutefois, les personnes portant un pacemaker ou
un autre implant électrique (comme une pompe a
insuline) doivent consulter leur docteur ou le
fabricant de I'implant avant d’utiliser cet appareil
afin d’étre certaines que leurs implants ne seront
pas affectés par le champ électromagnétique.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer
la mort.

Risque lié a une surface chaude

Durant l'utilisation, les parties accessibles de cet
appareil peuvent devenir suffisamment chaudes
pour provoquer des brilures.

Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout
élément autre qu’un ustensile de cuisine au
contact de la plague a induction tant que la
surface n’a pas refroidi.

Les objets métalliques comme les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne
doivent pas étre placés sur la surface de la plague
de cuisson car ils peuvent chauffer.

Tenez les enfants loin de I'appareil.

Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes
au toucher. Contrblez que les poignées des
casseroles ne soient pas au-dessus d’autres zones
de cuisson allumées. Gardez les poignées hors de
portée des enfants.

Si vous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez
vous briler et vous ébouillanter.

Risque de coupure

La lame extrémement coupante du racloir d’une
plague de cuisson est a découvert quand le
couvercle de sécurité est enlevé. Faites
extrémement attention quand vous I'utilisez et
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rangez-le toujours a I'abri et hors de portée des
enfants.

Si vous ne faites pas attention, vous pourriez
vous blesser ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance
quand il est utilisé. Un débordement provoque de
la fumée et des éclaboussures de graisse qui
peuvent prendre feu.

N’utilisez jamais votre appareil comme plan de
travail ou surface de rangement.

Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur
I"appareil.

Ne placez et ne laissez aucun objet aimantable
(par ex. cartes de crédit, cartes a mémoire) ou
dispositif électronique (par ex. ordinateurs,
lecteurs MP3) a proximité de l'appareil, car ils
pourraient étre affectés par son champ
électromagnétique.

N’utilisez jamais I'appareil pour chauffer la piece.
Apres toute utilisation, éteignez toujours les
zones de cuisson et la plaqgue comme cela est
décrit dans ce manuel (par ex. au moyen des
commandes tactiles). Ne comptez pas sur la
fonction de détection de la casserole pour
éteindre les zones de cuisson quand vous enlevez
les casseroles.

Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil ou
s’asseoir, se tenir ou grimper dessus.

Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans
des placards situés au-dessus de |'appareil. Les
enfants qui grimpent sur la plague de cuisson
peuvent se blesser sérieusement.
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Ne laissez pas les enfants seuls ou sans
surveillance dans la piece ou I'appareil est utilisé.
Les enfants ou les personnes ayant un handicap
qui limite leur capacité a utiliser I'appareil doivent
avoir une personne compétente et responsable
pour leur apprendre a l'utiliser. L'instructeur doit
étre satisfait qu’ils puissent utiliser I'appareil sans
danger pour eux ou leur environnement.

Ne réparez et ne remplacez aucune partie de
I'appareil sauf si cela est recommandé
spécifiquement dans le mode d’emploi. Toutes les
autres opérations de réparation doivent étre faites
par un technicien qualifié.

N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer
votre plaque de cuisson.

Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets
lourds sur votre plaque de cuisson.

Ne montez pas sur votre plaque de cuisson.
N’utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers
et ne trainez pas les poéles sur la surface de la
plagque a induction car cela peut rayer le verre.
N’utilisez pas de tampons a récurer ni d'autres
agents de nettoyage tres abrasifs pour nettoyer
votre plaque, car ils peuvent rayer la surface du
verre a induction.

Si le cordon d’alimentation est endommageé,
faites-le remplacer par le fabricant, le service
aprés-vente ou un électricien qualifié pour éviter
tout risque d’accident.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans une
habitation et pour des applications similaires
telles que :

-les espaces de cuisine dans les magasins,
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bureaux et autres environnements de travail ;
-les habitations rurales ; -par les clients dans les
hotels, motels et autres environnements de type
résidentiel ; - les environnements de type
chambres d’hbtes ou B&B.

e AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties
accessibles peuvent devenir chauds au cours de
I"utilisation.

Il faut faire attention a ne pas toucher les éléments

de chauffage.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus

a I’écart a moins d’étre surveillés constamment.

e Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de
plus de 8 ans et les personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances, s'ils ont été supervisés ou si on
leur a appris a utiliser I'appareil en toute sécurité
et qu’ils comprennent les risques courus.

e Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

e AVERTISSEMENT : Il peut s’avérer dangereux de
cuisiner sur une plaque de cuisson avec des
matiéres grasses ou de I'huile sans surveiller la
cuisson car celles-ci peuvent prendre feu. Ne
JAMAIS tenter d’éteindre un incendie avec de
I’eau, mais éteindre |'appareil puis couvrir la
flamme par exemple avec un couvercle ou une
couverture pare-flammes.

e AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne ranger
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

e Avertissement : si la surface est fissurée, éteignez
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I'appareil pour éviter une éventuelle décharge
électrique, pour les surfaces en vitrocéramique ou
un matériau similaire qui protégent les parties
sous tension.

¢ Il ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

e L'appareil n‘est pas prévu pour étre utilisé au
moyen d’une minuterie extérieure ou d’un systeme
de télécommande séparé.

ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre

surveillé. Un processus de cuisson de courte durée

doit étre surveillé en continu.

AVERTISSEMENT : Afin d’éviter le renversement de

I'appareil, ce moyen de stabilisation doit étre installé.

Reportez-vous aux instructions d’installation.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniqguement des

protections de plaque de cuisson congues par le

fabricant de I'appareil de cuisson ou indiquées
comme appropriées par le fabricant de I'appareil
dans le mode d’emploi ou intégrées a l'appareil.

L'utilisation de protections inappropriées peut

provoquer des accidents.

Cet appareil intégre un raccordement a la terre
uniquement a des fins fonctionnelles.

Félicitations pour I'achat de votre nouvelle plaque de cuisson a induction.
Nous vous conseillons de prendre le temps de lire ce manuel d’instruction/
d’installation afin de comprendre parfaitement comme l'installer correctement et la
faire fonctionner.

Pour l'installation, veuillez lire le paragraphe Installation.

Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant toute utilisation et
conservez ce manuel d’instruction/d’installation pour pouvoir le consulter en cas
de besoin.
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Présentation du produit
Vue de dessus

. Zone flexible, 2800 W boost jusqu’a 3500 W

. Plaque en verre

P 1. Zone de 2000 W, boost jusqu'a 2600 W
2. Zone de 1500 W, boost jusqu’a 2000 W
5 = 3. Zone de 2000 W, boost jusqu’a 2600 W
4. Zone de 1500 W, boost jusqu’a 2000 W
= 5
6
7

. Panneau de commande

Panneau de commande

T |
® U@ ol - + O [«
SN, u ST, v L] ® @,‘-ﬂ S1NITnn—n 0, e S IINTn—_w‘—w"”n e

| || L1 1 |1 |
| I 11 1 I

I
7 3 67 3 68547 3 67 3 6

. Voyant de la zone de cuisson

—— —
—— —

. Touche de réglage de la minuterie

. Touche de réglage de la puissance

. Fonction Verrouillage/Pause

. Commande Marche/Arrét

. Commande de la fonction boost

. Commande de la fonction pour garder au chaud
. Bouton Direct Cook

. Bouton Wi-Fi

10. Zone flexible

O© 00 N O U A W N
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Un mot sur la cuisson a induction

La cuisson a induction est une technologie de cuisson économique, efficace, pointue
et sdre. Elle fonctionne par des vibrations électromagnétiques générant la chaleur
directement dans la casserole, plutét qu’indirectement en chauffant la surface en
verre. Le verre ne devient chaud que parce que la casserole finit par le chauffer.

IHL

marmite en fer

m circuit magnétique
= plaque en verre céramique
| P
LLX] (o%e) — bobine d’induction
“« L — courants induits

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque a induction

e Lisez ce guide, en faisant particulierement attention au paragraphe ‘Consignes de
sécurité”.
¢ Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque a induction.

Utilisation des commandes tactiles

¢ Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’exercer une
pression.

o Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas I'extrémité.

¢ VVous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré.

e Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, séches et qu’il n’y ait
aucun objet (par ex. un ustensile ou un torchon) les couvrant. Méme une mince
pellicule d‘eau peut rendre difficile I'utilisation des commandes.
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Sélection du bon ustensile de cuisson

e N'utilisez que des ustensiles de cuisson ayant une base
adaptée a la cuisson a induction. Cherchez le symbole

de l'induction sur I'emballage ou le fond de la casserole. ‘,__,,-—-—-,,1\
e Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en f
effectuant un test magnétique. Avancez un aimant vers la base
de la casserole. S'il est attiré, la casserole est adaptée a | =
I'induction. _ )
=

¢ Si vous n‘avez pas d'aimant :
1. Placez de I'eau dans la casserole que vous voulez controler.

2. Si < ne clignote pas sur I'afficheur et que I'eau chauffe, la casserole est adaptée.

e Les ustensiles de cuisson fabriqués dans les matériaux suivants ne sont pas adaptés : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et faience.

N’utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

— . mm

W N

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu’elle soit bien a plat
contre le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont
le diameétre est aussi large que le dessin de la zone sélectionnée. En utilisant une
marmite légerement plus large, I'énergie sera utilisée a son efficacité maximale. Si vous
utilisez une marmite plus petite, I'efficacité pourrait &tre moins importante que prévue.
Placez toujours votre casserole ou poéle bien au centre de la zone de cuisson.

Soulevez toujours les casseroles de la plaque a induction, ne les faites pas glisser car
cela pourrait rayer le verre.

- N} 7
ek

-y

FR-10



Dimensions des casseroles

Les zones de cuisson sont, jusqu’a une certaine limite, automatiquement adaptées au
diamétre de la casserole. Le fond de cette casserole pourrait néanmoins avoir un
minimum de diameétre selon la zone de cuisson correspondante. Pour obtenir la
meilleure efficacité possible de la plaque, placer la casserole au centre de la zone de
cuisson.

Le diamétre de la base des ustensiles de cuisson a induction

Zone de cuisson Minimum (mm)
1,2,3,4 (180 mm) (120
Zone flexible 240 ou 160*270

Les éléments ci-dessus peuvent varier en fonction de la qualité de la
casserole utilisée.

Utilisation de votre plaque a induction

Pour commencer a cuire

1. Touchez la commande Marche/Arrét.
Lorsque la plaque est allumée, la sonnerie émet un
bip et tous les afficheurs indiquent « - » ou « - » pour
montrer que la plaque a induction est passée en mode
veille.

2. Placez une casserole adaptée sur la zone de cuisson ——
que vous souhaitez utiliser.

e Assurez-vous que le fond de la casserole et la Al
surface de la zone de cuisson soient propres et secs.

3. Sélectionnez une zone de cuisson et réglez un niveau de puissance en touchant le
curseur, ou faites glisser le long de la commande « - » ou touchez tout
simplement n‘importe quel point de « — ».

) k]
;lll._clI|IIIIIIIIIJL!IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIpm Ou

bl \
. r{ \
\ |
( \
\

~ (R}
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a. Sivous ne réglez pas la puissance dans la minute qui suit, la plaque a induction
s'éteindra automatiquement. Vous devrez recommencer a partir de I'étape n° 1.

b. Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout moment durant la cuisson.

c. Si vous faites glisser le curseur le long de la *—", la puissance varie du niveau 1
au niveau 9.

- - - gl I R
Si I'affichage clignote -~ - =~ en alternance avec le

réglage de la chaleur

Cela veut dire que :

e VOUS n'avez pas placé de casserole sur la zone de cuisson correcte ou,

e la casserole que vous utilisez n’est pas adaptée pour la cuisson a induction ou,

e la casserole est trop petite ou n’est pas correctement centrée sur la zone de
cuisson.

La plaque ne chauffera pas tant qu’une casserole adaptée n’aura pas été posée sur
la zone de cuisson.

L'afficheur s’éteindra automatiquement au bout de 1 minute si aucune casserole
adaptée n’est placée sur la plaque.

Quand vous avez fini de cuisiner

1. Eteignez la zone de cuisson en faisant glisser « - » sur le point gauche, puis
maintenez pendant 1 seconde.

] B0

;!l".ulllII|I|I||IJl_‘IIIIIIIIIIIIIIIIIlIIIIEﬁl::) b [T

e (I
| . )

A\ a

.

Assurez-vous que l'affichage de la puissance indique "0", puis "H".
mn .
o] U puis el H

2. Eteignez toute la plaque en touchant la commande Marche/Arrét.

3. Faites attention aux surfaces chaudes

La lettre 'H’ indiquera la zone de cuisson trop chaude pour étre touchée. Elle
disparaitra quand la surface aura refroidi pour atteindre une température ne
présentant aucun risque. Vous pouvez également l'utiliser comme une fonction
économies d’énergie si vous souhaitez réchauffer d’autres casseroles, utilisez la

plaque qui est encore chaude.
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Utilisation de la gestion de la puissance

Grace au gestionnaire de puissance, vous pouvez régler la puissance totale sur 2,5 kW/
3,0 kW/ 4,5 kW/ 6,5 kW et 7,4 kW. Le réglage de la puissance totale par défaut est le
niveau de puissance maximal.

Réglage du niveau de puissance total pour répondre a
vos besoins

1. Assurez-vous que la plaque soit éteinte.
Remarque : vous ne pouvez régler la gestion de la puissance que lorsque la plaque
est éteinte.

2. Appuyez sur la touche “Direct Cook” et maintenez-la enfoncée \
pendant 5 secondes. Vous pouvez entendre le signal sonore une fois. 1™
a
N

3. Aprés avoir entendu le signal sonore, appuyez simultanément sur les boutons « + »
et « - », puis maintenez-les enfoncés pendant 3 secondes. Le voyant de la minuterie
indique alors le niveau de puissance total précédent qui clignote, par exemple « 2.5 ».
Touchez et maintenez « + » et « - » enfoncés pendant 1 seconde pour passer a un
autre niveau de puissance, par exemple 3.0. Lorsque la puissance souhaitée clignote,
appuyez sur le bouton « Cuisson directe » et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes.
La sonnerie retentit 10 fois. Cela signifie que vous avez terminé le réglage.

225t 30
j):\ ) - +
L.

-

Remarque :

1. Aprés I'étape n° 2, vous devez toucher “+” et “-” dans les 3 secondes aprés avoir
entendu le signal sonore. Sinon vous devrez recommencer a partir de I'étape n° 2.

2. Une fois le réglage terminé, attendez la fin des 10 bips. N'appuyez sur aucun bouton
au cours de cette période. Dans le cas contraire, le parameétre ne sera pas valide.

Régles de gestion de la puissance

Si la puissance totale dépasse la limite de 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (selon le
niveau que vous avez défini), vous n’étes pas en mesure d’augmenter la puissance de
n‘importe quelle zone. Si vous I'augmentez en appuyant sur '+, la plaque émet un bip a
3 reprises et le voyant affiche l'inscription ‘Pn’ en clignotant. Vous devez alors diminuer
le niveau de puissance des autres zones avant d’augmenter la puissance de la zone
souhaitée.
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Direct Cook

Vous devez d’abord télécharger |'application hOn et l'installer sur votre dispositif
portable. Vous devez ensuite enregistrer votre plaque a induction.

Allumez la plaque de cuisson, appuyez sur le bouton Wi-Fi et maintenez-le enfoncé
pendant 3 secondes, la plaque de cuisson affiche ‘rr’ et le voyant lumineux Wi-Fi se met a
clignoter, puis vous pouvez commencer |'enregistrement. Une fois que le module WI-FI
s’est connecté au routeur avec succes, le voyant du WI-FI reste allumé tout le temps.
Dans le cas contraire, le voyant du Wi-Fi continue de clignoter.

Comment effectuer le réglage

Réglez la procédure de cuisson directe sur I'application hOn et envoyez la commande a la
plaque de cuisson, vous entendrez deux bips et le point de |'affichage de la minuterie se
mettra a clignoter. Appuyez ensuite sur le bouton Direct Cook, un bip retentira et le

point de I'affichage de la minuterie sera fixe. La plaque de cuisson fonctionne en suivant le
réglage sur I'application et les zones sélectionnées indiqueront “A”. Sur I'application, vous
aurez acces a 15 recettes de cuisson assistées, ainsi qu’a quelques fonctions spéciales :
Garder au chaud, faire fondre, bouillir, mijoter et frire.

Attention :

Il y a un cas particulier. Si tous les voyants de zone s’éteignent lorsque vous avez réglé
les recettes de cuisson sur I'application, vous devez appuyer sur le bouton Marche/Arrét
avant d’appuyer sur le bouton Direct Cook. Une fois tous les voyants éteints, dans

les 10 minutes, vous devez terminer le réglage de la recette de cuisson. Dans le cas
contraire, vous devrez vous connecter au routeur et régler a nouveau la recette.
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a. PARAMETRES SANS FIL

Technologie Wi-Fi BLE
Standard 802.11 b/g/n v4.2 BR/EDR &BLE
Bande(s) de fréquence [MHz] 2400 ~ 2500 2400 ~ 2500
Puissance maximale [mW] 100 8

b. INFORMATIONS SUR LE PRODUIT POUR LES
EQUIPEMENTS EN RESEAU

Informations sur le produit pour les équipements en réseau

La consommation de courant du produit en veille en | N/A
réseau si tous les ports de réseau cablés sont
connectés et si tous les ports de réseau sans fil sont
activés :

Pour l'activation Wi-Fi, appuyez sur le

Comment activer le port de réseau sans fil : bouton Wi-Fi pendant 3 secondes.

Pour désactiver le Wi-Fi, appuyez sur

Comment désactiver le port de réseau sans fil : le bouton WI-FI pendant 3 secondes.
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Utilisation de la fonction Boost

Boost est la fonction permettant a une zone de monter a une plus grande puissance
en une seconde et qui dure 5 minutes. Vous pouvez ainsi obtenir une cuisson plus
puissante et plus rapide.

Utilisation du Boost pour obtenir une plus grande
puissance

1. Appuyez sur le bouton du panneau de commande que vous souhaitez booster, puis
maintenez le “b” enfoncé pendant 3 secondes. La lettre « P » apparaitra sur
I"affichage de la puissance pour indiquer que la zone est en mode Boost.

]
& [Ty — [] P

~

2. La puissance de Boost durera 5 minutes, puis la zone reviendra au niveau de

puissance « 9 ».

3. Si vous souhaitez annuler la fonction Boost pendant ces 5 minutes, appuyez deux
fois sur le bouton “B”. La zone de cuisson revient au niveau de puissance "9". Ou faites
glisser le "—" sur le point gauche, la zone de cuisson revient au niveau de puissance
dans lequel vous avez touché.

u
& 1L b o 3_“:||||||||||||||||H"”l"""""" b
3 f‘L\ 3s L;\ 3s
¢ (l

Restrictions lors de l'utilisation

Les quatre zones ont été divisées en deux groupes. Dans un groupe, si vous utilisez
le boost sur une zone, assurez-vous d’abord que l'autre zone fonctionne sur ou en
dessous du niveau de puissance 5.

Groupe a Groupe b
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Utilisation de la fonction Garder au chaud

La fonction Garder au chaud maintient le fonctionnement d’une zone a une puissance
inférieure pour rendre la température stable.

Utilisation de la fonction Garder au chaud pour obtenir
une température stable

W

(M)

1. Appuyez sur le point gauche du curseur 3sec que vous souhaitez garder au chaud,
puis maintenez le bouton enfoncé pendant 3 secondes, le voyant de la zone de
cuisson affiche “A”".

&6 B A
I_&JI\I\IIII\IIIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIF_—'} ‘a;\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII!::_

N

&,
2. Si vous souhaitez annuler la fonction Garder au chaud, appuyez sur le bouton 3sec
pendant 3 secondes. La zone de cuisson revient au niveau de puissance “0”.

A Wl

& e ) ST

e

T
|
A

Utilisation de la fonction Pause

La fonction pause peut étre utilisée a tout moment pendant la cuisson. Elle permet
d’arréter la plaque a induction et d'y revenir.

1. Assurez-vous que la zone de cuisson fonctionne.

2. Appuyez sur le bouton pause, le voyant de la zone de cuisson affiche “ll".

Puis le fonctionnement de la plaque a induction sera désactivé dans le cadre de toutes
les zones de cuisson, a I’exception de la pause, de la touche marche/arrét et de la
touche de verrouillage.

N
(N

— = & [HHInmnnmnmb

¢

3. Pour annuler I'état de pause, touchez le bouton pause, puis la zone de cuisson
revient au niveau de puissance que vous avez défini précédemment.

1! ® L6

st == ¢\ = Snnmnnommooe_
Lrec Smc \
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Zone flexible

¢ Cette zone peut étre utilisée comme une seule zone ou deux zones différentes,
en fonction des besoins de cuisson a tout moment.

e La zone flexible est formée de deux inducteurs indépendants qui peuvent étre
commandés séparément.

e Important : assurez-vous que vous avez bien placé les ustensiles de cuisson au centre
de la zone de cuisson individuelle. Si la casserole est grande, ovale, rectangulaire ou
longue, assurez-vous qu’elle est bien placée au centre de la zone de cuisson couvrant
les deux croix.

Exemples de bon et mauvais positionnement des casseroles :

4 B

\/\/\/‘/x

En tant que grande zone

1. Appuyez sur le bouton de sélection de la zone flexible pour activer la zone flexible
en une seule grande zone, l'indicateur affiche .

T\:NDE

2. Réglez le niveau de puissance en touchant I'un des curseurs, faites glisser le long
de la commande " - ” ou touchez tout simplement n‘importe quel point de ™ - ".
En tant que deux zones indépendantes

1. Si vous souhaitez annuler la zone flexible, il suffit d’appuyer sur le bouton
correspondant.

L'indicateur = a c6té du bouton de la zone flexible disparait alors.
e
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Verrouillage des commandes

e Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par
exemple des enfants éteignant par inadvertance les zones de cuisson allumées).

¢ Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées a
I’'exception de la commande Marche/Arrét.

Pour verrouiller les commandes

Appuyez sur la commande de verrouillage et maintenez-la enfoncée pendant 3

secondes. Lindicateur de la minuterie affichera « Lo ».

Pour déverrouiller les commandes

1. Assurez-vous que la plaque a induction soit allumée.

2. Touchez et maintenez la commande de verrouillage appuyée pendant un certain

moment.

3. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre plaque a induction.

désactivées a I'exception de Marche/Arrét, vous pouvez toujours éteindre la
plaque a induction avec la commande Marche/Arrét en cas d'urgence, mais vous
devrez d’abord déverrouiller la plaque lors de I'utilisation suivante.

2 Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont

Protection contre la surchauffe

Un capteur de température équipé peut superviser la température a l'intérieur de la
plaque a induction. Quand une température excessive est détectée, la plaque a
induction arréte automatiquement de fonctionner.

Protection anti-débordement

La protection anti-débordement est une fonction de protection de sécurité. Elle éteint
automatiquement la plaque de cuisson dans les 10 s si de I'eau coule sur le panneau
de commande, tandis que le signal sonore retentit pendant 1 seconde.

Détection des petits articles

Quand une casserole d'une taille non adaptée ou non magnétique (par ex. aluminium)
ou un autre petit élément (par ex. couteau, fourchette, clef) a été laissé sur la plaque,
la plaque passe automatiquement en mode veille en une minute. Le ventilateur
continuera a refroidir la plaque a induction pendant une minute supplémentaire.

Protection avec coupure automatique

La coupure automatique est une fonction de sécurité pour votre plaque a induction.
Elle se coupe automatiquement si vous oubliez de I'éteindre. Les temps de
fonctionnement par défaut pour divers niveaux de puissance sont indiqués dans le
tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 2 31|14 5 6 7 8 9 A II

Temps de 8 8 | 8|4]| 4 4 2 2 2 1 2
fonctionnement par
défaut (en heures)
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Quand vous enlevez la marmite, la plaque a induction cesse immédiatement de chauffer
et la plaque se coupe automatiquement au bout de 2 minutes.

Les personnes portant un pacemaker doivent consulter leur médecin avant
d'utiliser cet appareil.

En utilisant la minuterie

Vous pouvez utiliser la minuterie de deux maniéres différentes :

e Vous pouvez l'utiliser comme alarme. Dans ce cas-la, la minuterie n’éteindra pas
la zone de cuisson quand le temps réglé se sera écoulé.

e Vous pouvez la régler pour qu’elle éteigne la zone de cuisson quand le temps réglé
s’est écoulé.

e Vous pouvez régler la minuterie jusqu’a un maximum de 99 minutes.

Utilisation de la minuterie comme alarme

Si vous ne choisissez pas une zone de cuisson

1. Assurez-vous que la plaque soit allumée.
Remarque : vous pouvez utiliser I'alarme méme si vous ne sélectionnez pas une
zone de cuisson.

2. Touchez « - » ou « + » sur la commande de la minuterie.
L'indicateur de I’'alarme commencera alors a clignoter et - ==
« 30 » apparaitra sur l'affichage de la minuterie. 33

3. Réglez le temps en touchant la commande « - » ou « + ».

Astuce : touchez la commande « - » ou « + » une fois pour diminuer ou
augmenter d'une minute. Maintenez appuyée la commande « - » ou
« + » de la minuterie pour diminuer ou augmenter de 10 minutes.
Si le temps réglé dépasse 99 minutes, la minuterie revient automatiquement a 0
minute.

4. Annulez le temps en touchant le « - » de la minuterie et en le faisant défiler
jusqu’a « 0 ».

fimer timer : timer
—.__\_38 + — - 00 + - —-= 4+

{

\\
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5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre timer
immédiatement. L'afficheur montrera le temps restant et le voyant 335’_ +
de la minuterie clignotera pendant 5 secondes. ‘ \

timer

6. La sonnerie retentira pendant 30 secondes et le voyant de la
minuterie indique « - - » quand le temps réglé est terminé.

Réglage de la minuterie pour éteindre une zone
de cuisson

Les zones de cuisson configurées pour cette fonction : L6
1. Touchez le curseur de la zone de cuisson pour laquelle vous .

. ) . & s
voulez régler la minuterie. = RN -
2. Touchez « - » ou « + » sur la commande de la minuterie. fimer
L'indicateur de I'alarme commencera alors a clignoter et « 30 » -~ 30 +
apparaitra sur l'afficheur de la minuterie. 17

3. Réglez le temps en touchant la commande « - » ou « + ».

Astuce : touchez la commande « - » ou « + » une fois pour diminuer ou augmenter
d’1l minute.

Touchez et maintenez appuyée la commande « - » ou « + », la minuterie diminuera
ou augmentera de 10 minutes.
Si le temps réglé dépasse 99 minutes, la minuterie revient automatiquement a 0 minute.

4. Pour annuler la minuterie, touchez le curseur de la commande de sélection, puis
« -», « + » ou « Minuterie » sur la minuterie. La minuterie sera alors annulée et
« 00 », puis « -- » apparaitront sur I’affichage des minutes.

& 1 . S — fmer — fmer
2 |||||||||||||} I b — = — —>

-~ 30 + - + - -- 4+

(= |
o

a

4

5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L'afficheur

montre le temps restant et le voyant de la minuterie clignote pendant 5 secondes.
timer

- ;367 +

I
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REMARQUE : le point rouge a c6té du voyant du niveau de
puissance s’allume pour indiquer la zone sélectionnée. |- 5 i

s

6. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de cuisson
correspondante s’éteint automatiquement et affiche « H ». E H

Les autres zones de cuisson continueront a fonctionner si vous les avez
allumées auparavant.

Réglage de la minuterie pour éteindre plus d'une zone

de cuisson

1. Si cette fonction est utilisée sur plus d’'une zone de cuisson, le voyant de la minuterie
indique le temps le plus court.
(par ex. zone 1# temps de réglage de 2 minutes, zone 2# temps de réglage de
5 minutes, le voyant de la minuterie indique « 2 ».)
REMARQUE : le point rouge clignotant a c6té de I'indicateur du niveau de puissance
signifie que l'indicateur de la minuterie montre le temps de la zone de cuisson.
Si vous souhaitez vérifier le temps défini pour une autre zone de cuisson, touchez
la commande du curseur de la zone de cuisson. La minuterie indiquera le temps
réglé pour celle-ci.

[I 5, (réglé sur 5 minutes)

N
[] 3 (réglé sur 2 minutes) - U ’-J +

2. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de cuisson E H
correspondante s’éteint automatiquement et affiche « H ».

REMARQUE : si vous souhaitez modifier le temps apres avoir réglé la minuterie,
vous devez recommencer a partir de |'étape n° 1.
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Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important!

Salissures de tous les
jours sur le verre
(empreintes,
marques, taches
laissées par les
aliments ou des
débordements non
sucrés sur le verre).

1.

2.

Mettez la plaque de cuisson
hors tension.

Versez un nettoyant pour
plaque quand le verre est
encore tiéde (mais pas
chaud !)

Rincez et essuyez avec un
chiffon propre ou du papier
absorbant.

Remettez la plaque de
cuisson sous tension.

Lorsque la plaque de cuisson est
hors tension, il n’y a aucune
indication de surface chaude, mais
la zone de cuisson peut étre
encore chaude ! Faites
extrémement attention.

Les tampons a récurer, certains
tampons en nylon et les agents de
nettoyage abrasifs peuvent rayer
le verre. Lisez toujours |'étiquette
pour contrdler que votre nettoyant
ou tampon a récurer est adapté.
Ne laissez jamais de résidu de
nettoyage sur la plaque : il
pourrait tacher le verre.

Débordements,
aliments fondus et
éclaboussures
sucrées et chaudes
sur le verre.

Eliminez-les immédiatement
avec une spatule ou un racloir
adapté pour les plaques a
induction, mais faites attention
aux surfaces de cuisson
chaudes :

1.

Eteignez la plaque de
cuisson au niveau du mur.

Enlevez les taches laissées par les
aliments fondus et sucrés ou les
débordements dés que possible. Si
vous les laisser refroidir sur le
verre, vous pourriez avoir du mal
a les éliminer ou ils pourraient
méme abimer irrémédiablement la
surface du verre.

2. Tenez la lame ou l'ustensile |e Risque de coupure : quand le
avec un angle de 30° et couvercle de sécurité est enlevé,
raclez la salissure ou la lame du racloir est
I"’éclaboussure jusqu'a une particulierement coupante. Faites
zone froide de la plaque de extrémement attention quand
cuisson. vous l'utilisez et rangez-le

3. Nettoyez la salissure ou toujours a I'abri et hors de portée
I’éclaboussure avec un des enfants.
torchon ou du papier
absorbant.

4. Suivez les étapes de 2 a
4 pour le paragraphe
‘Salissures de tous les jours
sur le verre’ ci-dessus.

Débordements sur 1. Mettez la plaque de cuisson |e La plague de cuisson peut sonner
les commandes hors tension. et se couper toute seule, et les
tactiles. 2. Epongez le débordement commandes tactiles peuvent ne

3. Essuyez la zone des pas fonctionner quand il y a un
commandes tactiles avec un liquide dessus. Veillez a bien
chiffon ou une éponge essuyer la zone des commandes
humide propre. tactiles avant de rallumer la

4. Essuyez parfaitement la plaque.
zone avec du papier
absorbant.

5. Remettez la plaque de

cuisson sous tension.
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Conseils et astuces

Probleme

Causes possibles

Que faire

Il est impossible
d’allumer la plaque a
induction.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque a induction
soit branchée sur le secteur et qu’elle
soit sous tension.

Vérifiez s'il y a une coupure de courant
chez vous ou dans votre quartier.

Si vous avez tout contrélé et que le
probléme persiste, appelez un
technicien qualifié.

Les commandes tactiles
ne répondent pas.

Les commandes sont
verrouillées.

Déverrouillez les commandes. Voir le
paragraphe « Utilisation de votre
plaque a induction » pour les
instructions.

Les commandes
tactiles sont difficiles a
utiliser.

Il se peut qu'il y ait une mince
pellicule d’eau sur les commandes
ou vous avez peut-étre utilisé
I'extrémité de votre doigt pour
toucher les commandes.

Assurez-vous que la zone des
commandes tactiles est séche et
utilisez la partie charnue de votre
doigt quand vous touchez les
commandes.

Le verre est rayé.

Ustensiles de cuisson avec bord
rugueux.

Utilisation d’'un tampon abrasif
ou de produits de nettoyage
inadaptés.

Utilisez des ustensiles de cuisson
avec des fonds plats et lisses.

Voir « Sélection du bon ustensile de
cuisson ».

Voir « Entretien et nettoyage ».

Certaines casseroles
émettent des
craquements ou des
cliquétements.

Cela peut étre d{ a la construction
de votre ustensile de cuisson (des
couches de métaux différents qui
vibrent différemment).

Cela est normal pour les ustensiles de
cuisson et cela n‘indique pas un
défaut.

La plaque a induction
émet un ronronnement
bas quand elle est
utilisée avec un
réglage sur haute
chaleur.

Ceci est d(i a la technologie de la
cuisson a induction.

Cela est normal, mais le bruit devrait
diminuer voire disparaitre
complétement quand vous diminuez
la chaleur.

Bruit de ventilateur
provenant de la plaque
a induction.

Un ventilateur de refroidissement
intégré dans votre plaque a
induction sert a prévenir la
surchauffe des parties
électroniques. Il peut continuer a
fonctionner aprés que vous ayez
éteint la plaque a induction.

Cela est normal et ne requiert aucune
intervention. N’éteignez pas la plaque
a induction au niveau du mur quand
le ventilateur fonctionne.

Les casseroles ne
deviennent pas
chaudes et
apparaissent sur
I’afficheur.

La plaque a induction ne peut
pas détecter la casserole car elle
n’est pas adaptée pour la cuisson
a induction.

La plaque a induction ne peut
pas détecter la casserole car elle
est trop petite pour la zone de
cuisson ou n’est pas centrée
correctement dessus.

Utilisez des ustensiles de cuisson
adaptés a la cuisson a induction. Voir
le paragraphe ‘Sélection du bon
ustensile de cuisson’.

Centrez la casserole et assurez-vous
que sa base correspond bien a la
taille de la zone de cuisson.
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La plaque a induction
ou une zone de
cuisson s’est coupée
a l'improviste, un son
résonne et un code
d’erreur s’affiche (en
alternant
habituellement un ou
deux chiffres sur
I’afficheur de la

minuterie de cuisson).

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et les
numéros d’erreur, éteignez la plaque
a induction au niveau du mur et
contactez un technicien qualifié.

Affichage des pannes et inspection

Si une situation anormale se présente, la plaque a induction passera automatiquement
dans un état de protection et affichera les codes de protection correspondants :

Probleme |Causes possibles Que faire
F3/F4 Panne du capteur de température de | Veuillez contacter le fournisseur.
la bobine d’induction
F9/FA Capteur de température de la panne |Veuillez contacter le fournisseur.
IGBT.
E1/E2 Tension d’alimentation anormale Veuillez contréler que la tension
d’alimentation soit normale.
Remettez sous tension quand
I'alimentation est normale.
E3 Température élevée du capteur de | Veuillez contacter le fournisseur.
température de la bobine d’induction
E5 Température élevée du capteur de | Veuillez redémarrer aprés avoir
température d'IGBT laissé refroidir la plaque.

Ces commentaires correspondent a l'analyse et I'inspection des pannes courantes.
Veuillez ne pas démonter |'unité vous-méme pour éviter tout danger et dégéat pour la

plaque a induction.
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Caractéristiques techniques

Plaque de cuisson CTPS64MCTTWIFI

Zones de cuisson 4 zones

Tension d’alimentation 220-240 V~, 50-60 Hz
Puissance électrique installée 2,5 kW : 2250-2750 W ou

3,0 kW : 2700-3300 W ou
4,5 kW : 4050-4950 W ou
6,5 kW : 5850-7150 W ou
7,4 kKW : 6600-7400 W

Taille du produit LxIxH (en mm) 590X520X60
Dimensions du produit encastré (en 560X490
mm)

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforgons d’améliorer
constamment nos produits, c’est pourquoi il est possible que nous modifiions les
caractéristiques et les modeéles sans préavis.

Installation

Sélection de I'équipement d’installation

Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.

Pour I'installation et I'utilisation, un espace minimum de 5 cm doit étre laissé autour
du trou.

Vérifiez que I'épaisseur de la surface de travail soit d’au moins 30 mm. Veuillez choisir
un matériau résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d’éviter une
déformation importante provoquée par le rayonnement thermique provenant de la
plaque chaude. Comme cela est montré ci-dessous :

L(mm) (W(mm) [H(mm) [D(mm) [A(mm) [B(mm) [ X(mm)
590 520 60 56 560.5 49045 50 mini
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Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque a induction soit bien
ventilée et que I'entrée et la sortie d’air ne soient pas obstruées. Assurez-vous que la
plaque a induction soit en bon état. Comme cela est montré ci-dessous

& Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situé au-

dessus de la plaque doit étre d’au moins 760 mm.

A(mm) (B(mm) |C(mm) (D E

760 50 mini |20 mini | Entrée d’air | Sortie d’air 5 mm

Avant d’installer la plaque de cuisson, assurez-vous que

la surface de travail est carrée et plane, et qu’aucun élément structural n'interfére
avec les exigences d’espace

la surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur

si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un four, le four doit avoir un
ventilateur de refroidissement incorporé

I'installation sera conforme aux exigences en matiere de dégagement et aux
normes et réglementations applicables.

un sectionneur adapté permettant une déconnexion compléete du secteur est
incorporé dans le cablage permanent, monté et positionné pour respecter les
réglementations et les regles de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou
d’air de 3 mm dans tous les pdles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs
si les regles de cablage locales permettent cette variation des exigences)
I'utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de
cuisson est installée

consultez le service local de I'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez
des doutes pour l'installation

vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer
(comme des carreaux en céramique) pour les surfaces murales situées autour de
la plaque de cuisson.
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Quand vous avez installé la plaque de cuisson,

assurez-vous que

¢ le cable d'alimentation n’est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des
placards

e il y a un flux adéquat d’air frais de I'extérieur du meuble jusqu’a la base de la plaque

e sila plaque de cuisson est installée au-dessus d’un tiroir ou d’un placard, une barriere
de protection thermique est installée sous la base de la plaque

e l'utilisateur peut facilement accéder au sectionneur

Avant de placer les étriers de fixation
L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I'emballage). Ne forcez
pas sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Réglage de la position des étriers
Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de 4 étriers a vis sur le boitier du
fond de la plaque (voir image) apres l'installation.

A B (o3 D

Vis Etrier Trou de vis Boitier inférieur

2 )

verre

B étrier de fixation J .

Vis
A ST3.5*8 =) X
Boitier ~._plan de travail/placard
inférieur . de cuisine
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Mises en garde

1.

La plaque a induction doit étre installée par du personnel ou des techniciens
qualifiés. Nous avons des professionnels a votre disposition. N’effectuez jamais
I'opération vous-méme.

La plaque ne sera pas installée directement au-dessus d’un lave-vaisselle,
réfrigérateur, congélateur, lave-linge ou séchoir car I’hnumidité peut endommager
les parties électroniques de la plaque.

La plaque a induction doit étre installée de maniere a ce que le rayonnement
thermique puisse étre garanti pour améliorer sa fiabilité.

Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de la plaque
doivent supporter la chaleur.

Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et I’'adhésif doivent étre
résistants a la chaleur.

Branchement de la plaque sur le secteur

qualifiée pour cela. Avant de brancher la plaque sur le secteur, contrélez que :

2 Cette plaque de cuisson ne doit étre branchée sur le secteur que par une personne

1. le systéme de cablage de I'habitation est adapté a la puissance de la plaque de cuisson.
2. la tension correspond a la valeur indiquée sur la plaque signalétique

3. les sections des cables électriques peuvent supporter la charge spécifiée sur la plaque
signalétique.

Pour brancher la plaque sur le secteur, n’utilisez pas d’adaptateurs, de réducteurs ou de
dispositifs de branchement, car ils peuvent provoquer une surchauffe et un incendie.

Le cable d’alimentation ne doit toucher aucune des parties chaudes et doit étre positionné
de maniére a ce que la température ne dépasse jamais 75 °C.

& Faites effectuer un contrdle par un électricien pour savoir si le systéme de cablage de

I’'habitation est adapté sans modifications.

Les modifications ne doivent étre effectuées que par un électricien qualifié.

L'alimentation doit étre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un
disjoncteur unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.
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e Sile cable est abimé ou doit étre remplacé, cette opération doit étre effectuée par
un agent du service aprés-vente qui utilise des outils spéciaux pour éviter tout
accident.

e Sil'appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire
doit étre installé avec une ouverture minimum de 3 mm entre les contacts.

¢ L'installateur doit s’assurer que le branchement électrique a été effectué correctement
et qu'il est conforme aux réglementations de sécurité.

e Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

e Le cable doit étre controlé régulierement et il ne doit étre remplacé que par des
techniciens agréés.

Cet appareil est étiqueté conformément a la Directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE).
Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (pouvant avoir un
effet négatif sur I'environnement) et des éléments de base (pouvant étre
réutilisés). Il est important que les DEEE fassent I'objet de traitements spécifiques
pour enlever et mettre au rebut les polluants et récupérer tous les matériaux.
_ Chaque personne peut jouer un réle important en s’assurant que les DEEE ne
deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre
quelques régles fondamentales :

- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

- les DEEE doivent étre amenés sur des sites de collecte spéciaux (déchéteries) gérés par la
Mairie ou une entreprise agréée.

Dans de nombreux pays, les collectes chez les particuliers peuvent étre disponibles pour les
grands DEEE. Lors de I'achat d’un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au vendeur qui
doit I'accepter gratuitement sous forme d’échange, a condition que I'appareil soit d’un type
équivalent et qu’il posséde les mémes fonctions que |'appareil acheté.
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Informations sur le produit pour les plaques de cuisson électriques domestiques conformes au
réglement (UE) n°® 66/2014 de la Commission

Position | Symbole Valeur Unité
Identification du modeéle CTPS64MCTTWIFI
Type de plaque de cuisson : Plaque électrique
Nombre de zones |zones 4
de cuisson et/ou
de zones zones
Technologie de ‘an(ejzs dfe cuisson X
chauffage (zones a Induction
de cuisson Zones de cuisson
a induction et |a induction
zones de cuisson, |;ones de cuisson
zones <_je CUiSSON | adiantes
radiantes,
plaques solides) |plaques solides
Arriere
gauche e B cm
Arriére
centrale 2 cm
Arriere
droite 2 18,0 cm
Centrale @ _ m
Pour les zones ou zones de cuisson |gauche c
circulaires : diamétre de la surface
. . . - Centrale
utile par zone de cuisson électrique 9] - cm
. A centrale
chauffée, arrondi a la zone de
cuisson la plus proche de 5 mm  |Centrale @ ) om
droite
Avant
gauche e cm
Avant
centrale 2 cm
Avant
droite 2 18,0 cm
Arriére L 21,0 cm
gauche | 20,0
Arriére L
. centrale | cm
Pour les zones ou zones de cuisson —
non circulaires : la longueur et la  |[Arriere L . cm
largeur de la surface utile par zone |droite |
ou zone de cuisson électrique Centrale L
chauffée, arrondies a la zone la plus |gauche | B cm
roche de 5 mm
P Centrale L
- cm
centrale |
Centrale L _ cm
droite |
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Avant L 21,0 cm
gauche | 20,0
Avant L _ cm
centrale |
Avant L _ cm
droite |
Arriére CE
gauche ’CUIS§OI’1 186,5 Wh/kg
électrique
Arriére CE
Cuisson - Wh/kg
centrale | . .
électrique
Arriere CE
) Cuisson 197,2 Wh/kg
droite . .
électrique
CE
C:BELaele Cuisson - Wh/kg
9 électrique
Consommation d’énergie pour la CE
X . |Centrale ;
zone de cuisson ou la zone calculée Cuisson - Wh/kg
centrale | . X
par kg électrique
CE
Ceqtrale Cuisson - Wh/kg
droite . :
électrique
CE
Avant | isson 187,3 Wh/kg
gauche |, .
électrique
CE
Avant | isson . Wh/kg
centrale | . .
électrique
CE
Avant | icson 195,6 Wh/kg
droite . -
électrique
Consommatlpn d energlc—; pour la (;E PIague 191,7 Wh/kg
plaque de cuisson calculée par kg électrique

Norme appliquée : EN 60350-2 Appareils de cuisson électrodomestiques - Partie 2 :
Plaques de cuisson - Méthodes de mesure de I'aptitude a la fonction

Conseils pour économiser de I'énergie :

Pour obtenir la meilleure efficacité possible de la plaque, placer la casserole au centre de la zone de

cuisson.

L'utilisation d’un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de I’énergie en conservant la
chaleur.

Diminuez la quantité de liquide ou de matiéres grasses pour réduire les temps de cuisson.

¢ Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture est chaude.

Utilisez des casseroles dont le diametre est aussi large que le dessin de la zone sélectionnée.
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Hiermit erklart die Candy Hoover Group Srl, dass
die Funkanlage mit der Richtlinie 2014/53/EU und
den entsprechenden gesetzlichen Anforderungen
(fur den UKCA-Markt) Ubereinstimmt. Der
vollstandige Text der Konformitatserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verflgbar:
WWW.candy-group.com

Sicherheitshinweise
Ihre Sicherheit ist uns wichtig. Bitte lesen Sie diese
Informationen, bevor Sie Thr Kochfeld benutzen.

Installation
Gefahr von Stromschlagen

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung,
bevor Sie Arbeiten oder Wartung an dem Gerat
vornehmen.

e Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist
lebenswichtig und zwingend vorgeschrieben.

e Anderungen am Hausstromnetz dirfen nur von
einem qualifizierten Elektroinstallateur
durchgeflihrt werden.

e Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.

Gefahr durch Schneiden

e Vorsicht - Kanten des Gerats sind scharf.

e Nichtbeachten von VorsichtsmaBnahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fihren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

e Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat installieren oder verwenden.
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e Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder
Gegenstande auf diesem Gerat ab.

e Bitte stellen Sie diese Informationen der Person,
die fur die Installation Ihres Gerats zustandig ist,
zur Verfigung, dadurch kénnen
Installationskosten gespart werden.

e Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerat
entsprechend den vorliegenden Installations-
anweisungen installiert werden.

e Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend
qualifizierten Person ordnungsgeman installiert
und geerdet werden.

e Dieses Gerat sollte an ein Stromnetz mit einem
Trennschalter angeschlossen werden, der eine
vollstandige Abschaltung von der
Stromversorgung gewahrleistet.

e Die nicht ordnungsgemaBe Installation des Gerats
kann zu Verlust von Garantie- und
Haftungsanspruchen flhren.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschlagen

e Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder
geplatzten Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberflache
brechen oder platzen, schalten Sie das Gerat
sofort von der Hauptstromversorgung
(Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.

e Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus,
bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
durchfihren.

e Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.
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Gesundheitsrisiko

Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

Jedoch mussen Personen mit Herzschrittmachern
oder anderen elektrischen Implantaten (wie z.B.
Insulinpumpe) vor der Benutzung dieses Gerats
ihren Arzt oder den Hersteller ihres Implantats
um Rat fragen, um zu gewahrleisten, dass ihre
Implantate nicht vom elektromagnetischen Feld
beeintrachtigt werden.

Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann den
Tod zur Folge haben.

Gefahr durch heiBBe Oberflachen

Wahrend der Benutzung kénnen zugangliche Teile
dieses Gerats ausreichend hei3 werden, um
Verbrennungen hervorzurufen.

Lassen Sie Ihren Koérper, Ihre Kleidung oder andere
Gegenstande, mit Ausnahme von geeignetem
Kochgeschirr, nicht mit der Glasoberflache des
Induktionskochfeldes in Berihrung kommen, bis
die Oberflache abgekuhlt ist.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel
und Deckel sollten nicht auf der Kochfeldoberflache
abgelegt werden, da sie hei3 werden kénnen.
Kinder fernhalten.

Griffe von Kochtépfen kénnen beim Anfassen heil3
sein. Stellen Sie sicher, dass Griffe von Kochtopfen
andere Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht
uberlagern. Halten Sie Griffe auBerhalb der
Reichweite von Kindern.

Nichtbeachten dieses Hinweises kann zu
Verbrennungen und Verbrihungen flhren.
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Gefahr durch Schneiden

Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist
ungeschutzt, wenn die Schutzhille entfernt
wurde. Benutzen Sie ihn mit duBerster Sorgfalt
und bewahren Sie ihn sicher und auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Nichtbeachten von VorsichtsmaBnahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn
es gerade in Betrieb ist. Uberkochen verursacht
rauchende und fettige Spritzer, die sich
entziinden kénnen.

Benutzen Sie Ihr Gerat niemals als Arbeitsflache
oder Ablage.

Lassen Sie niemals Gegenstande oder Utensilien
auf dem Gerat liegen.

Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren
Gegenstande (z.B. Kreditkarten, Speicherkarten)
oder elektronischen Gerate (z.B. Computer, MP3-
Player) in der Nahe des Gerats liegen, da diese
von seinem elektromagnetischen Feld
beeintrachtigt werden kénnten.

Verwenden Sie Ihr Gerat niemals zum Warmen
oder Heizen von Raumen.

Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und
das Kochfeld wie in dieser Anleitung beschrieben
aus (d.h. Uber die Bedienelemente). Verlassen Sie
sich nicht auf die Topferkennung, um die Kochfelder
abzuschalten, wenn Sie Toépfe entfernen.

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu
spielen, darauf zu sitzen, zu stehen oder auf das
Gerat zu klettern.
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Verstauen Sie keine Gegenstande, flr die sich
Kinder interessieren kénnten, in Schranken Uber
dem Gerat. Kinder, die auf das Kochfeld klettern,
konnten schwer verletzt werden.

Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt
in Raumen, wo das Gerat in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die
ihre Fahigkeiten zur Bedienung des Gerats
mindert, sollten von einer verantwortlichen und
kompetenten Person in der Bedienung des Gerats
unterwiesen werden. Die unterweisende Person
sollte sichergehen, dass sie das Gerat ohne
Gefahr flur sich selbst oder ihre Mitmenschen
bedienen kdnnen.

Versuchen Sie nicht, Teile des Gerats zu
reparieren oder zu ersetzen, wenn es in der
Anweisung nicht ausdrlcklich empfohlen wird.
Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von einem
qualifizierten Techniker durchgeflihrt werden.
Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die
Reinigung des Kochfeldes.

Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld
ab und lassen Sie nichts auf das Kochfeld fallen.
Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld.
Verwenden Sie keine Tépfe mit rauen Kanten und
ziehen Sie Topfe nicht Uber die Glasoberflache
des Induktionskochfeldes, da Kratzer auf dem
Glas entstehen kénnen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere
aggressive Reinigungsmittel flr die Reinigung
Ihres Kochfeldes, da diese die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes verkratzen kdnnten.
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Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter,
oder einer gleichwertig qualifizierten Person
ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu
vermeiden.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich flr den
Hausgebrauch und vergleichbare Verwendung
bestimmt, wie:

-Personalklchen in Geschaften, Blros und anderen
Arbeitsumgebungen; -Bauernhdéfe; -von Kunden in
Hotels, Motels und dhnlichen Unterkinften - Bed &
Breakfasts (B&B) und ahnlichen Unterklnften.
WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile
kdnnen wahrend des Betriebs heil3 werden.

Die Heizelemente nicht berthren.
Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die
Nahe des Gerats lassen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten koérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht erfolgen.

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett
oder Ol auf der Kochmulde kann gefahrlich sein
und zu einem Brand fihren. Loschen Sie ein Feuer
NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das
Gerat aus und decken Sie die Flammen dann ab,
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z. B. mit einem Deckel oder einer Loschdecke.

e WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf
Kochfeldern ablegen.

e Warnung: Ist die Oberflache zersplittert oder
geborsten, schalten Sie das Gerat aus, um
Stromschlag zu vermeiden. Kochfeldoberflachen
aus Glaskeramik oder ahnlichem Material decken
spannungsflihrende Teile ab.

o Keinen Dampfreiniger verwenden.

e Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen
externen Timer oder eine gesonderte
Fernsteuerung betrieben zu werden.

VORSICHT: Der Garvorgang muss uUberwacht

werden. Eine kurzfristige Garung muss laufend

uberwacht werden.

WARNUNG: Um das Kippen des Gerates zu

verhindern, muss dieses Mittel zur Stabilisierung

montiert werden. Beachten Sie die

Installationshinweise.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Herdschutzvorrich-

tungen, die der Hersteller des Kochgerats oder die

in der Bedienungsanleitung als geeignet empfohlen
wird, bzw. solche Schutzvorrichtungen fur die

Kochmulde, die ein Bestandteil des Gerates sind.

Die Verwendung ungeeigneter Schutzeinrichtungen

kann Unfalle verursachen.

Der Erdungsanschluss in diesem Gerat dient
ausschlieBlich zu Funktionszwecken.

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf Ihres neuen Induktionskochfeldes.

Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zu lesen
und sich mit der korrekten Installationsweise und Bedienung vertraut zu machen.

Fir die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation.

Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen, und
bewahren Sie diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zum spateren Nachschlagen auf.

DE-7



Produktiibersicht
Ansicht von oben

. 2000 W-Zone, Boost auf 2600W
. 1500 W-Zone, Boost auf 2000W
. 2000 W-Zone, Boost auf 2600W
. 1500 W-Zone, Boost auf 2000W
. Flex-Zone, 2800w Boost auf 3500W

-—
|
l
A S N
I
|
F =N
N [e) N0, | AW N [

P - 6 . Glasplatte
{ } . Bedienfeld
7
Bedienfeld
9 110 1 2 1 1
— | | |
4 @ [ull - + ™ [
E-|||\||||||||||||||||||||||||||||||| E E:||||\|||||l||||||||||||||||||||||I| E Q @ @,"il \%||||||\|||||I|||||||||||||||||||||| E %\|||||\||||||UIIlIlIIIIIIIIIIIIIII E
| || I I O | 11 |

| | | I 1 |

R
7 3 67 3 68547 3 67 3 6

. Anzeige der gewahlten Kochzone

. Taste Timer-Einstellung

. Taste Leistungsstufen-Einstellung
. Tastensperre/Pausenfunktion

. EIN/AUS-Steuerung

. Taste Booster-Funktion

. Warmhalte-Steuerung

. Direct Cook-Taste

. WiFi-Taste

10. Flex-Zone
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Ein Wort zum Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostenglinstige
Kochtechnologie. Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt im
Topf erzeugt und nicht indirekt iber die Erhitzung der Glasflache. Das Glas des
Kochfeldes wird nur deshalb hei3, weil es vom Topf oder der Pfanne erwarmt wird.

HT

Eisentopf

0 Magnetkreis
I — Keramikglasplatte
ses == b Induktionsspule
> »—oa |induzierte Strome

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

e Lesen Sie diese Anleitung und achten Sie insbesondere auf den Abschnitt
»Sicherheitshinweise".

e Entfernen Sie die Schutzfolie, die mdglicherweise noch auf dem Induktionskochfeld
angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

¢ Die Bedienelemente sind berlihrungsempfindlich, d.h. Sie brauchen keinen Druck
anzuwenden.

e Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

¢ Bei jeder registrierten Berlihrung ertént ein Signalton.

e Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und
dass sie nicht durch Gegenstande (z.B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt
werden. Selbst ein diinner Wasserfilm kann die Bedienung der Touch-Elemente
erschweren.
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Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

e Verwenden Sie ausschlieBlich Kochgeschirr mit einem
fur das Induktionskochen geeigneten Boden. Achten

Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder -
am Boden des Topfes oder der Pfanne. : ?
e Ob ein Topf fur das Kochen mit Induktion geeignet ist, konnen Sie
auch mit dem so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie i

L J

einen Magneten an den Topfboden. Wird der Magnet angezogen, i
ist der Topf oder die Pfanne fir die Induktion geeignet. =
e Wenn Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie
prifen wollen.

2. Wenn die Anzeige =’ nicht blinkt und das Wasser erwarmt wird, ist der Topf oder

die Pfanne geeignet.
e Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder
Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrimmtem Boden.

— . mm

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt
und genau so groB3 wie die Kochzone ist. Verwenden Sie Tépfe mit einem Durchmesser,
der genau so groB ist, wie der Umriss auf der ausgewahlten Kochzone. Bei Verwendung
eines etwas breiteren Topfes wird die Energie mit maximaler Effizienz genutzt. Wenn Sie
einen kleineren Topf verwenden, kann die Energieeffizienz geringer als erwartet sein.
Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

NN 7 j"* ;‘( ﬁ——r N r

Heben Sie die Topfe immer vom Induktionskochfeld ab - ziehen Sie Topfe nicht, da
Kratzer auf dem Glas entstehen kdnnen.

- N} 7
), 44NN 1

-
| —
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TopfgrofBe

Die Kochzonen werden bis zu einer Obergrenze automatisch dem Topfdurchmesser
angepasst. Der Topfboden muss jedoch einen Mindestdurchmesser haben, der dem
der entsprechenden Kochzone entspricht. Um die maximale Effizienz des Kochfeldes
zu erzielen, platzieren Sie den Topf in die Mitte der Kochzone.

Der Bodendurchmesser von Induktionskochgeschirr

Kochzone Minimum (mm)
1, 2,3, 4 (180 mm) 120
Flex-Zone 240 oder 160*270

Angaben kénnen nach verwendeter Pfanne variieren.

Kochen mit dem Induktionskochfeld

Mit dem Kochen starten

1. Berihren Sie die EIN/AUS-Steuerung.
Nach dem Einschalten des Gerats ertént ein einmaliger
Signalton und die Kochzonen-Auswahlsteuerung zeigt

» - oder ," - und weist darauf hin, dass das
Induktionskochfeld in den Standby-Modus geschaltet
wurde.

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die
Kochzone, die Sie verwenden mochten.
e Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder
Pfannenboden und die Oberflache der Kochzone
sauber und trocken sind.

3. Wahlen Sie eine Kochzone aus und stellen Sie eine Leistungsstufe ein, indem Sie
den Schieberegler beriihren, oder fahren Sie lber die ,—"-Steuerung, oder
berthren Sie ,—" an einem beliebigen Punkt.

B k]
[ s Oder L e

l ' \
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a. Wenn Sie innerhalb von einer Minute keine Leistungseinstellung auswahlen, wird
das Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet. Sie missen wieder mit Schritt
1 beginnen.

b. Sie kdnnen die Temperatureinstellung jederzeit wéahrend des Kochens andern.

c. Wenn Sie mit dem Finger Uber den Regler fahren, variiert die Leistung von Stufe 1
bis Stufe 9.

Wenn die Anzeige abwechselnd mit der

- - i B et
Temperatureinstellung blinkt ="~ =
Das bedeutet:
e Sie haben den Topf oder die Pfanne nicht richtig auf die Kochzone gestellt oder
e der verwendete Topf oder Pfanne ist nicht fiir das Induktionskochen geeignet oder
e der Topf oder die Pfanne ist zu klein oder nicht richtig auf der Kochzone zentriert.

Es findet kein Aufheizen statt, bis ein geeigneter Topf oder Pfanne auf der Kochzone
erkannt wird.

Die Anzeige schaltet sich nach 1 Minuten automatisch aus, wenn kein geeigneter
Topf oder Pfanne aufgestellt wird.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

1. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie mit dem Finger Gber ,-" nach links
fahren und dort eine Sekunde lang halten.

4] B0
;ELLIII II|IIII|IJl]IIIIIIIIIIIIIIIIlIIII Rﬂ — gﬂtlllllll\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII ?..c
¢ a

Stellen Sie sicher, dass das Leistungsdisplay ,,0" und dann ,H" anzeigt.

B S und dann E‘ H

2. Schalten Sie das ganze Kochfldche durch Beriihren der
EIN/AUS-Steuerung aus. \

3. Warnung vor heiBer Oberflache
~H" weist darauf hin, welche Kochzone zu heil zum Anfassen ist. Das Symbol
verschwindet, wenn die Oberflache auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist. Es
kann auch als Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch
heiBe Kochplatte, um zusatzliche Topfe oder Pfannen aufzuheizen.
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Verwendung der Energieverwaltung

Uber die Energieverwaltung kénnen Sie die Gesamtleistung auf 2,5kW/ 3,0kW/
4,5kW/ 6,5kW und 7,4kW einstellen. Voreingestellt ist die maximale Leistungsstufe.

Gesamtleistung an Ihre Anforderungen anpassen

1. Stellen Sie sicher, dass die Kochfldche ausgeschaltet ist.
Hinweis: Sie kdnnen die Energieverwaltung nur einstellen, wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist.

<

2. Berlthren Sie die Taste ,Direct Cook"™ und halten Sie sie 5 Sekunden N

gedriickt. Der Summer piept einmal. J “\\

L

3. Berlihren Sie nach dem Piepton gleichzeitig die Tasten ,+" und ,-" und halten Sie sie
3 Sekunden lang gedriickt. Die Timeranzeige blinkt die vorherige Gesamtleistungsstufe,
z.B. ,2,5%. Berlihren Sie die Tasten ,+" und ,-" und halten Sie sie eine Sekunde lang
gedriickt, um zu einer anderen Leistungsstufe wie beispielsweise 3,0 umzuschalten.
Wenn die gewlinschte Leistung blinkt, beriihren Sie die ,Taste Direct Cook™ und halten
Sie 5 Sekunden gedrickt. Der Summer piept 10 Mal. Das bedeutet, dass Sie die
Einstellung beendet haben.

Hinweis:

1. Nach Schritt 2 missen Sie die Tasten ,+" und ,-" innerhalb von 3 Sekunden
nach dem Piepton berihren. Ansonsten mussen Sie wieder mit Schritt 2 beginnen.

2. Warten Sie nach dem Einstellen, bis der Summer 10 Mal gepiept hat. Berlhren Sie
wahrend dessen keine Taste. Andernfalls ist die Einstellung ungiiltig.

Regeln der Energieverwaltung

Wenn die Gesamtleistung die Grenze von 2,5kw, 3,0kw, 4,5kw oder 6,5kw Ubersteigt
(je nach eingestellter Stufe), kann die Leistungsstufe keiner Zone erhdht werden.
Wenn Sie diese durch Berihren von ,+" erhdhen, piept das Kochfeld dreimal und die
Anzeige blinkt ,,Pn". Daher missen Sie die Leistungsstufe der anderen Zonen
verringern, bevor Sie die Leistung der gewlinschten Zone erhéhen kdnnen.
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Direct Cook

Laden Sie zunédchst die hOn-App herunter und installieren Sie sie auf Ihrem Handy oder
Tablet. Melden Sie dann Ihr Induktionskochfeld an.

Schalten Sie das Kochfeld ein, berlihren Sie die WiFi-Taste und halten Sie sie 3 Sekunden
lang gedriickt. Das Kochfeld zeigt ,,rr™ an und die WiFi-Kontrollleuchte blinkt, dann kdnnen
Sie die Anmeldung durchfiihren. Sobald das WIFI-Modul erfolgreich mit dem Router
verbunden ist, leuchtet die WiFi-Anzeige dauerhaft. Andernfalls blinkt die WiFi-
Anzeigeleuchte weiter.

So erfolgt die Einstellung

Richten Sie in der hOn-App den Direktkochvorgang mit Direct Cook ein und senden Sie
den Befehl an das Kochfeld. Sie héren zwei Piepténe und der Punkt der Timeranzeige
blinkt. Berilihren Sie dann die Direct Cook-Taste. Sie héren einen Signalton und der
Punkt der Timeranzeige bleibt an. Das Kochfeld arbeitet entsprechend der Einstellung in
der App und die ausgewahlten Zonen zeigen ,A" an. In der App haben Sie Zugriff auf
15 unterstlitzte Kochrezepte, sowie auf einige Sonderfunktionen: Warmhalten,
Schmelzen, Kochen, Kécheln und Braten.

Achtung:

Es gibt einen Sonderfall. Wenn alle Zonenanzeigen ausgegangen sind, wenn Sie
Kochrezepte in der App eingestellt haben, miissen Sie die Ein/Aus-Taste berlhren,
bevor Sie die Direct Cook-Taste beriihren. Wenn alle Anzeigeleuchten erloschen sind,
missen Sie innerhalb von 10 Minuten die Einstellung des Kochrezepts beenden.
Andernfalls miissen Sie eine Verbindung zum Router herstellen und das Rezept neu
einrichten.
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a. WLAN-PARAMETER

Technologie WLAN BLE
Standard 802.11 b/g/n v4.2 BR/EDR &BLE
Frequenzbandbereich(e) [MHz] | 2400 ~ 2500 2400 ~ 2500

Maximale Leistung [mW] 100

8

b. PRODUKTINFORMATIONEN FUR VERNETZTE GERATE

Produktinformationen flir vernetzte Gerate

Stromverbrauch des Produkts im vernetzten
Standby-Modus, wenn alle verkabelten

Netzwerkanschlisse verbunden und alle drahtlosen

Netzwerkanschlisse aktiviert sind:

N/A

So aktivieren Sie einen drahtlosen
Netzwerkanschluss:

Zur WiFi-Aktivierung driicken Sie
3 Sekunden lang die WiFi-Taste.

So deaktivieren Sie einen drahtlosen
Netzwerkanschluss:

Zur WiFi-Deaktivierung driicken Sie
3 Sekunden lang die WiFi-Taste.
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Verwendung der Boost-Funktion

Mithilfe der Boost-Funktion kénnen Sie die Leistung einer Zone innerhalb einer Sekunde
auf eine héhere Leistung steigern, die dann fiir 5 Minuten anhalt. Damit wird die
Kochleistung schneller und starker.

Verwendung der Boost-Funktion fiir mehr Leistung

1. Beriihren Sie die Bedienfeldtaste, flir die Sie die Boost-Funktion nutzen méchten,
und halten Sie dann die Taste ,b" 3 Sekunden lang gedriickt. Die Leistungsanzeige
zeigt tUber ,P" an, dass die Zone Uber die Boost-Funktion erhitzt wird.

]
;'B,‘IIIII\\IIIIIII|IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIF‘T — [] P

N

2. Die Boost-Funktion halt 5 Minuten lang an, bevor die Kochzone zuriick auf
Leistungsstufe 9 geschaltet wird.

3. Wenn Sie die Boost-Funktion wahrend dieser 5 Minuten abbrechen méchten,
bertihren Sie zweimal die Taste ,B". Die Kochzone kehrt auf Leistungsstufe , 9"
zurlck. Oder fahren Sie Uber ,,—" nach links, die Kochzone kehrt dann auf die
Leistungsstufe zuriick, die Sie per Beriihrung eigestellt haben.

oder
& 1NN b @_ﬂ,IIIIIIIIIIIIIIIII(I.IIIIIIIIIIIIIIIII b
3 ?‘Lq 3s -._;‘ 3
¢ (l

Einschrankungen bei der Verwendung

Die vier Zonen sind in zwei Gruppen unterteilt. Achten Sie bei Verwendung der Boost-
Funktion in einer Gruppe darauf, dass die andere Zone auf/unter Leistungsstufe 5
arbeitet.




Verwendung der Warmhalte-Funktion

Warmhalten ist die Funktion, mit der eine Kochzone auf niedriger Stufe eine gleichmaBige
Temperatur halt.

Verwendung der Warmhaltefunktion, um die
Temperatur gleichmafBig hoch zu halten

1. Berlihren Sie den Schieberegler der Kochzone, die Sie warmhalten wollen, links

1

AT}

3sec, und halten Sie dann die Taste 3 Sekunden lang gedriickt. Die Kochzonenanzeige
zeigt ,A" an.

&6 B A

I_&II\I\IIII\IIIII\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIF — ‘a.\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIP

~

W

Y
2. Wenn Sie die Warmhaltefunktion abbrechen mdchten, beriihren Sie die Taste 3sec
3 Sekunden lang. Die Kochzone kehrt auf Leistungsstufe , 0" zurtck.

A Wl g
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Brec Ime e
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I
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Verwendung der Pausenfunktion

Die Pausenfunktion kann jederzeit wahrend des Garvorgangs genutzt werden. Mit ihr
wird das Induktionskochfeld aus- und wieder angeschaltet.

1. Priifen Sie, ob die Kochzone angeschaltet ist.

2. Beriihren Sie die Taste Pausieren, und die Anzeige der Kochzone zeigt ,II* an.
Der Betrieb aller Kochzonen wird deaktiviert, mit Ausnahme der Tasten zum
Pausieren, zum Ein-/Ausschalten und zur Verriegelung.

I
qD i
A - = & [ e
Q
3. Um den Pausenstatus abzubrechen, berliihren Sie die Taste zum Pausieren, und die
Kochzone kehrt auf die zuvor eingestellte Leistungsstufe zurtck.

1! ® L6

s == ¢\ == ainnmiinmioong,_
e Smc \
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Flex-Zone

o Dieser Bereich kann jederzeit als Einzelzone oder als zwei verschiedene Zonen
genutzt werden, in Ubereinstimmung mit Ihren Kochbedlirfnissen.

o Der flexible Bereich besteht aus zwei unabhangigen Induktoren, die getrennt
bedient werden kdnnen.

e Wichtig: Stellen Sie sicher, dass das Kochgeschirr auf der Einzelkochzone zentriert
ist. Bei groBen Topfen oder mit ovaler oder rechteckiger Form und bei gréBeren
Pfannen muss sichergestellt werden, dass diese auf die Kochzone zentriert werden
und beide Querschnitte abdecken.

Beispiele flr gute und schlechte Topfplatzierungen:

7

\/\/\/\/X

Als groBBe Zone

1. Beriihren Sie die Auswahltaste flir die Flex-Zone, um den flexiblen Bereich als eine
einzige groBe Zone zu aktivieren; die Anzeige zeigt

T\:m

2. Stellen Sie die Leistungsstufe ein, indem Sie einen der Schieberegler beriihren,
oder fahren Sie mit dem Finger Uber den ,-"-Regler, oder beriihren Sie einfach das ,-
" an einer beliebigen Stelle.

NN

Als zwei unabhingige Zonen

1. Wenn Sie die Flex-Zone abbrechen mdéchten, beriihren Sie einfach die Taste der
Flex-Zone;

die Anzeige = neben der Flex-Taste geht dann aus.
gl )|
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Tastensperre

e Sie kénnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu
verhindern (z.B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

¢ Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme der
EIN/AUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt

Berlihren Sie die Tastensperre und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrickt. Auf der

Timer-Anzeige wird der Schriftzug ,Lo"™ angezeigt.

So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente aufgehoben

1. Stellen Sie sicher, dass das Induktionsfeld eingeschaltet ist.

2. Berlihren Sie die Tastensperre und halten Sie sie eine Weile gedriickt

3. Sie kénnen jetzt beginnen, Ihr Induktionskochfeld zu benutzen.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme

& der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie kdnnen das Induktionskochfeld mit der
EIN/AUS-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das
Kochfeld im nachsten Schritt zuerst entsperren.

Ubertemperaturschutz

Ein integrierter Temperatursensor kann die Temperatur im Induktionskochfeld
Uberwachen. Wenn eine (ibermaBige Temperatur gemessen wird, stoppt das
Induktionskochfeld automatisch den Betrieb.

Schutz vor Uberkochen

Der Schutz vor Uberkochen ist eine Sicherheitsfunktion. Wenn Wasser auf das
Bedienfeld kommt, wird das Kochfeld innerhalb von 10 Sekunden automatisch
ausgeschaltet und es ertdnt ein Piepton von einer Sekunde.

Erkennung von kleinen Gegenstdanden

Wenn eine ungeeignete GroBe oder ein nicht magnetischer Topf (z.B. aus Aluminium)
oder andere kleine Gegenstdnde (z.B. Messer, Gabel, Schliissel) auf dem Kochfeld
liegen gelassen wurden, schaltet das Kochfeld nach 1 Minute automatisch in Standby.
Der Lifter kihlt die Temperatur des Induktionskochfeldes fiir eine weitere Minute ab.

Automatischer Ubertemperaturschutz

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fiir das Induktionskochfeld.
Das Kochfeld schaltet sich automatisch ab, wenn Sie vergessen, die Kochzone nach
dem Kochen auszuschalten. Die Standard-Betriebszeiten fir verschiedene
Leistungsstufen werden in der Tabelle unten dargestellt:

Leistungsstufe 1 2 31|14 5 6 7 8 9 A II

Standardbetrieb Timer 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 1 2
(Stunde)
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Wenn der Topf entfernt wird, kann das Induktionskochfeld die Heizfunktion sofort
stoppen und das Kochfeld schaltet sich nach 2 Minuten automatisch ab.

Personen mit Herzschrittmachern sollten vor der Benutzung dieses Gerats
ihren Arzt um Rat fragen.

Verwendung der Timer-Funktion

Sie kdnnen den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden:

e Sie kdnnen ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer
nach Ablauf der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus.

e Sie kénnen ihn verwenden, um die Kochzone nach Ablauf der eingestellten Zeit
auszuschalten.

e Sie kdnnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Verwendung des Timers als Minute-Minder

Wenn Sie keine Kochzone auswéhlen

1. Stellen Sie sicher, dass die Kochfldche eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kénnen den Minute-Minder auch benutzen, wenn Sie keine Kochzone
ausgewahlt haben.

2. Berlhren Sie die Taste ,-" oder ,+" der Timer-Steuerung. Die
Minder-Anzeige fangt an zu blinken und das Timer-Display I —
zeigt ,,30" an. T 30 +

fimer

3. Stellen Sie die Zeit durch Beriihren der Tasten ,-" oder ,+" ein. ~

Hinweis: Berilihren Sie die Taste ,+" oder ,-" einmal, um die Zeit um eine Minute
zu verlangern oder zu verkirzen. Halten Sie die Timer-Taste ,+" oder ,-"
gedriickt, um die Zeit um 10 Minuten zu verlédngern oder zu verkirzen.

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten Uberschreitet, stellt sich der Timer automatisch
wieder auf 0 Minuten.

4. Brechen Sie die Zeit ab, indem Sie das ,-" des Timers beriihren und nach unten zu
,Q" scrollen.

fimer timer timer
30 + — Tnp =

-_—

d

~
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5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die Riickwartszahlung. timer
Auf der Anzeige wird die Restzeit angezeigt und die Timer-Anzeige = _ 335’ +
blinkt 5 Sekunden lang. ’ \

timer

6. Der Summer ertont fiir 30 Sekunden und auf der Timer-Anzeige
wird ,- -" angezeigt, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Einstellung des Timers zum Ausschalten einer Kochzone

Auf diese Funktion eingestellte Kochzonen: L6
1. Beriihren Sie den Schieberegler der Heizzone, fiir die Sie den

Timer einstellen méchten. %unuumumu‘l'\glﬂunuuuuupm
2. Berlhren Sie die Taste ,-" oder ,+" der Timer-Steuerung. fimer

Die Minder-Anzeige féangt an zu blinken und das Timer-Display - 38 +
zeigt ,30" an. .

3. Stellen Sie die Zeit durch Bertihren der Tasten ,-" oder ,+" ein.

Hinweis: Berlihren Sie die Taste ,,+" oder ,-" einmal, um die Zeit um eine Minute zu
verlangern oder zu verkirzen.

Berlihren Sie die Taste ,+" oder ,-" und halten Sie sie gedriickt, um die Zeit um 10
Minuten zu verlédngern oder zu verkilrzen.

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten Uberschreitet, stellt sich der Timer automatisch
wieder auf 0 Minuten.

4. Um den Timer abzubrechen, beriihren Sie den Schieberegler der Kochzone und
dann die Taste ,+" oder ,-". Der Timer wird abgebrochen, und zunachst wird ,, 00"
und dann ,--" in der Minutenanzeige angezeigt.

Uy =) s e e
3 . 0 + - 00 + - -—— +

) T Ju

5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die Rickwartszahlung. Auf der Anzeige

wird die Restzeit angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden lang auf.
timer

- ;367 +
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HINWEIS: Der rote Punkt neben der Leistungsstufen-Anzeige
leuchtet auf und zeigt an, dass die Zone ausgewahlt ist. |- 5 i

n

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende
Kochzone automatisch ausgeschaltet und zeigt ,H" an. E H

Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
ausgeschaltet wurden.

Einstellung des Timers zum Ausschalten mehr als
einer Kochzone

1. Wenn Sie diese Funktion fiir mehr als eine Kochzone verwenden, zeigt die Timer-
Anzeige die kirzeste Zeit an.

(z.B. Zone 1# Einstellzeit von 2 Minuten, Zone 2# Einstellzeit von 5 Minuten, die
Timeranzeige zeigt ,2".)

HINWEIS: Der blinkende rote Punkt neben der Leistungsstufe bedeutet, dass die
Timeranzeige die Zeit der Kochzone anzeigt.

Wenn Sie die eingestellte Zeit einer anderen Kochzone priifen mdchten, berliihren
Sie deren Schieberegler einmal. Der Timer zeigt dann die eingestellte Zeit an.

[I 5, (Einstellung auf 5 Minuten)

fimer
n
- +
[] 3 (Einstellung auf 2 Minuten) u E
2. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende E H
Kochzone automatisch ausgeschaltet und ,H" wird angezeigt.

HINWEIS: Wenn Sie die Zeit nach der Einstellung des Timers andern mdchten,
mussen Sie mit Schritt 1 beginnen.
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Pflege und Reinigung

Was? Wie das funktioniert? | Wichtig!

Alltagliche 1. Den Netzschalter auf dem e Wenn die Stromversorgung auf dem
Verschmutzungen auf Kochfeld ausschalten. Kochfeld ausgeschaltet ist, gibt es
dem Glas 2. Einen Kochfeld-Reiniger keine Anzeige fiir ,heiBe Oberflache",
(Fingerabdricke, auftragen, wenn das Glas aber die Kochzone kann trotzdem
Streifen, Flecken von noch warm ist (aber nicht heiB sein! Seien Sie besonders
Lebensmitteln oder heiB!) vorsichtig.

Ubergekochte nicht 3. Mit einem sauberen Lappen e Scharfe Scheuerschwdamme, Nylon-
zuckerhaltige oder Papiertuch abspilen und Scheuerschwamme und raue/abrasive
Flissigkeiten auf dem trockenwischen. Reinigungsmittel kénnen das Glas
Glas) 4. Den Strom auf dem Kochfeld zerkratzen. Lesen Sie immer das

wieder einschalten.

Etikett, um zu prifen, ob der Reiniger
oder Scheuerschwamm fiir das
Kochfeld geeignet ist.

Lassen Sie niemals
Reinigungsriickstande auf dem
Kochfeld zurtick: das Glas kann
dadurch Flecken bekommen.

Ubergekochtes,
Geschmolzenes und
heiBe, zuckerhaltige
FlUssigkeiten auf dem
Glas

mit einem Pfannenwender,
Spachtel oder einer Rasierklinge
far Induktionskochfelder aus Glas
sofort entfernen. Achten Sie dabei
immer auf heiBe Kochzonen-
Oberflachen:

1.

Den Netzschalter fir die
Kochflache an der Wand
ausschalten.

Entfernen Sie die Flecken, die durch
das Schmelzen oder die
zuckerhaltigen, Ubergekochten
Lebensmittel entstehen, so schnell
wie mdoglich. Wenn sie auf dem Glas
abklhlen, kann es schwerer sein, sie
zu entfernen oder die Glasoberfldche
kann dauerhaft beschadigt werden.
Gefahr durch Schneiden: wenn die

2. Die Klinge oder das Utensil in Schutzhille entfernt wird, ist die
einem 30°-Winkel festhalten Klinge eines Glasschabers
und die Verschmutzung messerscharf. Benutzen Sie ihn mit
abkratzen und in einen kihlen auBerster Sorgfalt und bewahren Sie
Bereich der Kochfldche ihn sicher und auBerhalb der
verschieben. Reichweite von Kindern auf.

3. Die Verschmutzung mit einem
Geschirrtuch oder Papiertuch
reinigen.

4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis
4 unter Punkt ,Alltagliche
Verschmutzungen auf dem
Glas".

Uberschwappen auf die | 1. Den Netzschalter auf dem e Das Kochfeld kann einen Piepton
Touch-Bedienungen Kochfeld ausschalten. erzeugen und sich selbst abschalten,

2. Die ubergeschwappte die Touch-Bedienungen kénnen
Flissigkeit aufnehmen. funktionsuntiichtig sein, solange sich

3. Das Touch-Bedienfeld mit Flussigkeit darauf befindet. Stellen
einem sauberen feuchten Sie sicher, dass das Touch-
Schwamm oder Tuch Bedienfeld trocken gewischt wurde,
abwischen. bevor Sie das Kochfeld wieder

4. Mit einem Papiertuch ganz einschalten.
trockenwischen.

5. Den Strom auf dem Kochfeld

wieder einschalten.
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Hinweise und Tipps

Problem

Mdgliche Ursachen

Was zu tun ist

Das Induktionskochfeld
kann nicht eingeschaltet
werden.

Kein Strom.

Stellen Sie sicher, dass das
Induktionskochfeld an die
Stromversorgung angeschlossen und
eingeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob ein Stromausfall in
Ihrem Haus oder Wohnbereich vorliegt.
Wenn Sie alles Uberprift haben und das
Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Techniker.

Die Touch-Bedienungen
sprechen nicht an.

Die Bedienungen sind gesperrt.

Die Tastensperre der Bedienelemente
aufheben. Siehe Abschnitt ,Verwendung
des Induktionskochfeldes" fir
Anweisungen.

Die Touch-Bedienungen
sind schwer zu
bedienen.

Es kann ein dinner Wasserfilm
Uber den Bedienelementen liegen,
oder Sie benutzen die
Fingerspitzen, um die
Bedienelemente zu berihren.

Stellen Sie sicher, dass das Touch-
Bedienfeld trocken ist und verwenden
Sie den Fingerballen, wenn Sie die
Bedienelemente berihren.

Das Glas wurde
zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kanten.

Ungeeigneter, abrasiver Scheuer-
schwamm oder Reinigungsprodukte
wurden verwendet.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen
und glatten Boden. Siehe ,Auswahl des
richtigen Kochgeschirrs™.

Siehe ,Pflege und Reinigung".

Einige Topfe knistern
oder knacken.

Dies kann durch die
Herstellungsweise Ihres
Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen
aus unterschiedlichen Metallen, die
unterschiedlich vibrieren).

Das ist normal flir Kochgeschirr und
deutet nicht auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld
macht ein leises,
brummendes Gerausch,
wenn es bei hohen
Temperaturen
verwendet wird.

Dies wird durch die
Induktionskochtechnologie
verursacht.

Das ist normal, aber das Gerausch sollte
leiser werden oder komplett aufhoren,
wenn Sie die Temperatur senken.

Luftergerdusche vom
Induktionskochfeld.

Ein Lifter im Induktionskochfeld
wurde eingeschaltet, um die
Elektronik vor Uberhitzung zu
schitzen. Der Lifter kann auch
dann weiter laufen, wenn das
Induktionskochfeld ausgeschaltet
wurde.

Das ist normal und erfordert keinen
Eingriff. Schalten Sie das
Induktionskochfeld nicht an der Wand
aus, solange der Lifter noch lauft.

Topfe werden nicht hei
und auf der Anzeige
wird angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann den
Topf oder Pfanne nicht erkennen,
weil er nicht fur das
Induktionskochen geeignet ist.

Das Induktionskochfeld kann den
Topf oder Pfanne nicht erkennen, weil
er zu klein fur das Kochfeld ist oder
nicht richtig darauf zentriert wurde.

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr
fur das Induktionskochfeld. Siehe
Abschnitt ,Auswahl des richtigen
Kochgeschirrs".

Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne und
stellen Sie sicher, dass der Boden mit
der GréBe der Kochzone Gbereinstimmt.
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Das Induktionskochfeld | Technische Stérung. Bitte notieren Sie die Buchstaben und

oder die Kochzone hat Zahlen des Fehlers, schalten Sie das
sich selbst unerwartet Induktionskochfeld an der Wand aus
ausgeschaltet, ein und kontaktieren Sie einen qualifizierten
Signalton ertént und ein Techniker.

Fehlercode wird
angezeigt (in der Regel
abwechselnd mit einer
oder zwei Ziffern auf der
Koch-Timer-Anzeige).

Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Stérung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den
Schutz-Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Mdogliche Ursachen Was zu tun ist
F3/F4 Temperatursensor der Bitte kontaktieren Sie den
Induktionsspule defekt. Hersteller.
F9/FA IGBT-Temperatursensor defekt. Bitte kontaktieren Sie den
Hersteller.
E1/E2 Anormale Versorgungsspannung Bitte Uberprifen Sie, ob die

Stromversorgung normal ist.
Einschalten, wenn die
Stromversorgung normal ist.

E3 Hohe Temperatur des Bitte kontaktieren Sie den
Induktionsspulentemperatursensors |Hersteller.

E5 Hohe Temperatur des IGBT- Induktionskochfeld nach dem
Temperatursensors Abklhlen neu starten.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion Ublicher Fehler.
Bauen Sie das Gerdt nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schaden am
Induktionskochfeld zu vermeiden.
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Technische Merkmale

Kochfeld CTPS64MCTTWIFI
Kochzonen 4 Kochzonen
Versorgungsspannung 220-240V~, 50-60Hz
Installierte elektrische Leistung 2,5kw:2250-2750W oder

3,0 kw:2700-3300W oder
4,5kw:4050-4950W oder
6,5kw:5850-7150W oder
7,4kw:6600-7400W

ProduktgroBe LxBxH(mm) 590X520X60

EinbaugréBe AxB (mm) 560X490

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind stédndig bemiht, unsere
Produkte zu verbessern, sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne vorherige
Anklndigung geandert werden kdnnen.

Installation

Auswahl der Installationsausriistung

Schneiden Sie die Arbeitsflache nach den in der Zeichnung angegebenen MaBen aus.
Fir Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 5
cm Platz gelassen werden.

Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsflache mindestens 30mm betragt. Bitte
wahlen Sie eine Arbeitsflache aus hitzebestdndigem Material, um groBere
Verformungen durch Hitzestrahlung von den heiBen Platten zu vermeiden. Wie unten
dargestellt:

L(mm) |B(mm) |H(mm) [T(mm) |[A(mm) [B(mm) |X(mm)
590 520 60 56 5605 49045 50 Mini
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Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld in jedem Fall gut bellftet wird und
dass der Lufteintritt und -austritt nicht behindert werden. Stellen Sie sicher, dass das
Induktionskochfeld in einem guten Betriebszustand ist. Wie unten dargestellt

Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem dariber
liegenden Schrank sollte mindestens 760mm betragen.

A(mm) [B(mm) |C(mm) |D E

760 50 Mini |20 Mini | Lufteintritt | Luftaustritt 5mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher,

dass

o die Arbeitsflache rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen
Bauteile den Platzbedarf einschranken

e die Arbeitsflache aus hitzebestdndigem Material besteht

¢ wenn das Kochfeld tUber einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem
eingebauten Liifter ausgestattet ist

e die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und
Vorschriften tbereinstimmt

e ein geeigneter Trennschalter mit vollstandiger Trennung vom Stromnetz in der
Festverdrahtung integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und
Vorschriften Uber die Montage und Positionierung der Verdrahtung.
Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt von
3 mm als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] Leitern,
wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierfir eine Variante der Anforderungen
vorsehen) gewahrleisten.

e Der Trennschalter ist fiir den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zuganglich.

¢ Wenden Sie sich an die lokalen Baubehdrden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel bezliglich der Installation haben.

¢ Verwenden Sie hitzebestédndige und leicht zu reinigende Oberflachen (wie
Keramikfliesen) fur die Wandoberflachen um das Kochfeld herum.
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Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen

Sie sicher, dass

e das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen
zuganglich ist.

e eine ausreichende Frischluftzufuhr von auBerhalb der Schrénke zur Basis des
Kochfeldes vorhanden ist.

e wenn das Kochfeld Uber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist,
ein Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde

e der Trennschalter fiir den Benutzer leicht zuganglich ist.

Bevor die Befestigungsbiigel positioniert werden
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfldche (verwenden Sie die Verpackung)
aufgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an.

Ausrichtung der Position der Halterung
Fixieren Sie das Kochfeld nach dem Einbau in die Arbeitsfldche mit 4 angeschraubten
Halterungen (siehe Abbildung).

A B C D

Schraube |Halterung | Schraubenloch | Gehause Unterseite

2 )
Glas .~

B Halteklammer f .f/

A Schraube Y
ST3,5*8 =

A
D Gehéuse ~._ Arbeitsplatte/
Unterseite Kiichenschrank
hY
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Vorsicht

1.

Die Induktionskochplatte muss von qualifiziertem Personal oder Technikern
installiert werden. Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten.
Bitte flihren Sie den Vorgang nie selbst aus.

Das Kochfeld darf nicht direkt tiber einem Geschirrspiiler, Kiihlschrank,
Gefrierschrank, Waschmaschine oder Waschetrockner installiert werden, da die
Feuchtigkeit die Elektronik des Kochfeldes beschadigen kann.

Die Induktionskochplatte sollte so installiert werden, dass eine bessere
Hitzestrahlung gewahrleistet und die Zuverlassigkeit verbessert werden kann.
Die Wand und die induzierte Heizzone Uber der Tischoberflache sollten
hitzebestandig sein.

Um Schéaden zu vermeiden, missen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff
hitzebestandig sein.

AnschlieBen des Kochfeldes an das Stromnetz

angeschlossen werden. Bevor Sie das Kochfeld an das Stromnetz anschlieBen, tUberprifen

2 Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz

Sie dass:

1. das Hausstromnetz fir die Leistungsaufnahme des Kochfeldes geeignet ist.

2. die Spannung mit dem Wert auf dem Typenschild tbereinstimmt.

3. der Querschnitt des Stromkabels fiir die auf dem Typenschild angegebene Last geeignet ist.
Verwenden Sie keine Adapter, Reduzierstlicke oder Verzweigungseinrichtungen, um das
Kochfeld an das Stromnetz anzuschlieBen, dies kann zu Uberhitzung und Brand fiihren.
Das Stromkabel darf nicht mit heiBen Teilen in Beriihrung kommen und muss so
positioniert werden, dass seine Temperatur an keiner Stelle auf (iber 75°C ansteigen kann.

& Uberpriifen Sie mit einem Elektroinstallateur, ob das Hausstromnetz ohne Anderungen

geeignet ist.

Anderungen diirfen nur von einem qualifizierten Elektroinstallateur vorgenommen werden.

Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschlagigen Norm oder mit
einem 1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird
unten dargestellt.
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Stromkabel

¢ Wenn das Kabel beschadigt ist oder ersetzt werden muss, missen die Arbeiten
von einem Kundendienst-Vertreter mit den entsprechenden Werkzeugen
durchgefiihrt werden, um mdogliche Unfalle zu vermeiden.

e Wenn das Gerat direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger
Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindest6ffnung von 3 mm zwischen
den Kontakten.

e Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt
wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht.

e Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

e Das Netzkabel ist regelmaBig zu kontrollieren und darf nur von zugelassenem
Servicepersonal ausgetauscht werden.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) gekennzeichnet. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen (die ggf. eine
negative Auswirkung auf die Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare)
Grundelemente. Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate
spezifisch zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und

_ wiederverwendbare Teile zu recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen
Beitrag, um zu gewahrleisten, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu
einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden
Grundregeln:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden.
- Elektro- und Elektronik-Altgerate missen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden,
die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.

In vielen Landern wird fiir die Entsorgung groBer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte vom Handler
zuriickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem ahnlichen
Typ ist und die gleiche Funktion erfillt wie das Alt gerat.
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Informationen zu Haushaltskochfeldern gemaB der Verordnung (EU) Nr. 66/2014

Stellung | Symbol Wert Einheit
Modellkennung CTPS64MCTTWIFI
Art des Kochfeldes: Elektrisches Kochfeld
Anzahl der Zonen 4
Kochzonen
und/oder .
Bereiche Bereiche
Induktions-
: . kochzonen X
Heiztechnik
(Induktions- und |Induktions-
Kochzonen, kochfelder
abstrahlende  [5pstrahlende
Kochzonen,  |qchzonen
Festplatten)
feste Platten
Hinten
links 2 i cm
Hinten in @ _ cm
der Mitte
Hinten
rechts 2 18,0 cm
Fir kreisformige Kochzonen oder - I\_’1itte - cm
bereiche: Durchmesser der links
Nutzfldche pro elektrisch beheizte |Zentral - cm
Kochzone, auf die ndchsten 5 mm Mitte
gerundet rechts - cm
Vorne
links 2 i cm
Vordere
Mitte g i cm
Vorne
rechts 2 18,0 cm
Hinten L 21,0 cm
links B 20,0
Hinten in L _ cm
der Mitte B
Hinten L _
Fir nicht kreisférmige Kochzonen |rechts B cm
oder -bereiche: Lange und Breite der Mitte L
Nutzflache pro elektrisch beheizte links B - cm
Kochplatte oder -zone, auf die
ndchsten 5 mm gerundet Zentral II; _ cm
Mitte L ) om
rechts B
Vorne L 21,0 cm
links B 20,0
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V(_)rdere L ) on
Mitte B
Vorne L
rechts B - cm
inks | Ec(:::ciiic;rgic 186,5 Wh/kg
der Mitte | cooking. - Wh/kg
r”e‘é‘ﬁié‘ Eccfc!ek?;gc 197,2 Wh/kg
inks | caoking : Whiig
Erere e ol Ko o0 o [FCalC _ -
rechts | cooking - Whkg
ks | cooking. 17,3 Whiig
Mitte | cooking. — Whkg
rechts Efféi?ﬁ;“ 195,6 Wh/kg
Energievebr:rr:Cuhc:eEi];rgakngochfeld, ECe;Iggtric 191,7 Wh/kg

Angewendeter Standard: EN 60350-2 Haushaltselektroherde - Teil 2: Kochfelder -
Methoden zur Messung der Leistung

Energiespartipps:

¢ Um die maximale Effizienz des Kochfeldes zu erzielen, platzieren Sie den Topf in die Mitte der

Kochzone.

Energie gespart.

o Reduzieren Sie die Menge an Flussigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu verringern.
e Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter, wenn

das Essen erwarmt wurde.

ausgewahlten Kochzone.

Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Warme

Verwenden Sie Topfe mit einem Durchmesser, der genau so groB ist, wie der Umriss auf der
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